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VORWORT

Das vorllegende Buch ist eine Sammlung der für meine granma-

tische Untersuchung rDie Sprache der sumerischen Königsinschrif-
ten d.er fri.ihaltbabylonischen Zeit I vervúand.ten Ílexte in Umschrift
und Îibersetzung. Dle betreffenden llexte, d.ie aus vj.elen verschie-
denen Quellen stammen, von denen einige schwer erhältIich und ei.-
nige auch nur a1s Kopien veröffentlicht sind, sind hler für tlie
Benutzer meiner Grarnnatik in ej-nem Band. zusammengestellt,

Die ÛbersetzÌrngen sind. in vielen Fäl-len ein Kompromiss zwjl'
schen der Treue gegenüber dem Orlginal und d.en Mögllchkeiten d.es

Deutschen.
Für die sprachliche Durchsicht der fjbersetzungen bin ich

Herrn l[agister Dietrich Assmann, Helsinki, zu Dank verpflichtet.
Der Finnischen Orient-Gesel-Lschaft danke ich für die Veröf-

fentlichung meiner Arbeit,
Helsinki' im Dezember 1968 

ïrMARr Ki'RKn



IIT

]NHAIT

ïsin 1 -24

IËbj.erra (re¡ t-z
SuilÏËu (3i) 1

Iddindagãn (rad) 1-z
rËmedagãn (rË¿) t-tz
tipiteðtar (r,eË) t-to
Urninurta (Un) 1-2
Bürsin (¡s) 1-7
Enl.ilbãni (e¡ ) i-+
zambÏja (z) 1

Urdukuga (Ud) 1

sinrnãgir (sro¡ 1-4
DamiqillËu (li) 1-7

1

1-2
2-t
3-9

9-1 1

1t-16
16-18
'18-20

20

20-21
21-22
22-24

Larsa 24-92

Gungunum (e) 1-5
Abïsarã (ts) 1-3
Sumuel (se¡ 1-6
Nüradad (ua¡ 1-6
Sinidclinam (sia) 1-10
sinirïbam (sir) l-l
gilliad,ad, (S") 1

Kudurmabuk 1

waradsln (ws) 1-28
Rlmsln (ns¡ 1-25
Enaneilu 1

24-25
25-26
26-27
27-51

71-58
38

7e

1e

t9-71
71-92

92

Uruk 9 5-1 00

sîntâËia (st¡ 1-1o
sîngãmit (se) 1-3
Anam (t ) 1-5

93-97
98

9B-1OO



IV

QUEI, IEN
AASOR = The Annua1 of the American Schools of Oriental Re-

search (wew Haven) T (1925-1926)
AfO = Archiv ftir Orientforschung 4 (Berlin 1927), 18 (Graz

1957-1 958 )
AJSL = Ihe American Jourrral of Semitic lanEuaEes and li-tera-

tures (chicago) lo (tgt=-t91+), 34 (tgtl-t9ta)i 44 (1927-1gzl)
Al-len Memorj-a1 Art Museum Bull_etin (Oberlin, Ohio) 14 (1956)
Knopf, Ao Ancient Inscribed Cone (Berkeley 19tO) = University

of Southern California Stud.ies . . . 2
Archaeologia = Archaeologia or Mlscellaneous Tracts Relating

to Antiquity (london) Zo (1918-i92o)
ASSF = Acta Societatis Scientiarum Fennicae (gersinti ) 45 / 3

( 1914)
BA = Beiträge zur AssyriologÍe und vergleichenden semitischen

Sprachwissenschaft (f,ei_pzis) i (tt¡90), 2 (1894)
BASOR = Bull-etin of the American Schools of OrlentaL Research

(Jerusalem & Baghdad ) Zj (1926)
BE = University of Pennsylvania Babyl-onian Expedition (pfrlf-

adelphia) 1 (1893, 1896): Hilprecht, OId Babylonián Inscriptions
Chiefly from Nippur (nach Nr. )

BIN = Babylonian Inscriptions in the Collectlon of Nies (wew
Haven) .7 (1943)t AJ-exander, Early Babylonian letters and Economic
Texts (nach Nr.)i 9 (1954)¿ Crawford, Sumerian Economic Texts
from the First Dynasty of Isin (rraqh Nr. )Bior = Bibtiôthecâ orientatis (leiden) 10 (1953), 18 (1961)

BOR = Babylonian and oriental Recorcl (London) 1 ( 1886 )
CCBN = Del-aporte, Catalogue des cylindres orientaux . . . d.e Ia

Bibllothêque Nationale (Paris 1910) (nach Nr.)
CCI = Delaporte, Catalogue des cylindres orientaux ... du Mu-

sée d.u L¡ouvre (Paris 1920-1921) (nach Nr, )
de Clercq = Col-lection de Clercq (Parjrs) 1 (1888-19O5): de

Clercq, Catalogue méthod.ique et ralsonné antiquiltés assyriennes
(nach Nr. )

CT = Cuneiform Texts from Babyloni-an Tablets in the British
Museum (London) 1 ( 1896) (nach Pl. ), 21 (lgoS ) (r¡aeh PI, ) , 33(lgtz) (nach Pf. ), 36 (1921) (nach Pr. )' cfc = lenormáát. CÈoix de-textes cunéiformes inédits ou in-
complêternent pub1i6á jusqu'â ce jour (Paris 1873) (nach N". )

DC = de Sàrzec, Découvertes en Chaldée.(Paris 1884-1.912)
GM - Parrot, Giyptique mésopotamlenne (Paris '1954 ) (na.ch N{. )
HSA = I(ing, A History of Sumer and Akkad (london 1910/1916)
Iraq (tondon) i3 (tg¡t)
JAOS = Journal of the American Oriental Society (iUew Haven)

45 (1925), 52 (tgtz), 57 (1917)'JCS 
='Journal- of 'Cuneiform Studies (New Haven) 1 (1947), 4

(r9ro), 5 (1951)
JEO], = Jaarbericht van het YoorazLatisch-Egyptisch Gezelschap

/ Genootrschap Ex oriente l,ux (rciden) 12 (1951-1952)
JI\{IOS = .Tournal of the Manchester Egyptian anil Oriental- Soci-

ety (Manchester) lglt- 
JNES = Journal of Near Eastern Studies (chicago) le (1959)
JRAS = JournaÌ of the Royal Asiatic Society of Great Britain

and Ïrel-and (I,ondon) lgZø
JSOR = Journal of the Society of Oriental Research (Cfricago )

1o (1926), 12 (rgee)
Kish = Excavations at Kish (par:-s) 1 (1924)z langdon
IVIAOV = Mitteilungen der Akademisch-Orientalistischen Vereins

zu Berl-in (Berl-in) 1-(1887)! Winck]-er, Sumer und Akkad,
MIVS = Meded.eelingen uit de leidsche verzameling van spijker-
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schrift-inscripties (Amsterdam) i (lgll)z de liagre Böhl, Oorkon-
den uit d.e period.e der rijken van Sumer en Akkad

Mount Holyoke Alumni Quarterly (Souttr Hadley, Mass, ) 1918
MTB = Memoirs of the Research Department of the Toyo Bunko

(tfre Oriental Library) (foayo) ; (1928): Nakahara, The Sumerian
Tablets in the Imperial University of Kyoto (nach Nr. )

New York Fub1ic library Bulletin (Wew York) q+ (1940)
NFT = Nouvelles fouill-es de Tell-o (Paris 1910-1914)
OEC = Oxford Editions of Cuneifor¡n Inscriptions / Texts (Lon-

don) 1 (1923)t langdon, Sumerian and. Semitic Religious and Histo-
rical Texts; 2 (1923)t Langd.on, Historical Tnscriþtions

OIP = Universlty of Chicago Oriental Institute Publications
(Cfricago) ZZ (lgZ+): von der Osten, Ancient Oriental Seals in the
Collection of Mr. Newel-l (nach Nr. )i 37 (1936)r von iler Osten,
Ancient Oriental- Seals in the Cellectinn of Mrs. Baldwin Brett
(nach Nr.)i 43 (lg+O); Frankfnrt & lloyd I. Jacobsen, The Gimilsin
Temple and the Palace of the Rulers at Tell Asmar

or = Orientalia (trte serie) (nom) A (tgzl), ?6 (1927)
PSBA = Proceedings of the Society of Bib1ical Archaeology

(tondon) 13 ( rego-r891 ) , 16 ( 1893-1894), 37 (1914-1915)
R = Rav¡linson, The Cuneiforrn Inscriptions of Western Asia

(l,ondon) 1 (1861), 4 (2. Auflage) (1891)- 
RA = Revue dtássyriologie et cL'archéologie orlentale (Paris)

6 (lgo+-19o7),9 (tg1z), 1Þ (1915),23 (tgz6),46 (tg¡z),52
( 1958), 5+ ( 1960 )

Revue archéologique (Paris) ser. 4, Vol. 15 (1910)
Revue d.e l-'hisioire des religions (Paris) 1o1 (1930)
RISA = Bartonl The Royal Inscriptions of Sumer and Akkad (New

Haven 1929) = library of Ancj-ent Semitic Inscriptions 1

RIV = Reallexikon der Vorgeschichte (Ber'lin) + (1926)
RSO = Rivista degli studi oriental-i (nom) lS (1960)
R[ = Recuell des-travaux re]atifs â la philo]ogie et à I'ar-

chéologie 6gyptiennes et assyriennes (Paris) 12 (1910)
SAK = Thureau-Dangin, Di-e sumerischen und akkaclischen Königs-

lnschriften (teipzig 19O7 ) = Vorclerasiatische Bibliothek 1

SAKI¡ = Oberhubei, Sumerische und akkadische Keil-schriftdenk-
mäl-er des Archäotogiáchen Museums zu Florenz (fnnsbruck 195A,
1960) (nach Nr. )

SCT = Gordoá, Smith College Tablets (Northampton, Mass. 1952)
(nach Nr. )

SCWA = \¡lardr The Seal- Cylinders of l¡iestern Asia (¡¡/ashington
1910 )

SET = Jones & Snyiler, Sumerian Economic Texts from the Third
Dynasty of Ur (wlinneäpolís 1961) (nach Nr' )" su.ñrer (Bashdacl) 3- (1947), 7 (1951), 13 (957.)

Ungerr'Diõ sumerische uná akkadische l(unst (nreslau 1927)
(nach lTr. )' Sif"júo, Votivnyja nadpisi åumeriiskih pravitelej (= Votivin-
schriften sumerischer Verwal-ter) (Petersburg 191, )

TIB = Tabulae cuneiformes a de Liagre Böhl collectae I-,eidae
conservatae (l,eiaen) e (1957 ) (nach Nr. )

University of Chicago Decennial- Publica.tions (Cfr:.cago) 5
(1e04)' 

UCP = Universit.y of California Publications in Semitic Philo-
Ìosy (Berkeley) 10 / 2 (1912)--IIE = Ur Elcavations'(oxford) 10 (tglt): legrain, Seal Cylin-
ders (nach Nr. )

Ulf = Ur Excavations lexts (Lond.on & Philade,lphia) i (lgZA):
Gadd & I-,egrain, Iìoyal Inscriptions (nach Nr. ); 2 (lgçZ)z Figulla
& Martin, Letters and. Documents of the OId Babylonian Perj-oil
(nach Nr. )

UM = University of PennsyÌvania Museum Pub]ications of the
Babylonian Sectior (Philader-pfria) ¡ _( 1911)i Poebel, Flistorical
"rr¿"Gram¡natical 

Texis (nach Ñr. ); 13 (l9ZZ)z Legrain, Historical
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VI
(nach Nr. ) i 15 (l9Zø)z legrain, Royal Tnscriptions and
from Nippur and. Babylon (nach Nr. )
Vorläufiger Bericht- Uruk-Warka (Berl-in) 1 (1929), I
(19r7 )
oortgat, Vorderasiatische Rollsiegel (Berlin 1940)M

.)
VS = Vorileraslatische Schriftd.enkmäler d

zu Berli-n (l,eipzig) I (1907) (nach Nr,); 13
babylonische Verträge (nach Nr. )

er Königlichen ivluseen
(1914): Figulla, A1t-

I,VVIOG = Iftlissenschaftl-iehe Veröffentlichung der Deutschen Ori-
ent-Gesell-schaft (r,eipzig ) 4 ( t gO4 ): Weissbach, Babylonische Mis'-
cellen; 51 (l9eg): Jord.an, Uruk-Warka nach ilen Ausgrabungen d.urch
d.ie Deutsche Orient-Gesellschaft

YOS = Yale Ori-ental Series Babylonian Texts (wew Haven) i
(lglS)z Clay, Miscellaneous Inscriptions (nach Nr.); 5 (lglg)z
Grice, Records from Ur and Iørsa Dated. in the larsa Dynasty (nach
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-Y. .Isbierua 1

BIIS 9, 108, 1O9, 111, 124, 125, 5O2, 5O7 Siegel P1. 9, DIPQS

ldË-g¡-ge-B Q d i B i r - k a 1 & o - r â - n a) 2(h)
tu g a:--ka 1a -Bâ / -l<al a(-e") 3(/4) rugal'-
â û - u b - cL a - I i m v 2 - b a / 1 u g a 1 - $ â - d' a-(- n a)

4( /5)/1 Ëu-te r,z-&J /d¿Ë-¡i-e-E v-ra-gg..!JE/WWW v r - d Ë u'*,\r-tr-

bu-ra i7Q) Ëag iná / (Ð't s ban-d í^z) 6/(2)
d. u m u -tu-ra-tpl-lr-ltirll (¿,t m u -Ëa-tx{13) 7/1 i r 

3
tz ttl / i r a -(*)iË-¡'i-ig7--,,2

t iËui"rl", (z cott seines ïøndes, ) z(/Z) nächti get / mäch-

Ie 1-2, Si 1

Isin

t(ie)er König, 3(/+) ftinig cler vier trVeltgegend.en. / trtinig ¿es

(/ seines ) randes . +(/il/1 $u[erral , / rË¡ierramãlík. / o7ærbaba.,

,/ urËuuula, 5/ (2) der StatthaLter, / (aer Bogenmacher, ) 6/ (z) der

soh¡ [üra[n]itIisl, / (aer sohn 3a[."]asr) 7/7 [dein] sk],ave' /
iler Skl-ave IËbiemas.

råbierra 2

(vg1. Hallo, Bi-Or 18, 5)

SuilÏËu 1

ke 4 -ne
nita-kt'1 iturl2
dub-1a

uEr 1,
l dnann

a 16 n u
Ë e 7 18

di*Z-m

100 (nrs¡, 704 (1) 1)
a 2 sag-i1a Z-mah-5-d"-rrllr-râ-

4 l- u g a 1- - â - n i - i r ¡dË"-¿.-lir-Ëg 6

ala-ga 7lugtl-PTi rol -ñ"-ke +
anna 9an-Ëa-"rr*r-t a 10

fll1l-IIâ-

-Ëe7 11 üü-tltt-tumr-luâ-e. 12

o-mah 11 ki-di-kut-i[a-ni 14

ã", 15Ðiðig zr-r--^Lz rnâ-DAR'-
- nâ -â,rr-gub 17 nam-t i -1 a -rI i -
a rü-frâ.-r11 19 Io2 a2-fI 1t-hu1

20ib2-ð1-agir-Ða Z -a 21 e z
ni 3-8a -râ 22 i-ri-ib-kuO-k*4-a 27

aË;-¡"1-a-ba-ke 4-eË 24 i,t z-iru^"zt z5

Ëu ba-an-zi--z i-a 26 1u 2-r.à 27" nanna
281uga1-Ðu 29 dnin-gal TOnin-pu 31

nam ha - b a -â rI-d a -ko 5 - rll..-t 
"

1 Nanna, 2 dem Hocherhabenen 3 unter ilen Anuna-Göttern, 4

selnem Herrn, 5 hat SuilÏËu, 6 Cler mächtige Mann, ? der König von

a



2

Up, B als er Nanna 9 von AnËan 10 nach Ur 11 gebracht hatte, 12

das Dublamah, 11 seinen Ort der Rechtsentscheidung, 14 gebaut, 15

eine [ür ... 16 aufgestel]-t 17 (und) für sein leben 18 geweiht'

19 \r!er ctie Yrleisung für eine tjbeltat 20 clagegen erteilt, 21 sie

ins schatzhaus 22 hinetnb.ri4gt, 23 (oder) wegen dieses Fluches 2+

einen anderen 25 Hand d.aran legen Iässt , 26 d'en 27 sollent Nannat

28 mein Herr, 29 (und) lUingal , 30 mej-ne Herrin, 31 verfluchen!

É:, 1, rdd 1-2

a

3

Ð
6

2
n

su
2

ib

Iddindagãn 1

UET 1, 229 Siege1
ldÅ-¿i"-uu..æg 2 n i r, a - k a 1 a - I a 3 -
5 dumu-tx-xl 6 dub [sar] 7 ir

1 Iildinda,gãn, 2 mächtiger IVIarur, t - 4 [...],
f ...eJ ¡ 6 cler [schreiberJ , 7 [dein] Sklave.

Iddindagan 2

IIET 1,297¡ 294

1/T l dnanna 2/Tz saÐ-ga
a -nÌrna-ke 4 -11 ê 3/r7ní
ra 4/l 4ne -ni an-k j--d
I5 o"t"o sag 2 -nu-di
qiÐrr-pa-e 3-e. llJ/t 7d
den-l- j. 1z-L'az lll/t 9me
be ? gi +:si + 8/r loPiå
9/T 11 s i - s a 2 - s a 2 10 tu 

T
kur-ta 11 me-ûâh-bi
12td¿l-ai"-d4",-g"" 1tÐe é tu2-s

1-di¡i-r-di9ir
r-Ða12 -e Z -kur
a BuZ-Ia 2-a 5/
6/f 6 en aða-nt
umu-saÐ-t7J/T.B
- u 1 - 1 1 Z - â,_ ,k i -

- h u r - u r I z 
Á r' - Íl â

mul -z i1-e e z
(i t 2 -) t " - a n - e

um-*"-den-k L-7

n a m - g a 1 - z'tt - r a 16 s 1 P a - z i - k i
Ða ) -n_i-ir 17 Éu-ne Z im-ma-an-

ta7fi tdi-@-uu".-æ 1g/fi 2 1 u g a 1 - k a 1 a - s a

1ugal-uri 2Kr--ilâ 2o/n+ Ìuga1-ki
i ki-uri 21/TI 5tri-aÐa z-d"anna-
u?-dnin-gaIag-k" 4 22/rI 7mu-Ú'â-

)áz/n Enam-ti-la-n'i-Ëe 3 n/fi 9a
a-rü 24 l*2 aZ-ni3-hu1-dit2
25 ibZ-åi-a5r-ÐaZ'a nit tdit2

+[x-x-?]
[z u]

5 der Sohn
3

ka-ra 14mas-svZ inim-Pa3-de j 15

ni )
"Ðzsum
19 /TT
eÐ-
21 /rr
tlim
mu-
[m a]
rÌrâ,-Ðul 26 ib 2-?r i-re [a] 27 m u - s a r - r a

28mu-ni
-ba1-a-ba¿

ba
bi

b12 -ib 2 [uru
2-sar-[re-a]

1? - al
29aË



rdd 2, rËa 1

ke 4-eå rt2
z i-a. t1 f *2

5

-kur 2 70

-bi 1ugal
ba-àrL-zi
^-a 32 en
¿

su
he

he 2-a
mu-ni-
na-an

Iu 2 -ulu, -saÐ-z i-9a1a 7 75

-a he 2 -a 3+ 1u Z -be 2 mu
-tuku 55 numun na-mi-i-i

161r2-ba dt"nna 1uga1-Ðu 37d nin-
ga1 nin-Ðu ,8/ïfi1' nam ha-ba-&r-cla
kuruE-ne Tg/]J2' dutu ïg/rfi3' tlinana 59/
III4' m'aË kim-nu-ku ruZ-b i he Z-a 40/
IIIS' t4-da-ri Ëe 

3
1/f 1 Nanna, 2/I 2 ilem grossen Ersten unter den -A.nr.¡na-Göt-

tern, 3/f 3 dem 1m Ekur Angesehenen, 4/l + dessen tgöttliche
Kraft' Hirnmel- (und) nrae umspannt, 5/f 5 dem Bezwinger, d.er nicht
aufgescheucht wird,, 6/1 6 dem Herrn, d.er allein ein strahlend er-
scheinender Gott, ist, lT/f 7 dem Erstgeborenen 171/f B Enlils,
l7J/f 9 der d.ie althergebrachten 'göttlichen Kräfte' wiederherge-
stell-t hat, B/f 10 der die 'Regel-nt von Ur 9/f 11 geordnet hat,
1O ilem fütrstlichen tsohnl , der aus dern Ekur 11 seine hohe tgött-
liche Kraftt hat ausgehen l-assen 12 (und) tf:ddindagãn, 13 dem

Enki Verstand gegeben hat, 14 d.em Berater, der d.as tl¡tlortf find-ett
15 ¿er a1les am besten weiss, 16 seinem geliebten rechten Hi.rtent
17 in sej-ne Hand gegeben hat, 18./ff t hat Iddindagãn, 19/ff 2 der

mächtige König, 1g/Tf 3 iler König von Ur, zj/ff 4 der König von

Sumer (und) l,t<}<aa, 21/Il 5 cler Geliebte Nannas 21/fi 6 und Nin-
gals, zz/II 7 (dies) hergesteÌIt 22/If I (und) für sein t'eben 21/

II g geweiht. 24 \ter d.ie rfleisung tfür] ei-ne ü¡ettat 25 hiergegen

erteilt, lmein ï1lerk] 26 vernichtet, 2? diese Inschrift tilgttl 28

(und) seinen (eigenen) Namen d.arauf schreib[t], 29 (oder) wegen

d.ieses Fluches einen anileren 10 Hand d'aran legen lässt - 31 sei'

er ein König,12-37 sei er ein En(-Priester), oder sei er irgenil-
ein lebender, d.er mit seinem Namen benannt wird -, t4 er soll-
keinen Namen erhalten, 35 keinen Samen erzeugenl 36 Ihn soll-en

Nanna, mein Herr , 37 (und ) Ningat , melne Herrin, rc/Il 1' ver-
ftuchen| 3g/1;.T 2' Ufu 39/ltl 3' (und.) Inana 39/fn 4' seien un-

veränilerliche Aufpasser ilabe¡. 4O/T[I 5'für ewige {lage!

IËmedagãn 1

R 1, 2 V 1 = CT 21 , 21 a (SAI< ZOo (5)i RrsA 30+ (Z) 1)

vs 1, 29

HSA P1. 32 (gegenüber S. 31O) b

u3

""4-tuk
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ð¿I 1-3

Kish 1, 111

rd¿Ë,-r"-uu"-*"" t " c - a - n i b r u k i i s aÐ - u s, - 4

";i;o-i* íuo-d a -sub-6eriu*olir"
7 en-urr.ki-*r'Blugal i 3 si-inki-n"
91uga1 -_ki -eÐ -gi -ki -uri lOdam-ki
a!ra 2-11 

d'inana
1 ÏËmedagãn, 2 der Versorger von Nippnrr t d.er Erhalter 4 von

Ur, 5-6 der täglich für Eridu dasteht, 7 der En(-Priester) von
Uruk, I iler König von Isin, 9 der König von Sumer (und) ¡,ftaa, 10

der geliebte Gemahl 1 1 Inanas.

Iðmedagãn 2

R 1, 2 V 2 = C[ 21 , 20 (S¡,r eOe (5); RrSA 7O4 (Z) 1)
IIET 1 S. XX]V

tdiË-me-lq-* t u 2 - ^ - n i b t * k i 3 s a Ð - u s D - +
. kiura z -p? 5u4-d.a-gub-6eridukiir^

7 en-unu*t-ga B1ugal-ka1a-ga 9

1uga1 i 3 si-inki-na 101uga1-ki-
gÐ-Ð'i-ki-uri 11 d.an-ki-aÐa z 12
oinana-ka

1 IËmedagãn, 2 d.er Versorger von NipPürr 5 d.er Erhalter 4 von

Ur, 5-6 iler täglich ftir Eridu ilasteht, 7 der En(-PrÍester) von

Uruk, 8 der mächtige König, 9 iter König von fsinr 10 der König
von Sumer (und) Ltkaa, tt der geliebte Gemahl '12 Inanas.

tËmedagãn 3
rJM 15, 46 (nrSn 30+ (Z) 2)

tdiË-gg-Ud".-g"" t I u g a L - k i - ê T¡ - g i - k i - u r i - r a
---d:fril3u4 en-1i12
s"$-kala-ga-ni 6maËkir¡-Ëe 3 7mu-
ni-in-tuku-a 8åita-mi-tum-saÐ-
nln.u, 9mu-na-dit2 10si84-a t-ur5 -ra
11 Ðlstukul-ki-aÐ 2-a -ni 12m u-na-an-
gub-ba-u^3

1-5 Als Enlil iåmedagãn, d.en König von Suner (und) Akkadr 4

Ninurta, 5 seinen nrächtigen Helden, 6 als Aufpasser 7 hatte haben

tassen, B-9 stel-lte er (fåmeaagãn) ihrn (Ninurta) die Sita(-waffe)
(und) ¿ie Mitum(-r¡Vaffe) mit den fünfzig Köpfen her 10-12 (und)

stellte ihm auf einen Backstein seine geliebten Waffen hln.



5

råd 4-7

IËmedagãn 4
uBr 1, 1O4, 105 (nrS¡, 57O (14) t)

:; T ; ; T ;;"*.l.lr"r'r'.-oJu". *'u"*î-ro.'r-.r\: ä i
1Ëa z.-"ti 2ki-m'a 4 ilumu-diË-r.-uu"-gg4-¡)¿
1 uga 1 -ki -eÐ -Ð i -k i -ür i

1 Enanatuma, 2 die geliebte nn(-Ifriesterin) / die
Priesterin) Nannas , in Urr 4 die Tochter Iðmedagãns,
nigs von Sumer (und) Akkao.

(z); RISA 31o (2) I )

anna

Zirru(-
5 des Kö-

-ma

IËmedagãn 5

R 1, 2 Vr 2 = CT 21 , 21 b (Stt< 206

UET 1 S. XXIV
1en-an-na-tunZ-ma 2
drranna 3 en-dnanna 4

5 d u mlr JiË-*"-d¿".-g""-o 1 u g a r
uri

:;-:i"inia32
-ki-eÐ-gr-ki

tËmedagãn 6
Yos 9, 22, Z5

tdiË-me-1g,*-u*, " z - a - n i b r u k i
uri zki-i? 5u4-da-gub
7 er-nrl'llKl -ga Blugal-i

1 Enanatuma, 2 die geliebte Xn(-Priesterin) Nannas, 3 die
nn(-Priesterin) Nannas 4 in Ur, 5 die Tochter IËmedagãns, 6 d.es

Königs von Sumer (und) Akt<ad.

-4
ga
(-

na) 9Iugal:ki-en-Ði-ki-uri 10dam-
ki aÐa 2 11 d'inana-ka-ke 

^ 12 bad z
g a r tz/t3dürumki-il/ta,, r.., k i - r, " å - Ë a I i t2" - 14/
15 nam-d umu -na -ka -n i 15/16rnü -un-d* 5

1 IËmedagfu, 2 der Versorger von Nippur, 3 der Erhalter 4 von
ür, 5-6 d.er täglich für Erid.u d.asteht, ? tler nn(-Priester) von

Uruk, B der König (von) Isi-n, 9 d.er König von Sumer (r;nd).A.tma'
10 der geliebte Gemahl 11 Inanas, 12 inat, ctie grosse Mauer 12/17
von Dürum, 13/14 der Stadt seiner Statthalterschaft 14/15 während

selnes Prinzentums, 15/16 gebaut,

Iåmedagãn 7

YOS g, 25

Edzard, Sumer 13t 176, 182

-t " i ? - il i 2
berl_ou

, - s i - i ,, k I
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rË¿ 7-9

ldrËË.-Ud"-æg 2 n i t a - k a 1 a - g a 3I u g a I - i , -
E i-1n-rIâ + lugaI-an-ub-da-1imu,
ba-ke 4 5*4 nib"tki 6uru-ki-agãz-7
(¡en-1i12 -1a Z 8gu2-bi 9mu-ürr-dtg
1oe re nZ-bi kaskal-ta 1 11 ba-ra-{gf -}
z i-ga-a(/ba -râ-an-z i-ga-a) 12ba d3-
ga1 13 iq-si-i-n-râ 14mü-Ìr'n-dut 15

bad. z-8"'1 "o tediË-ry-ugc-*"" (dsuen-d.'a) 17)Õ
a 2 - a n - g a 1a g 18 m u - b i i- m

1 ÏËmedagãn, 2 d.er mächtige Manr:,, 3 cter Köni-g von Isin, 4 cler

König d.er vier T[eltgegenclen, hat, 5 a]-s er Nippur, 6 die geliebte
Stadt 7 Enlils, 8 vom lribut 9 befreit 10 (r¡nd) seine Îruppe vorn

Kriegsdienst 11 ausgenotnmen hatte , 12 die grosse Mauer 1 J von

Isin 14 gebaut , 15-18 Der Narne iter grossen Mauer ist ttlËnedagãn

(r¡nd Suen) ist äer Arm (/ sind die Arme) d.es grossen Anrr.

IËmedagãn I
uEl 1, 1O3 (nrS¡. 37O (14) 3)

1dnln-ga1 2nin-sa¡-ilaZ 3me -ni
me-nu-ra2 4ad-gi4-gi4 gal-zv 5

nam-nin-a turnr-Ítâ 6nin-a-ni-ir 7

err-&n-na-t
dr,."nna g en
11 cl u m u -diË-*u-d
uri -ke + 13aJ-ag-ba 14e Z-nutt-t3-se 3
i5mu-na-tum, 16nam-ti-1a-ni-Ëe 1 17

a IIlü-11 9.-rU
1 Ningal, 2 iler erhabenen Herrin, 1 d.eren tgöttliche Kraftl

eine tgöttllche Kraftr ohnegleichen ist, 4 der weisen Beraterint
5 die für clie Herrinnenschaft geschaffen i-st, 6 ihrer Herrin, 7

hat Enanatuma, B die geliebte nn(-priesterin) Nannas, 9 die En(-
Priesterin) Nannas 1O in Ur, 11 die lochter lðrnedagãns, 12 d.es

Königs von Sumer (und ) ¡,i<mA , 17 cliese Statue 14 ins Enuna 15 ge-

bracht 16 (und) für ihr leben 17 geweiht.

u m c - m a I e n - k i - a g a c-'
-d;anna 10åa 3-uri zn' -ma
ita-gg-1 2 1 u g a 1 - k i e g' - Br i - k i

fåmedagãn 9

IJET 1, 1o2 (nrSl 57O (14) 2)
1 dnanna zilumu-s-aÐr- 2d en-1 i1 z
1 u g a I - a - n i i r 5aiË-ne-od"-gg I u, - a

;i;",rki 7 sagr -us z-a*"f kii."
-1a +2

9u 4
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rË¿ g-12

da -gub-10e r iduki -ga 11 er-,.rrrki -ga
12 Iugal-i 3-si-irrki-rrâ 13 lugal-ki
e.Ð! -€t i-ki-uri 1+ d.am-k1-aÐaz 15

tdl inana -ka -ke + 16[nam] -t i -f r -n1
ðêo 17 ta mu-nal-ru)

1 Nanna, 2 dem Erstgeborenen 5 En1ils, 4 seinem Herrnr 5 }:at
IËmedagãn, 6 cler Versorger von Nipptrrr ? der Erhalter I von Ur,
9-10 der tägl-ich für Eridu dasteht, 11 der En(-?riester) voTt

Uruk, 12 der König von Tsin, 13 iler König von Sumer (und) Lftra¿,
14 der geliebte Gemahl 15 Inanas, 16 (Aies) für sein leb[en] 17

geweiht.

rËmed.agãn i O 
t

UET 1, 101 (nrs¡. tTo (14) 1)
1d[x ?-? ?] zLuga:--a tni-irl Snam-
tt il - 4diË-me-dfg-grnl-f 1u g a 1- k a 1a tg al - 6

1 u g a 1 - i 3 [s i - i ,, k i - n a - k a - ð e .f ? m u -)
d a - d a [x - n I il u m u -Þr"-"r-gm-t¡] 9 i r 3 - d. a

a [ne 2] 10a Inü-nâ. [ru]
1 [,..J¡ 2 s[einemJ Herr'[nJ, 3 that fün das T¡eb]en 4 ÏËne[da-

gãnsJ, 5 [des] mächt[igenJ König[sJ, 6 [des] König[s von] f[sinJ,
7 Mudadaf ,..J, I d.er Sohn Sarrum[..,sJ, 9 s[ein] Sklave, 10

(aies) tgelweih[t].

IËmedagãn 11

BE 1 , 17 (nrsl rc4 Q) 3)
I[AnfangJt ] I1' [x ? ? ?] x I2'
tX.?),ZTJ -ta f 3' [x ?- ?]-ta I[Ende]t

I Ir tAnfangJ t I rr l'dið,-gg-u@-
g4-e II 2' 1uga1 [uri2ki]-ilâ tkeq)
IT lEnde] [ ] III [Anfang] t l
rrrl' BI [x ? ? ?] rrr2' lugal [x ? ? ?]

III [Encle] [ ]
r [Anfang] f...] r 1'... r 2'... r 3'o.. r [Ende] [...]

IT [Anfangl f...] II 1'Iérnedagãn, If 2' [der] Itönig von [UrJ,
II tEndel f...1 III tAnfangJ f...1 III 1'... rII 2'...
III [Ende] [. . . ]

IËmettagãn 12

IJM 5, 66
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rËa 12

I1
T'
nl
en

r
z

td:
as

en-11L2 I2an-ti-ðe 3 loeal-^^3
a-ni cli6j-r-ra'-am 3 i+ drl*-nâm--
f 5 ku t-zÐ. 3-t i1-1a -Ë e 7 I 6tx^?l -x
i-bi-ira I7 tX.?, ?l .Z f .-Ëe 1 T8[x-

? ? ?- ?l-e l[Ende][ ] IIlu+
d.umu-nibrlrki If 2kaskal-ta If 3ba
Ta -an- z i II 1e z 

!-den-1i12 II 5 dni-n-
1 i1 2-II6u r-*nln-urt a-ke 4 If 7ba-ra
an-Ð.ar IIBki-eÐ-Ði tkj--uril II 9'za3
u-tbil II 10¡nu-[un-duUJ If [Ende][su-.
k a 1 a m - m a m u - u n - d. u 10 - g a
I III [Anfangl t ] III 1' x [x ? ?

? ?l III2' x [x ? ? ? ?] IIIS' x [x ? ?

? ?l III [Ende] [ ] tffl I
I V [Anfangl tt 4 ct u n u - n i b r rr k i] v 1'

kaskal tta ba..r=a.-arr-z il V2' e2
tdlen-[1 iI 27-v7'dnin-tl ir ù-v4''u,dniD -ur ta - tke +7 v 5' ba -ra -an - tgárJ
v 6'*t"-gg-uu"-g"" v 7' d-u m,, -ddt-g v 8' g :- z - u tl - t¡ il
V9' ba-an- tcluUJ V10' ki-eÐ -Ði ki- [uri]
V11'za3-u-bi mu-un-tduri V12' su-
kalâo-[ma] V17' mu-un-ilu10-ga V1+' o4
ba d*B-mah 1,T[AnfangJ ] VI 1'

VI7,X
VI 5'

Ër+
3) vr 8'

â-nun-na VI 9' en nam-tar-re-gim
VI 10'ni3-ûâm-e sa-d.i VI 11' nitadam-a
ni vI12" kur-ga1 den-1i12-1a-z VI17' a1
i m - m a - a n - n 1 - i n - d. u 11 VII [AnfangJ t

I VII 1' [x-? ? ?]-a-ni VII 2' [x ?

vII ,'tdiË-rne:-d'¿jl-eg4 vIr 4'

[rnu]-un-d.im
x ÐaZ-Ðaz

se7
ke 

4
t4

-de

t
r
d2 vï2

de )

II-bi
en-ki
z - g e Ë

i*-mu(

VII 10,
hl üü-na-di*2 Vïï
VIIg' [a] mu-na-ru

VfIT'[dug-ma
til-Ðu-Ëe3
[r4-d,a-riZ)
b1-ðe., vIIl
s**(=GIDZ)

'x-
VI 4,

eð
e5

!i
d
d.

t*2-da!iaM6'ni
VI7' me ukur-e s

[1uga1J
,.ki-râ,

? ?l-ûê-en
kala-ga VII

l-ne-e
5'[1 ugal-i z -si] -i)
kil -eÐ'-0ri tki-ürivff6'[1ugal

-Ëe3 VII 11| tt4-d.al eÐer
2' [an]-ki-ðte-a VII17' tunJ
du-Ëe1 T.,.R. 1x-x x-c[a u

B'[nan-
n

l-
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rðd 12, leã 1

x. [x ? ?] T,nR.2lugal den-l-i12-1e
eZ [kur-ta] T.,"R"5rrt3 z i deZ-a [me
e nl l. R. [Ende] [ ]

I 1 tFürl En1il, I 2 cler über llj.mnel (und) nr¿e Herr ist, I 5

¿er allein Go'bt ist, I + tfürl Nunarnair, I5 d.er bis øu den Gren-

zen ales Berglandes I 6 ... dessen rcchter Herr ist, I 7 ... I B

... I lBnde] f ...1 II 1 Als er d.ie 'I(lnderr von Nippur II 2 von'

Kriegsdienst Tl 3 ausgenoumen TI 4 (und) für d,ie Häuser! Drr1il",
II 5 Ninlils II 6lrnCi Ninu-rtas II 7 (frei)geste]lt hatte, trI B

(ats er) Sumer t(u¡rd) Akkadl IT 9 r.orn Zehnten fT 10 lbefreit]
If [Ende] t(und) aas l.rnn'--r (Suncr) fro]r geraachÌ; hatte 7 .,.J
Irr [Anfangl [".,] rrr 1'o,c Trr 2' ... rrr 3'... Irr [Ende]

f ...1 tIVl f ..,1 V [Anfangl tAlc er die tl(i-nderr von Nippur] V 1'
[vom] Kriegsdieirst [ausgenonme::] Y 2' (und) ifürJ die Häuser En-
[lilsJ, V 3' Nin[Iils] V +' ui:.d Ninurta[s] V 5' t(frei)gestellt
hattel , Y 6' (als er, ) I.ðmed.agän, v 7' d.er Sohn Dagãns, V 8'
[sie] vom Tribui V 9' [befreit], r¡ 10' S.:iner (und) tNd.'a¿l v 11'

vom Zehnten lbefreit] V 12' (und) das lanC. (Sumer) V 1t'froh ge-

macht hatte, V 14'-VI [AnfangJ'-VI 1' d.a. stellte er d.en hohen

KultsoCkel f...1 her. VI 2"-.Lt*sr¡ o:i. VI ..ó gesctzt rrerde,

VI 4' hat Enki VI 5' we j-ten '/erstand VI 6' (und ) Gerechtigkeit
aufzustellen VI 7' (und) aie tgöttlicÌren Kräftef clem Voll< (zu)
geben VI 8' wie die Anuna-Götter, VI 9' dj.e I{erren, die d'ie

Schicksale entscheld.en, VI 1O' a1les erreichend r/I 11' von seinen

Schwiegervater, VI 12' dem rgrosscn Bergt Enlil VI 13' verlangt'
VII tAnfangJ Ich, f,..¡J VII 1'sein f...J, VII 2'f...J, VII 3'
ich, tléureldagãn, VII +' cler mächtige tKönigl , VII 5' [der KönigJ

von [IsJin, VII 6' [der König von] Sumer t(und.) .O'tmAJ r VIf 7'
habe ihm (nntif ) taen hohen Kultsoekell l,ergesteLlt VII B' (und)

fi.ir rnein [leben] VII g' geweiht. VII 10' Für [ewige lagel ,

VII 11' bis zum Ende [cler TageJ r VII 12' im Bereich von [Himrnel]
(und) nr¿e vrr 13' fi.ir ferne tTagej r.,. R, 1 ... I,. R. 2 [iehJ t

der König, zu dem Enlil- [aus] dem E[]nrrl Il. R. l freund.lich ge-

sprochen ht, l. R. lEnde] [. , , ]

\rrLipiteètar 1

rJE[ 1, 110 (nrSA 37O, 372 (15) 1)

ldl-i-pi^-it-eË,-tar^ 2 s i p a " d u ô

-cì.iJ4 engar z i 5urtD t't-ma

tum, -mu- 7e r j'd.uK'r- qa

-na 7n ibru ki.
6 mué --nu-

)
8en-me te-9
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I,eË 1-2

,, t ,.,. 
k i - g a 10 I u g a I i j s i - i ,t k i - n a 11

tugal -ki -.eÐ-Ð i -ki-uri 12Ë a r-ee
tum z-a 11 d inana 1+ 1ugal ni-r--si-sa 2
15 ki-eÐ-Ði ki-ur1-a 16 i-ni-in-Ðar-
TA

1 lipiteËtar, 2 der ilemütige Hirte J von Nippur, 4 cler rechte
Bauer 5 von Ur, 6-7 der von Erid.u nicht ab1ässt, I der nn(-?rie-
ster), die Zierde 9 von Uruk, 10 d.er König von Isin, 11 der König
von Sumer (und ) anøa ? 12-13 von fnar¡a im Herzen getragêDr 1+ der
König, der Recht 15 in Sr,rmer (und) ¡,tma 16 gesetzt hat,

lipiteËtar 2

Stephens, JAOS 52, 182-18+ = YOS 9, 26

Schwartz, New York Publlc library BuLLe

lettinga, JEOI 12, 261

Tournay, RA 46, 110

Gordon, Al-len Memorial Art Museum Bull-e
Ed.zard , Sumer 13 ¡ 177

SET 34O
(vel. iIallo, BiOr 18, 6 )

(vgl. HalLo, BiOr 18, 6)
1d1i-p-t^-it-eð,-tar,, 2 s i p a - d u ô - n

(z " t á;"-T-il'+ e n s a r z L'- 5 u

tin 44, BO?-808 Nr. 1tr

tin 14, 27, 25-26

a - 3 n i b r uk í /
rioot-ma 6
kilu" Ben-mus 3 -nu-tu

me-te-9unu
irrki-rIâ/-i

-mu 7 eridum,
kt

kn
-ga 10 lugal i.--si
i(-na)/ -irr-nak'i- 1i

l-uga1-ki-.eÐ-Ð i ki-uri 12Ëa 3-ge
t u^2-a 13 dinana-me en 14 *4 -ni 

7 si-
s^z 15ki eÐ-Ðri ki-üri-a/ (-") 16i
ni (in-)gar ra (-a) 17nam-ga-39-gmlBki-rib-
ba -19d iÐir-re-e-ne-ka 20e Z-ni 3-si
sa z (-a) 21 mu-d*3

I f.fr, IipiteÉtar, 2 deí demütige Hirte 3 von Nippur, / (Z

von Nippurr) + iler rechte Bauer 5 von Ur, 6-7 der von Eridu nicht
ablässt, B d.er En(-Prlester), dj-e Zierd.e 9 von Uruk, 10 der König
von / (von) Isin, 11 der König von Sumer (und) Rtraar 12-15 von

Inana im Herzen getragetrr habe, 14 a1s icfr( ! ) Recht 15 in / (irl)
sumer (und) Rt<kaa 16 gesetzt hatte, 17 in d.em Namgarumr 18 d'eur

erhabenen Ort 19 iter Götter, 20 d.as Haus des Rechtes 21 gebaut.



YlLipitestar 3

cr 21 , 19 (S¡.r 2O4 ß)t RÏSA 306 (3) 1 )

TIET 1 , 295

Edzard, Sumer 17t 177t 182
Ätoti-pi"-Å!.-g.g4-faT22 s i Ba - d u., -n a 5 nib " *ki

4 engar -z i -5 ur acki-*'" 6nuË z -nu-
tüilc-rnn- 7erid uÉi-ga Ben-*3-te -g
unuki-ga iotugat-i 1 si-inki(-tt") i1
1 uga 1 -ki -.€Ð,-n,i --k i -ur i 12Ë a 7- g.
tum 2- a. 17 dinana-me-en 

.14.u+ 
-ni 

3-si-saZ 15 ki-eÐr -{¡i ki-uri(-") 16mü-rri-
Ð' â,r-ra-a 17 du11 -dr;11_.-ga lBoen-1i12

tl19 * n a n n a - t a 20 u r iL 2 
rf r 21 k i - b e Z h e z

b i ) - g i Á. zzþ-ti-tum- b i. 23 h u - n u - b a - a 1a+
1 Ich, lipiteðtar, 2 iler demütige Hirte 5 von Nippur, 4 der

rechte Bauer 5 von Ur, 6-7 der von Eriilu nicht ablässt, I d.er
nn(-priester), die Zlerde 9 von Uruk, 10 der König (von) Isin, 11

d.er König von sumer (und) ¡.ktaa, 12-1j von rnana im Herzen getra-
g€r1r habe, 14 ars ich Recht 15 (i") sumer (untt) ¡.tta¿ 16 gesetzt
hatte, 17 auf den Spruch 18 Enlils 19 (und.) Nannas hin 2O Ur 21

restauriert, 22 selnen Graben 27 gegraben.

11

I,eË 1-+

lipiteËtar 4

R 1, 5 Xvrrr = C[ 21 , i8 (S¿.r ZO4 (3); RTSA 306 (3) 1)
Yos 1, 27 (nrsa 106 (t) 2)
rrEr 1 , 106 (nrsn 37o, 372 ( 15 ) 1 )

Schott, WB 1, 51 & Tf . 25 a Nr. 5

Edzard,, Sumer 13, 176
ldri-pi^-it-eË,-tar^ 2 s i p a - d u ^ - n a - 3 n i b " r k i

---f 
l- : J

4 engar z i 5uri. rrr'-ma 6muËz-rru-
tumc-0ü 7 eriduÉi-*; Ben-m3-*e g

unuki-ga lolugal-i 3 si-irrki-nâ 1

lugal-ki-,eÐ-pi ki-uri 12ta 3-getum 2-a 13 cLinana-ke 
4 1+ e 2-Ð t'6 par

16en-nin-gub1a* t
(

1

15 en-n j-n-sun2 z i
E Z E N x I A) 1? u r i , 

k i
d n-e2-13-gara2
Ëita--(=REC316) zí dx
21 Ðta 2 -bur-ra-ka
gub-ba 23 dumu-ki

-ma
-ka
u7

22a

18 a g r i g - z i 19

20iniln-nam-
({ðit"r(=REClro)}¡
Ta zu -ni-Ëe 7

-aÐ2-Ðr a2-ni ir 24
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r,eË 4-T

u+ nii ,-si-sa2 25 ki-eÐr -Ði ki-Ìrri-a
26 í - n i - i n - n a r - r a - a 27 3 a , - u r i , 

O t
ma -ka 28mu-na-du,

1 lipiteðtar, 2 d.er ctemütige Hirte J von Nippur, 4 iter rechte
Bauer 5 von Ur, 6-7 d.er von Eridu nicht ablässt, 8 cler En(-Prie-
ster), die Zierile 9 von Uruk, 10 der König von Isj-n, 11 cler König
von Sumer (und) nnca¿, 12-13 von fnana im Herzen getragêrr 14 hat
das Engipar 15 für Enninsunzi, 16 d.ie En(-Priesterin) Ningublas
17 in Ur, 18 die rechte Schaffnerln 19 Nineigara(tca)s, 20 die d.ie

rechten r¡Vorte eines Gebets vollenilet, 21 d.ie ins Ngabura 22 ztt

ihrem Gebet hintritt, 23 seine geliebte Tochter, 24 als er Recht
25 in Sumer (und) Attaa 26 gesetzt hatte, 27 in TJr 28 gebaut.

lipiteËtar 5

(akkadisch) (vgl. HaLLo, BiOr 18, 6 + 1+)

lipiteðtar 6

uiu 15, 47
f [AnfangJ t ] I 1' [x]
it-eð,-tar., I 3' td u r.r, - dl e n - I i 1 .e
en I4n [x ? ? ?] AN I5' [x
I [Encle] t I IT [Anfangl t
II1' II [x ?-? ?] II2' SA [x
Iu.TU [x ?] II4' kubabar
Ir5,I
ke 

4
?l

x [x]
-1a
??

r 2'li-pi^-
2 [m e]

?lx

?

ni
1

l
? ?] II3,

[x-?]
ginZ-ta lamr) II6' 1t2-saÐ'-Saz

Ir7' txl ba-an-txl II 8'[x ?] x x [x

I [AnfangJ f.. .

Sohnl Dn1ils, I 4'
rr 1' 21"",.1 rr 2'
rr.6' .. . rr 7t . ..

. r 2' i-ch, lipiteðtar, I 3' Iiler
e . . T [Ende] f. ' .1 II [AnfangJ f. . . ]

â . . II 4' .,5' 1 Sekel Silber

I r 1'
I5,

... rr 3'
II B, .,:

a

I,ipiteðtar 7

Barton, JAOS 45, 154-155 = YOS 9,63 (nfs¡.306 (3) 3)
1 dnin-1i1 

Z 2nin-di¡ir-re-e-rê 3
d i nana s âÐ,-u s 2-x-4x, uD . NUN -ra 5dri-
pfZ-Ë-gga-tar2 6 1 u g a I - k i - e Ð' - ¡' i - k i - u r i
me-en 7u4 ni3 si-sa2 8ki-en-5n
ki-uri-a 9i-ni-in-nar-ra-a lOnam-
ti-Ðu-åe 3 1'¡a mu-na-ru
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LeÉ 7-1O, Un 1

1 Ninli,lr 2 iler Herrin cler Götter, 3 (und.) Inana, der Erhal-
terin von ... 4 ..., 5 habe ich, lipiteðtar, 6 der König von su-
mer (und ) ¡,rma r ? ars ich! Recht B in sumer (und ) ¡,xma g ge-
setzt hatte, 10 (dies) ftir mein leben 11 geweiht.

llpiteËtar g

_ UET 1, 1O7 = IIE 10, 44O (nfS¡, 372 (15) Z)
tdrr-gr;f9-g+-@z 2 1 u s a 1 - k a 1a - g a t r u g a 1 -
uri Z^:-ma 4a-a-dulO-ga 5gudr4
a bzv -*nanna 6 u1 ðit.*(=REC316) -uNU 7
dumu-du.l1 -ga z i-iIa BirS zu

1 lipiteðtar , z mächtiger König, J Köni-[ von ur. 4 Aaduga, 5

d.er Guduabzu(-Priester) Nannas 6 unil d.er SitauNu(-priester), 7
d.er Sohn Dugazidas, 8 dein SkÌave.

lipiteËtar 9

ÏJET 1, 1oB (nrs¡. 372 (15) 3)
fdU-ÊZ-it-"", -tar" 2 1 u g a 1 - k a 1 a
m a - d a 4Ë-**:uu"-g-gg-g 5 A B . A
dumlr-dnanna-i 3-sa 6 7 ir 

31 lipiteËtar, 2 mächtiger König, J König
dagãnwaeâTr 5 ,.., 6 der Sohn Nannaj-sas, 7 ile

ga 31uga1
,AB.DA 6

-Zl)
des l¿ndes. 4 Ïd.tlin-
in Sklave.

lipiteËtar
IIET 1 , 1Og

10

(nrs¡, 772 (15) 4)
.d-.r rr-pr-^-rr-eð, -tar^

l-T 
--: 

-c
uri^^t-ma

¿
d.umu-1u

2
1 lipiteðtar, 2

d.er Schreiber, 6 der

21uga1-kala-ga t1ugal-
4ur-[x-?- ?] 5 dub-sar 6
j-nana 7 irl z u
mächtiger Königr 5 König von Ur. 4 Ur[...J, 5'

Sohn luina¡ra(t<a)s, 7 dein Sklave,

Urninurta 1

R 1r 5 XXIV
cTc 65 = R 4, 75¡ 5 (S¡.r eO4 (t); RÏSA 306 (4) 1)
BE 1, 18 (Sar zo4 (1 )i RrsA to6 (+) 1 )
vs 1, 2g

Doughertyr AASOR 7, Bt Fig. 26 = Dougherty, BASOR 23r 24 Fig.
6

1
d

,
d

Schott
UT

wB 1, 51 & Tf.
nin-urta'

25 bNr.6
2sipa-ni -ûâÍt-1



1+

:i: ?:rlibrlrki 4na-saita -5uri 2k1-r"6iÉ ib-su-sikil -7e rid,rki-ga Ben_
ðe-ga-9,rrlrki-ga lolugar i, si
inkl-na 111uga1-ki-eÐ-gi-ki-uri 12
il a m - i g i - i I 2 - 1 a - 17 d 1 n a n a

1 urninurta, 2-5 iler Hirte, der al1es nach Nippur hinträgt, 4
der Hüter 5 von Ur, 6-7 tter Iåib(-priester) von Eridu mit reinenr
HÈinden, 8 der begünstigte nn(-priester) 9 von Uruk, 10 der König
von Ïsi-n, 1'l d.er König von sumer (r.md) lttaa, 12 d.er ausersehene
Gemahl 13 Inanas,

Un 1-2

Urninurta 2

Inttl 5, 68

T [AnfangJ t
? ?l x IZo
?-? ? ?l

l-ga f 5' [x-?

a-d.a-I7'1v2
9' naË 2-gaL

-na I11' üu-urr-

I r 1' [x ? ? ?

gaL-anr-ub-da
-da-za-ab1imu2:þa-k"4 f i, r4 ma

Ëa-1;kl r 6',r-, ma-dâ-ü
"rk1-ka rB' tní-hur-a r
T 10' g u 2 - u n - a n - Ë a - " r k i
!, in-râ I12'!g^2-û-lum-b1 f 13' mu-rrâ-an-
dim2 f14' nam-ti 1a-nl Ëe3 f15'a mu-
na-rü I16' dnin-li1z nin-ñah-Ij7, d"-
nuna-ke+-frê pa-e7 f 1g' [x ? ?] ârr_
ki a I'19' [x ? ?] x-? -gim I20' [x ? ?

? ? ? ?l x II[AnfangJt :
rr1' [x] x [x ? ? ? ?] rr2, txl KI x [x
? ?J If t' bara2-bara2-bi [x-? ?] ff 4,
nam-1ugat-åe3 t?l-x t?l fI5, ur
Ðr idrl-suo-ûrå.-tamrJ fI 6'ama -gal-d"
rrüttâ-[ke 4 -ne] rr7' nin-ki-ür j-rrâ [ra]
II8'e2-kur eË3-mah-tal II9' ré-bj.
bar-UD-e tdeSi II 10'eð3-nibr,rki
dür-[an-ki ka] fI11' Ëu-1uh-bi
sikil-e t¿e7l II 12'grarza Ëu-ta tðub-
ba-bil fI13' dalta-mah-"3 tde.,J Ifi4,
nib.rrki maË 2 saÐ,-[x ?-? -?] II 15, ki-
bez g14-gi4:tde7l rT16' ur-drrin-
urta-ke'-^tt17' e2-kur ðe3 gub-ba
lamr) II 18' uen-1il_ 

2 lugai-kur-kur
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Un2

fra':k"4l If 1g'l', I.,r3,-4aÐ.aI Ë.arZ-rá-da
rI zTe igi rni-ni-.iá:ilar.IIZi, u-i.-d.êr:
eð bi2 tin-pa3J-tlIrlt
I IV [Anfangl t ] IV 1, x ix

? ? ? ? ? ?J rY2,x [x ? ? ? ? ? ?]
iVJ"x [x ? ? ? ? ? ?] fV4,x tx ? ? ?

? ? ?) IV5'x [x ? ? ? ? ? ?) fV6,x [x
"t ? ? ? ? ?l IV[Ende] t 

,,:l V [AnfangJ t ] V 1' x ? :x

x ? V2' an d"n-liI 
Z 

dnin-1i12-bi
trr3' x-hu1 irn-ta--.gid2-d.e, V4, t; ?)
GAI\f GAR kur-*ki Ez'EN v'j, tsurl mu.--
ne-de2 V6' [x ?f a1aÐt me-dimr-bi V7"
"": 3'-ITrê,-Ða 2 ð e -ga VB' naË Z ñi 3-xa-ka V9' im-tur tur-re VlOtnam-.
äi'ba*(=REC516) -Ðr u-Ëe.. gub.-ba V1t,
ki saI-mah-e Z-¡ið í a7-1a Z-ka V 12,
me-te-!e z mu-na-d t*í V 137 nam-ti
l-a-Ðu-ðe3 V14' a mu-na-ru V15, f *2
* A-ni r-hu 1 -ctim Z-ma V'16, ib Z-Ë i -aÐr2
Ð:a Z - a V 17n [n i 3- d 1 m rJ - m a -Ð, u V [1g,]
ti b 2 é z i - r e - al V tEndel t
I i. R. 1 x - m a h - d e n - 1 i I z - 1 a Z - k e 

4I. R" 2 x - x - x m u - p a 3 - il a - n e 2 Il. Ro j le ;kur-ta KA h"Z-mi-ib Z-gi4-g1 4 1.n.4
td:nin-urta ur saÐ-ka1a-ga då"-
1i12-1a2 l.R"5maðkim- nu- kur2 !-"rr-
bi 1u2 [a] t.R.r4-da-ri2 fËe3l

r [Ânfang] f...] r 1'hat ... r z, ... T 7, ..,; r 4, der Kö_.
nig der vier t,tteltgegenden, r j' als er das land. zabËali r 6' und
die länder r 7' der su-reute r g' zerstört r g' (und) ¿en grosser_
Bock, r 10' den [ribut von Anåan, r 11' gebracht hatte, r jz'
d.ieses Bildnis I 13' hergesteltt I 14' (und ) für sein leben I 1j,
geweiht. I 16' [Für] Ninlil, clie hohe Herrin I 17'iler Anuna-Göt-"
ter, die strahrend erscheint, r 18" [...] i¡¡r Himmel (und) auf der
Erd.e I19'wie ...I20' ... II [Anfangl f...] II 1, ... II 2,
... II 7'ihre Hochsitze f...1 II 4'für das Königtun... II 5,
tistl der Mann ngit dem Zepter beschenkt. rr 6' tFürl d.ie grosse
Mutter [der] Anuna-Götter, rr 7'die Herrln des Kiur, rr g'-g'
[um] die 'göttrichen Kräfte t [des] Ekur, [desl hohe[n] Heilig-



1;6

Un 2, Bs 1-2

tum[sJ r LzuJ ,..ê&, rr 10'-11' tum] d.ie Reinigungsriten [des]
Heiligtun[s] Nippur, [desJ Band,[es von Himrnel (und) nr¿e] , lzul
reinigen, rr 12' [urn seine] aus d.er Hand [gefallenen] Riten
rr 17' hoch strahlend erscheinen Lzul lassen rr 14, (und) tuml
Nippur, das Allererste [in .,.J I] llj, lzul restaurieren II 16,
[ist] Urninurta II 17' ins Ekur eingetreten. If .lg, nnlil, [der]
Herr alle[r] länd.er, II 19, -2O, ]nat ihn ... ausersehen, II 21,
getreurich [berufen]. trrrr [,,.] rv [AnfangJ f...] TV 1, ...
rv z' .,, rv 3' ... rv 4, .., rv 5, ... rv 6, ... rv [Ende] [...]
v [AnfangJ f ...] v 1' ... v 2' An, Enlir und. Ninrir- v 3, ... v 4,
... v 5'habe ich zu ihnen gesprochen.. v 6'f...1 die statue ...
V 7' ... V B' ... v g' ... V 10, habe icht zu meinem Gebet hintre_
tend v 11'-12'ihr (winrir) zur Zierde des hohen Hofes des Engið-
ðaLa hergestel]t v 13' (und) für mein leben v 14, geweiht. v 1j,
vÍer die wei-sung für eine ûbettat v i6, dagegen erteil_t, v 17n
mein [werk] v [18'] [vernichtet], v [Ende]-I. R. 2 f...J¡ dessen
... Benennung soll f ...], ... hohe ... Enlj_ls, l. R. 3 aus d.em
[E]kur widerrufen! l, R. 4 Ninurta, iler mächtige He]d Enlils,
tr. R. 5 sei unveränderLicher Aufpasser d.abei l. R. 6 tfürl ewige
Tage !

Bürsfn 1

. ffi_1, 19 (str eo4 Q) â.¡ RrsA 308 (5) 1)
lobur-dsîn 2 s i p a ð a 3- n i b 

".r,, 
k i d u,o - d u 10, ;gT" -to.] ? -sa - +ur i, o i -ma 

trn, 
ð

h u r - e r i d u k t - *. k i - b e 6 e n - m ea-lï*r-ma zun"oï:-;dåri;å1 i 1-siin^f,-na g lugal-ki gÐ-Ði-ki-uri 10
d â & - r € - t e - u r z - k u , - d' i n a n a

1 Bürsfn, 2 d.er Hirte, der NÍ.ppur froh macht, J der rnächtige
Bauer 4 von ur, 5 der die tRegelnr von Eridu wj-ederhergestellt
hat, 6 der für die tgöttlichen Kräfter geschaffene En(-priester)
7 von Uruk, I der König von fsin, g d.er König von Sumer (und) ¡.t_
kad, 10 der Genahl, d.ie zierd.e vom reinen schoss rnanas,

Bürsfn 2

, Weidner, AfO 4, j3j-j34
.d.i * i n a n a 2 n i n - a - n i - i r rdbur-dsln 4
1 uga 1 -ka 1a -ga 5 lu ga I -ki - eÐ._Ð,i.-ki
uri 6mu-na-di*2 7r.a m-ti.-1a-ni_ð u3
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Bs 2-5

8'a mu-na-ru
1 Inana, 2 seiner Herrint 3 h:e.t Bürsin, 4 der rnächtige König,

5 der i(önig von sumer (und) lxtaa, 6 (aies) hergestellt 7 (..,'rd)
frir sein leben 8 gewelht.

Bürsfn 3

TtB 2, 17
1 
dna-na.-a 2n 1n- â.-oi-1r 3 n a rn - t n - 4db.r.,"-d"ir"-5

1 u g a l- - k i - e Ð,.- Ð i - k i
d j- n a n a 7 u = -orru.-rra-a- Ë e
lukur-,k ' )r--aÐa2-kask
u j nam-ti-la-ni_ðe
12 luZ A,GUZ,GA ljku

uri"6k
3 uä;;:-äl.T;'
a1 1a-lia-ne 

z 10

z 11 a m u - n a
Ë-drru.-rru,-a-ta !

15ða3-Ði-para3
-Ð'a Z -a ,t.r J ibe
n-lru 20as Z -gig

-ru
1+

-ta'-aib
¿

ðe t
z!i
ga

'16 b i
re^a
h e Z -.e n - d a b e

1 Naná, 2 ihrer Herrin, J ],,at für das reben 4 Bürsfns, 5 cres
Königs von sumer (und) lt<taa, 6 d.es Ger-iebten rnanas 7 und Nanâs,
1O und. für ihr (eigenes) kben B Nanâibdi, g seine geliebte I,u_
kur(-Priesterin) aes Feì-dzuges, 11 (aies) gewelht. 12 wer ... 17
vom Körper Nanás 14 entfernt 15 (und) ins Ngipar 16 hineinsetzt
17 oder vernichtet, 18 den soll Naná, 19 meine Herrin, 20 mit ei_
nem schlimmen Fluch verfluchen!

BürsÍn 4

LrE i 0, 528

b z i
I

^ -in-¿-
1 Bqna-na-a

zi-a
Ð'a z
19nn

1ih4g-a-@-g, 2 i r 3 -bur-dsfn
1 flumaþrî, Z d.er Sklave Bürslns.

Bürsîn 5

lehrnann, BA 2, 59O, 593, 5gj = SCWA Fig. 7j = Unger, Rl_V 4
Tf. 158 (gegenüber s, ?68) f = Die sumerlsche und akkadische
Kunst 55 = vR 255 (s¡,r zo+ (2) b; RrsA 508 (5) 2)
td¡ll",-dgþ z t u g a I - k a I a - g a 5 t u g a 1 - k i
eÐ,-Ði ki-uri + l_ u2-den-IiL Z-ta Z j
dub sar 6 dumu-lugal-e z ena Ti"; zu.

1 Bürsîn, 2 mächtiger König, I König von Sumer (und¡ lútaa. 4
r,uenrila, 5 iler schreiber, 6 der sohn trugalezens, 7 dein sklave.



1B
Bs 6-7t nb 1-2

Bürsîn 6

ïrE 1 0, 54O
lwarad.-dóamað 2- d u m u -zi-ria-lum, i r 3 -¡,r"-dSig

1 r¡VaradËamaå, 2 der Sohn Zijatums, 3 der Sk1ave Bürsins.

Bürsln 7

trE 1 o, 445
l txl dnin-txl Z [x-x] jdumu-dda-mu-
g a I r B 4 i r, -dblrr-d"ft

1 [...]nin[.,,J, Z f ..,], 7 iler Sohn Damugals, 4 der Sk.ave
Bürsfns.

Enlilbãni 1

Kish 1, 110-111

, Dougherty, AASOR 7, g7 Fig. 39
1*uq-1¿!Z-p;nr Z s i p a - n i z -.n â. il - Ë a r Z _ r â _ 3nibruKr 4 enBpl éí (!)-mah-5ùri zt<íma 6me-eriduk,1 :*" Tkur-ku 3_ge Ien-Ëe-ga-9 unukt-*" 10 lugaL_i 3 siinki-na 11 tugal-ki eÐ-¡.i-ki-uri 12dam-Ëa Z-ge-pa 3-d a 13 diiana

1 Enl-il-bãni, 2-, d.er Hírte, der alr-es für Nippur vermehrt, 4
d'er Bauer mit dem meisten Getreide 51n ur, 6 der d.ie 'göttlicheraKräftet von Eridu T heir-ig erhält, g d.er begünstigte nn(-prie-
ster) 9 von uruk, 10 der König von rsin, 1 1 der König von sumer
(und) ati<aA, j2 d.er 1m Herzen erwählte GemahL lj Inanas.

EnLilbãni z

Hogg, JnmOS 1911,
(gegenüber S. 20)

7-+ & PI. Z-3 (gegenüber S, +), ?1. 4_j

rJM 15 ¡ 84 (nrs¡, 3go (4) 1 )

. Edzard, Sumer 17, 177, 1lB3
1o"rr-lilZ-$g;nr e s i p a - n i 

7nibru*¿ 41uga1-ka
s i - i ro k i - n a 61u g a I
Tdam-ða

:;;,-;;;:i:;;i?oìu,ka-ke4 i1 badz(-ear-)
(oa sun-na) ji (eibi
(/in-du j), 14bad3-ba

- n a m - å a r 2 - r a t
1a-ga 51ugat-i.3

ki:eÐ-Ði-ki-uri.
a-Bclinana g ki

d-nin in-si-na
12 i z si inki-na)1-bi Ëe) mu-du j
i 5dgg-li!z-í"-"r 1 6iËduÍr k!-



1g'
Eb 2-4

ig 17 m u .- b i - i m
'! Enlilbãni, 2-5 der Hirte, der ailes für Nippur vermehrt, 4der mächtlge König, 5 der König von rsln, 6 ¿er König von sun¡er(uncl) ltctao, z der im Herzen erwählte Gemahl g rnanas, ! der Ge_.liebte Enlils 10 und' Nininsinas, 11 hat dle (grosse) Mauer 12 vonrsin(' d'ie verfalr-en war, ) 17 (neu) gebaut . 14-'17 Der Na:ne d.ieserI\{auer ist ttEnrirbãni, d.as Fundament, i.st zuverr_ässigrf ,

iJntilbäni 3

Siephens, JCS 1, 268-269

. - (.¡g1" Hal_lo, BiOr 1g, 7)
i dnin-ib-ga1ug 

2nin-Ëa z_la 2_sü z 3sa tit .,-e k:._aÐr a2 +Ë"u;(=K¿.xSr¡)r*_
-ca^zu -e Ðr iË-tuku 5 ama _za lag-a_ni_^.-åLr b*en-1i1^-ba-ni Tq.
I n * b r u Pe-Þrt; ;'"'.: : ; I 1 ; ; ; I t-,,t"",",,u-,"_"ma 11 me-er:-¿uki-g.a kr¡ z*.þ""_*" 12en-ki-r
k a i a - s i n î,,,-"'j; I : I'l : Ï ; i T, ii ï*"",,J1uga1 -ki epr-.gri -ki--uri 17aam-ða
T"-pa3 -da lBqinana_ke 

4 19 e Z_kiaÐ,2'-Ða Z -ni 20m ü-ra-d.
T Nir":.ugål., z der mitleid.svotr."r, Hl"li*, 3 die opfer 1iebt,4 die Gebet (und) Flehen erhört, 5 seiner strahlend.en Mutter, 6hat Enlir¡ãni, 7-B der Hirte, der alles ftir Nippur vernehrt, 9d'er Bauer mit d.em meisten Getreid.e 1o in ur, 11 d.er d.ie ,göttli_

chen Ituäfte' von Eridu heirig erhäÌt , 12 der geliebte rn(_rrie_ster) tl von uru( !)t, 14 der mächtige König , 15 d.er König vonfsin, 16 der König von Sumer (r¡¡d) ¿.ttaA, 1Z cler im Herzen er_wählte Gcmahl 18 Inanas, 19 ihr geliebtes Haus 20 gebaut.

Enlitbãni 4

. Hal1o, JNES 1g, 60, 62_67, 67_68
l dnin 

1sa 3 n t; :;:T i: ;: "n.;:d;ï ;ikala-sa 6ruga1 ir;Tirr=:t-
lugaI-ki -eÐ,-Ðl_tí_üri Bkiuen-1iI
10 e z- n i r'- u'uuo' r--uotr' 

",,., I ; : ; I : ; ;n i 12 m u - n a - U ù ¡

a

u
n
a

2

-u
ga
a

Ð'a
ka
-!r

85
1-
7

2
-ke 4az



20
Eb 4, Z 1, Itd 1

1 Nintinügâr 2 der Herrin, d.ie die Toten belebt, 5 seiner
Herrin ç 4 hat Enlilbãni, 5 der mächtige König, 6 cler König von
rsin, 7 der König von sumer (und) Ltctaa, I cler Gel-iebte Enlils 9
und. Nininsinas, 10 das Enidubu, 11 ihr geliebtes Haus, 12 gebaut.

Zambîja 1

Hal-l-o, JI$ES 18, 60-61 , 65-

engar gu-mah us 2 5ðe-mah
eË,-d. ur-an-ki-ðe 3 7uZ-a-z
kisal- e2-ga1-mah-a 9 en na

'Ðr a Z-Ða Z 101uga1-i 3 si lrrki

d
1 za-am-bi 2sipa ni

66, 71-72

z - t u k u - 3 n i b " * 
k i +

6

10

usz
i-B
m-d.u
(-r.

1 u g a lt - k i -"€ Ð' - Ðr i 4 - k i - u r i 12 cl a m - i g i
i12-1a 13 d'inana 1+ ki-aÐa Z-d"r-
l-i12 15 u 1-d.rin-in-si-na-ka-ke n 16
b a d 7 - g a I ,1 : 3 s i i n k i - n a 18 m u -*u ,, 3
19 b a d. z - b a 2Ou_za-ag-þ!--æ.z1na-rc-am.eðr-t_?rn 22 m u -

-c

bi-im
1 Zambî.ja, 2-3 d.er Hirte, iler vor Nippur Ehrfurcht hat, 4-6

der Bauer, der für das Heiligtum Duranki die meisten Gartenpflan-
zen heranschafft, die meiste Gerste heranschafft, 7 der rechte
versorger 8 des Hofes des Egalmah, g der En(-Priester), der Gutes
beschafft, 10 der König (von) rsin; 1'r der l(önig von sumer (und)
Akkad, 12 der ausersehene Gemahl 13 Inanas, 14 iler Geliebte En-
l-11-s 15 und. Nj-ninsinas, 16 hat d ie grosse Mauer 1 7 von f sin 18 -

gebaut. 19-22 Der Name d.j.eser Mauer ist itZambÏja ist d.er L¡iebling
EËtarsfr .

Urdukuga 1

MIVS 1, 25 = TI,B 2, 13

YOS g, 27¡ 29, 2g¡ 30, 121
Âî*da-gan2 e n - g al - ku r - kur - ra 3d ip,i r -

saÐ-du-ga-ni-ir 4 d.."-du 
6;f " 3-ga j

sipa-ni 3 -nam-tl*: 6 nibru^L 7

engar-mah-Bar-uen-l-i1 2 l-a 2 9u2 -a-
d*B-drB-11 e2
h-a 13 sa z

4di¡ir-re-e

:2 -kur-râ 10her-Ð,
su-me ".4 12 e Z -ga
d u 11 e ð , - t a b a - b a
ne-er 15 in-ne-eb2-gur-ra 16 lugal-
kala-ga 17 i-ugal i3-si-irrki-na 18

a1z
1-ûâ
-a 1



Ud 1, Sm 1-2

lugaL -ki -eÐ,-_Ð i -ki -ur i 19dam-1g i
z i-bar-ra-2Odinana-k,"_+ 21 e z-tuð
ki-Ðar-Tâ 22 i j si-in^'-rrâ 23 ki
tuË -ku o,-ki -e.Ð 2-Ða Z-ni 24mu-n a-d.u,)

1 Dagãn, 2 dem grossen Herrn aller l,äncter, I seinem göttli-
ohen Erzeugerr 4 hat Urdukuga, 5-6 der Hirte, d.er alles nach Nip-
pur bringt, ? d.er erhabene Bauer I Ans (r¡ncl) nntils, 9 der Ver-
sorger iles Ekur, 10-12 d.er d.as EËuneÉa (und) Aas Egalmah von
Liberfluss strotzen lässt, 13 der d"ie regelmässigen Opfergaben,
die von den Heiligtümern ferngeblj-eben waren, 14 d.en Göttern 15

wied.er hat zukommen lassen, 16 der rnächtige König, 17 d.er König
von Isin, 18 der König von Sumer (und) l,t<taa, 19 iler getreulich
angeschaute Gemah] 20 Inanas, 21 d.as Haus, den gegrüncleten Sj.tz
22 von Isin, 23 selnen geliebten reinen lJ[ohnsitø, 2+ gebaut.

Sfnmãgiri 1

TmDOG 4, 1& [f. 1,1 (SmC 2O4, 206 (a); RISA tO9 (6) 1)

21

t?
7

¡I 1*-"it-*r-gir I 2 s i p a - u z
a I4 [x ? ?] x [x ?]
[x il 2'lx ? ?] du 

3

þu12 -eT.nZ-â,-nâ 4
drr"ãrr. ,' tgel-ga-d
nam-[x-?] 7' [x ? ?]
x ? ? ? ? ?l 9'/II 1

ïI 21uga1-ij-si-in
ki-eÐ-Ði-ki [uri]
a Ðr a z [d * ?] 17'/ll.I 5J

14'/1fi.61 x [x ? ? ? ?

? ? ? ?l 16'/rrBb act

- a - f 5 x - d 
" n - 1 i 1 z

1' [x ? ?] x rc x
-a-bi x 3' [x-? ?]
'[?]-x-x-ila
nin in-si--na 6' txl

x ? [x ? ?7 B'[x
lugal-kal-a -ga 1O'/
k i - ni â 11'/rr. 5 1 u g a L -
12'/rr+ dam-åa 7 -ki

x x ei4 [x x ? ?1

?l 15'/ilr 7) x [x ?

[x ?] x t?l 17'/II 9

? ?l x ? x [19'l/ttlld[ 
"1rr-r"] -åi¿ 18' /TI 1 o x

lx????7x?
I 1 Stnmãgir, I 2 cler Hirte, d.er Versorger I t o.. En1i1s,

T + ... 1' ... 2' ... 3' ... +' ... Nannas, 5'd.er [BegünstJigte
Nininsinas, 6' ,.. 7' ... B' f...l r 9'/II 1 der mächtige König,
10'/IT 2 cler König von fsln, 11'/TI 3 der König von Sumer (und)
tAkkadl , 12' /t¡ 4 der volr Herzen geliebte Gemahl f. . . s1 , 11' /
trr 51 ... 1+'/Lrr 6l o,. 15'/lrr 7l ... 16'/Tr B f,..1 Mauer ..r
t7'/rr g tsînmãlgir 1g'/rr 10 .o. 119'J/n 11 o.,

SÎnrnägir 2



Sm 2-4, Di 1

Poebel, JAOS
Ä

1 
*aq-tup-pi^-tum

+nam-ti
1uga1-i7
Ð' i-ki-ur
ki-aÐa 2
ibila-na

57, 160

-2akz
ldul*-rná

22

t 367

-tabaki Snin-a-ni-ir
-gir-6lugal kafa-ga 7

i n k i - ï1 â - I I u g a 1 - k i - e Ðì-
ð e - 9nu-tu--up-turn 10 l- u k u r

J 
- -.2all -la-ka-ni 11 x

12 e 2 -gi-na-ab tum-

si
i-ka
[kask
-ke +

ki-aÐ Z --Ða 2 -ni 13u3 nam-ti-l-a-ni
åe j 14rnu-na-du3

1 Aqiuppltum 2 von Aktab, 5 ihrer Hemln, 4 hat für das leben
5 Sinmãg-i.rs, 6 des mächtigen Königs, 7 des Königs von Isi-n, B des

Königs von Surner (und) l,t<t<aO, 13 und für ihr (eigenes) leben 9
Ì{ufuptumo 1O seine geliebte lukur(-priesterin) Aus [Feldzug]es,
11 ... seines Erbsohnes, 12 ihr geliebtes Vorratshaus 14 gebaut.

$r-nmagJ-r )
Boissier, RA 23,

1 i-din-dda-mu Sdumu-þ-g4ir3
d err- ntl

1B-19 Nr, 7

im-gal
d¿r'u sln-ma-qr_r

, 
_--l

1 fdd.indamu, 2 d.er grosse Baumeister, 3 der Sohn Jaast
Skl-ave Enkis 5 und Sinmãgir:s.

2

5

Ëit

Slnmãeir 4

Delaporte, Revue archêol-oglque Ser. +, VoI.
CCBN 225 = Unger, RlV 4 Tf. 159 (gegenüber S. 5

rische unil aklcadische Kunst 56

1im-gur-dsln 2 Ë a b r a
dg-gr:t",.-gif"

dSdumu-*sîn-i-qz

1 ImgursÎn, 2 der Präfekt, 3 der Sohn Sîniddinams? 4 d'er

Sklave SÎnmãgirs,

Ðamiqiliéu 1

UM 5,7i = UM 15, 85 (nrSn 39O (5) 1)
3 n i b " r, 

k i 
4

. - -.-) 
-' 

-4dsipa se-ga-arr-na 5*en-1i1 Z-da
Ðì iË tuku 6 nun-é a3 ki-aB a2-7 dnin-

in-si--na Iengar ninda tumZ-turn,
*:."7 gLr2-gur-gur-re lOuZ-a z i 11i

eð 5-e Z-gaf -mah-a 12 lugal kala-ga
13 lugaI i 1 si irrki-na 14 l-ugal-ki'-

4 der

, 115 Fig. 4 =
c = Die sume-

-na-am 4 i r
3

15

69)

9



e Ðt - Ð i - k i - u r i 15 m e -
d i n a n a - r a t u m z - m a

si--irrki-na 19 mu-d.u
qa-¿g-Å=-lÅo-ðr 22m.L-eir u"'ig-""j"^

1 Damiqiliåu, 2 d.er Erhalter 5

2'
Di 1-5

te-rrâm-err-TIâ, 16

17 b a d 3 - s a I tt I 3
- 20bad--ba 21"da-))
23mu-bi-im
von Nlppurr 4 d,er begiinstigte

Hirte Ans, 5 der auf En1il hört, 6 der von Herzen geliebte Fürst
7 Nininsinas, I cì.er Bauer, der Brote bringt 9 (und) Getreidehau-
fen aufhäuft, 10 der rechte Versorger 11 d.es Heiligtums Egalrnah,
12 der mächtige König, 13 d.er König von Isin, 14 der König von
Sumer (und) Rtctaa , 15 die Zierde der En(-Priester)schaft, 16 die
für fnana geschaffen 1st, 17 lnat die grosse Mauer 18 von Isin 19

gebaut , 20-23 Der Name cLieser Mauer ist ttDamiqilfËu ist cler lieb-
ling Ninurbasrt"

Damiqil-Ïðu 2

Hallo, JIüES 18, 60, 64, 69

1duan-TU z dumu-an-na 3m e-ïr
ku ..-ga 4 di-gir-ra-a-ni ir 5d

ri.-Éu 6 s ipa- Ë e -ga -an-na 7d e n-
qa Ðið-tuku Bnun-Ëa3-ki aÐ
dnin-Ín- si-na 10eng ar ninit a

i ku,-

1i12
a z - 9

tum,
gur 

7

3 "2
gal

t um 
2

zi 1

ga 1

gvZ gur-gur-re 12uZ -a-
-gal -maha 1+1uga1 -lrala
i 3 si-inki-na 16 lugal

ki en-Ði-ki uri 17me-te-nam-en-na
18 d i n a n a - r a t u * 2 - m a 19 " Z - In e s i k i I
20 e Z-g i 4.- na - ab -t um- ki - aÐ Z-Ða Z-ni
21 mu-na-d.u3

1 I\,IARTU, 2 dem Sohn Ans, 3 dessen rgöttliche Kräfter heilig
sind, 4 seinen Gott, 5 hat DamiqilÏËuo 6 d.er begünstigte Hirte
Ans, 7 der auf Enlil hört, B iler von Herzen geliebte Fürst 9 Nin-
insinas, 1O der Bauero der Brote bringt 11 (und) Getreidehaufen
aufhäuft, 12 der rechte Versorger 13 des Heiligtums Egahnah, 1+

d.er mächtige l(önig, 15 iler König von Isin, 16 der König von Sumer

(und ) ntma , 17 d.ie Zierde der En(-Priester)schaft, 18 die für
Inana geschaffen ist, 19 das Haus nit reiner rgöttliche r i(raftt,
2C sein geliebtes \rorratshaus, 21 gebaut.

Dam-Lqr-lr-su )
oIP 4i, 149 Nr. 25

11

tes
51u
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Di 5, G 1-3

1 tdaa-mi-rql -å¡
[]ugall-u
irrki-nal
d

-li.-tåul 2 luga
-( 

-T'i tr i zn' (- * ")5 tki-a[r a Z]

1 kal-a-ga
4[1 ugal-i

-den-tli]-
3
l

2

3

si
-6u )

nin in-si [na] 7 [x x]
1 lDamiq]ff-ÏtåuJ, 2 mächtiger König,

IKönlg von IsinJ , 5 [Geliebter] En[li]-sl
f...]

1 tKönigl (von) ur, +

6 und Nininsi[nas]. 7

7)

larsa

Gungunum 1

sAK 206 (1) a (nrS¡ 31o (1) 1)
Roux, RA 52, 274

1g',r-gn-ru-nu-g 2 I u g a l- - l- a r s a k i - m a 3 1 u g a 1

ki-eÐ-Ði-ki-üri 4ibila kala_-ga-1"
sa-rn'i-um.6 b a d 1- g e I - r a r " t ki - ma 7d u t u

ki-bala-e sa Z -di Bmu-bi-in 9 [x ?]

x k a - x - g a 10 [x - ?] - x - b i nt u - d u 
5

1 Gungunum, 2 der König von larsa, 7 der König von Sumer

(und) lkt<ad, 4 d.er mächtige Erbsohn 5 Samiums, 6 hat die grosse

Mauer von larsa - 7 rfUtu erobert das aufsässige l,andrf B ist ihr
Name - 9 ... 10 ... gebaut,

Gungunum 2

IJET 1 , 297
Ä1*da-gan.2 e n - d i g' i r - g a 1 - g a 1 -e - n e

di¡ir-ra-à -ni ir 4na m-t-i 5

um-6ni ta -kara-ga 7 lugal -ur i
ka tðe-l Ben-an-na-tumo- [ma]-5' ; . 

¿

ki -a ç.a2-dr,.anna [Ende] t
l

e,-un-&-39-
2 

k i - * "9en-

1 Dagãn, 2 dem Herrn der grossen Götter, 3 ihrem Got-b, 4- [hat
fürl das leben 5 G.ungunums, 6 des mächtigen Mannes, 7 des Königs

von Ur, B Enanatumlal, 9 ilie geliebte nn(-priesterin) ]trannas

[Ende] [...]

Gungurrum 3
R 1, 2 vI 1 = CT 21 , 22-23 (s¿.r 206 (1) b; RISA 31o (1) 2)'

IIET 1 S. XXIV

Edzard., Sumer 13t 176
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G 7, As 1-2

1 d u t u 2 u 
3

der-5u2-k
e tu-d.a 7lugaÌ-a -ni-ir Bnam-ti-9
gu-un-gu-nu-um-10 n i t a - k a l- a - g a 11 1 u g a 1

---i<--u r i Z 
r! r- - m a - k a - Ë e 3 12 € tr - â rr - o â t, u m ,

ma 132 irru*(=-EN.MIZ.NUNUZ.Z I)
drrnna 14 "fi 

lrronna 15 åa 3-uri zk1-ma
16 d urn r,r -diË-ru-ddr-gu.rr-17 r u g a 1- k í e n -Ð i k i
uri iBeZ-hi-1i-a-ni j-n-du3 19 ez
gi -na-ab-tum-ku 3-ga-ni 2Omu-na-
d.u3 21 narn ti 1a-ni Ëe7 22e. mu-na-
ru

'1 Utu , 2-3 dem von Nanna Gezeugten, 4 dem Sohn 5 des Ekiðnu-
gal, 6 den Ningal geboren hat, 7 ihrem Herrn, B hat für das Leben

9 Gungunums, 10 rles mächtigen l/lannes, 11 rl,es Königs von Ur, 12

Enanatuma, 13 die Zirru(-Prlesterin) Nannas, 14 die En(-Prieste-
rin) Nannas 15 in Ur, 16 die Tochter lånedagãns, 1? des l(önigs
von Sumer (und) Lttad, 18 seln schönes Haus gebaut, 19 sein rei-
nes Vorratshaus 20 gebaut 21 (und) für ihr Leben 22 geweiht.

AbÏsarã 1

cÎ 33, 50 a (nrs¡, 310 (l) 1)
-d1*ncrgal 2 1ugal-a-ni-ir 7na nt-tj--4
a-bi^-sa-TÈ-e-5 n i t a k a l- a - g a 6 I u g a l-

; ;í -k-T ] * t 7 1 u g a l- - 1 ar u t k i - m a Bwarad-
r-¡-då"*"Ë'9bur-gu1 lodumu 1u D-(ìen-ki ka

a 't r, - n a - ï u

1 ldcrgal, 2 seinem Herrn, 3 frát für das leben 4 AbÏsarãs, 5

cLes mächtigen l\{annes, 6 cì.es Königs von Ur, 7 des Königs von lar-
sâr 11 (und) sein (eigenes) leben B \¡/aradËamaË, 9 d"er Stein-
schneider, iO d.er Sohn l,uenki(ka)s, 12 (clies) geweih't.

Ablsarõ 2

Porada, Sumer 7r 68 = Glil 260 = t{agel, AfO 18, 323 Lbb. 1

ldnergal 21uga1-a-n1 ir 3nam-ti-4
a-bi-sa-re-e 5 DllZU.r, -

dnin-kar-ra-ak6bur

d-da 7 *nanna 4bar-,
i-nu-gaIa 

7 6 dninlgali--tu
.Ykl_s

gul Tdumu
ka-na-ti 8n
na-liu

i ldergal , 2 se ine
(und) sein (eigenes)

an-ti-1a-ni-Ëe - 9 a rflü-
,)

m Herrn, 5 hat für d,as leben 4 AbÏsarãs B

I,eben 5 Puzurninkarrak, 6 der Steinschnei-



1e-éu-uÌ:-Ql, 2 i r " -4-bi-sa-re-e J d u m tt -æ.
- -l 

l -

1 Eðubeì-, 2 der Skl-ave AbÏsarãs, 3 der Sohn

26

As 2-7, Se 1'3

der, 7 d.er Sohn Kanatis, 9 (Aies) gel¡Ielht.

Abisare 3

BIN 'l , 115 SlegeÌ

Sumuel 1

uEr 1, 114 (nrSt 374 (1?) 1)

Edzarcl, Sumer 17, 177

Aynard, RA 54, 17

ldinana 2nin-a-ni-ir
k a 1a g a 5 I u g a I - u r i o k i

-nr-na-nu-um
Gãninãnums.

3dsu-mu-el- + n i t a

-111â 6lugal-
-gi-na-ab-tum-
-a-ni 9 Ëa"z-)

Snarn-ti-4
[1 ugal

ki-eÐ-Bi ki-uri 7 e
2
)Be

ki
ku )ur i 

2
1I

2 ki-anz
- m â lO m u -

(- g, a z
(r.tn-)na-du3

nana,, 2 seiner Herrin¡ 3 hat Sumuel, 4 der mächtige Mann,

5 der König von Ur, 6 der König von Sumer (und) Lt<taa, 7 das rei-
ne Vorratshaus, I ihr geliebtes Haus 9 in lÏr, 10 gebaut.

Sumuel 2

UET 1, 115 (nrsa 374 (1?) ?-)

D<lzard", Sumer 13¡ 177, 183

ldna-na-a 2ni n-h i li -a- na / ni n h i -1 i (-a)
-du- lclsu-t,tu-e1.4 ni ta kata-ga 5

ga r 1.,tf-r-F]t a 6r us al -ki -eÐ -g'i--
-nri 7";-itu-da-ka-n:-/(l e z-itu-

ka-"i) Be z-k i -an' z-e--t,-i,/ " z-åa 3

tz(-ra)-a--ni 9 ða3-u" izn r-ma 10

-un-na-du3
1 Nanâ, 2 seiner sôhönen Herrin, / aer vo]l-kommen schönen

in, 3 âat Sumuel, 4 der mächtige lrlann, 5 der König von Ur, 6

I(önig von Sumer (und) Akkad, 7 ihr rrHaus des Monats(festes)tt,

/ (l ihr rrHaus des Monats(festes)",) B ihr geliebtes Haus / ihr
I{aus cler Herzensfreude 9 in Ur, 10 gebaut.

åu
1u
ki
da
hu
mu

Herr
der

Sumuel 3

uEr 1 , 116 (nrS¡. 374 ( 17 ) 3)
.d^_,'1 "nin-gal- 2 nin-a-ni j.r
d*rr-rnrl-el--5 tn i t a - k a 1 al - g a 6
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Se 7-6, Na 1

. ki-u r i Z 
¡L *l - m a [Ende] [

1 Ningal, 2 seiner Herrin,
5 [des mächt]ig[en MannesJ, 6

l
d.a.s leben 4 Sumuel[sJ,
von [Ur] , [Ende] [.. .]

7 [hat für]
[des Königsi

112
1d
KA
ni
ur
Bd
Ði

Sumuel 4

Thureau-Dangin,
(4) 1)
nin-i s)
x S u) d e

3n-¿ì-ni 4
. ki12 -ila,
umu-uru-

kir2 su

RA 6, 69-70 = NFT 157-158 (sar 208 (l); RISA

kÍi-in'- -rrâ 2 nin Ërd*(=
X X.X GIS.GAI.PI-Ni 3

n a m - t i 5su-mu-g!r-6 I u g a I
7 a b - b a - d u 10 - g a I * 2 - m a h
KA-ge-na-9ga1a-mah-
kam 10x z i ki-Ðr al Z -1a

3ir')

3 der

u2
nam

1

11 u2 -narn-ti-1a 12 mu-x irn 15mu-
-arZ -e-ta 14a mu-na-ru
Ni-nisina, 2 der Herrin, ... Gebet ..., J seiner Herrin, 4

hat fiir rl.as leben 5 Sumuels, 6 cles Königs von Ur, 7 AbadüBâr d.er

lumah(-Priester), B d.er Sohn UruKAgenas, 9 d.es Galamah(-Pries-
ters) von Ngirsu, 1O ... 11 ... 1?- ... 17... 14 gewej-ht.

Sumuel 5

BIN '/, 116 Siegel
1=-gg--E¡-g 2 u g u 1 a - u k u - u ð s a Ð' - Ð a 

Z
su-nru-el, 4 cl u m u -æ.-!È-na-nu-um

1 tr')rnçiurn, 2 der Aufseher cler Genclarmen de:: Sklaven,
SkLave Sumuels, 4 der Sohn Gãninãnutns.

Sumuel 6
IIùT 5, 766 Siegel , 767 Siegeì- , 784 Sì-egel

1 tku 3-d1uga1-ban r-ô.a7 2Ë it** (=

REC 316i-UNU -dni n -gárr B 3d umu-na- s a

+iT--su-mu-el-
t---¿

1 lrulugaì-bandal , 2 der $itaIINIJ (-Priester ) Ninga1s, 5 der
Sohn Nasas, 4 cler Sirlave Sumuels.

2

Nüradad 1

Thompson, Archaeologia 70, 115-117 = CT 36, 3 b (nfsn 72. (5)
2)

Safar, Sutner 3 arab. TeiL Fig. 1 (gegenüber S. 235) d

1nu-qr,-datr4 2n ita-lça1a-ga 5 engar z i.-



ki-ma
u3-ge

aËu

. kiurLô ¿

e ð z - e .)
)t-

11.erLou

L'l 
1 'l

2 -Ð a

1-1i

Na 1-3

hu1-a-.ba
10 d u .z - d e)
12ki-tuË
na -du. 1)

\Turaclacl 3

IIET 1, 11?- +

Ed zar<l, Sutne
.dI nanna
su. 4 dum)
1ugal-a-
kala [ga]

ì-
tl a r s e K r

ð a 3 - u ï i z
ni erinr)
z i-gal 2'

-ma 41ugal-Iarsa
--babar-ra 6 ku=-k
i)4 u,-u1-1i^-a-ta+¿

2B

9bala-niz-si-s )

5me
7

ûü-un"

3 a1 bi 2 -d
-ku3 ki-aÐ'
45iË-nur-u

ae-Ðu.-uð
de-n-ki-ke 

+
- n i 13 m u -
-a -ka-ni 15

11

2

2
ki-b"Z mu-na-giq

1 (tcfr), Nüradad, 2 der mächtige Mann, 3 cler rechte Bauer von
Ur, 4 cler König von larsa, 5 der die 'göttlichen Kräftet des Hei-
J-igtums Eba"bar 6 hellig erhält, 7 habe Eridu, clas man sej-t fernen
Tagen B schlecht behandelt hatte, 9 entsprechend meiner gerechten
Regierung 10 zu bauen gerrünscht, 11 habe Enki 12 seine geliebte
rei-ne V/ohnung 13 gebaut 14 (und) seine althergebrachten rRegelnl

15 wiederhergestellt.

Nuradad 2

R 1,2 rV = CT 21,29 (Snr 2OB (a)i RrSA 312 (5) 1)
1 d n a n n a 2 I u g a 1 - a - n i - i r ldtt-*"r-da¿aù 4

nlta-kala-ga 5 engar-uri zri:rn" O

1 u g a I - 1 a T s " 
k i - rn a 7l') a z - n u n - ni a h I

g2 -me-te-_1 ..-nunâ-garaZ kam 9
dî^nnu lodn'irr-gal- -Ta ii ð a3-u ri 2ki
ma 12 rrìu-na-dtl

1 Nanna, 2 seinem Herrn, 9 Nanna 10 (und) Ningat, 7 lnat ITu--r-

aclad, 4 cler mächtige lViann, 5 der Bauer von Ur, 6 der König von
larsa, 7 oas Nganunmah, B das liaus, die Zierde, (vo'l 1) von fürsi,-
lichem F'ett (unC) Fettnrilch, 11 in Ur 12 gebaut.

124 (nrsn 372 (16) 2)
r 13, 177, 183

2men-an-ki lnu.Ë,.-hi-1i
d-tu sâgr -"en-1i12 [1 a2J 5

n i ti:rl 6nq-gr-uigu"+: 7 n i t a

I u z - a -- u r i , tu i - n al g 1 u g a 1

n al ll,littc] [ o 
4lri -na'b i 2-in- d u 10 -gå.-a

.d
z i-uutul 1' tj-b27 --ta [an-
uìcu, sagZ [du11 -ga-bi] 7'



,o

Na. 34

k i - b " 2 b i Z - ti n - g

luga1-a-ni ii-rl 6

À
al 4' Lr[nanna] 5'

sur-ra-ka. [ni]
'4

Kl_

7' mu (un-)na (an-)sum(-ma)'a B'11 -hi
a g i t 4- m a h g' u z s u j r"'u*'.- io' ã o"'r-nu n "
ne ka 11' nind.a 112-i1a2 12' lril-ib,,r.-
digir re-e-ne-er 13' dtB'-mah-trnu z
gal- tba-l 14' miZ zj--de3-eå du11 tga.!
15' kin-sig k j-n-nim-[ma] 16' grr.3-nun'-
bi di [dam] 17' nam-ti-1a-ni tË"37 it'
[rnu--na.-dujJ

1 Nanna, 2 der l(rone von Hirnrnel (und) nrde, 5 (dessen) Ant-.
litz mit Schönheit versehen ist, 4 clem Srstgeborenen Enli-]-[sJ, ,
se-i-n[e¡n] Herrlnl , 6 tha.t] Nür[atladJ , 7 der rnäc]rtLigJ e l\liarrn, I de.l

Versorger [von] Ur, 9 der König f.¡on Lars¿1 , lMitte] f ,.. r als el:

Ur froh gemach-b, Böses (unc1) titlefrgeschrei zu Utul 1' !d-ar.laus

Ientfernt hatteJ , 2' Iseine (I,arsas )l zers'breutte] Bevölkeruirg 7'
an ihrcn Ort [hatte zurücrkehr:en ]-assenl l,' (uncl) [Nannal , 5'
sein[em] Hen:[nl , 6' sIein] lerri-torirrm 'l' gegebcn hart-be, B' ila'-
mals clen grossen Ofen, 9' d.en Speiser 1o' Suens, 'l'l'-12' d,er al-'-

len Göttern Bro'be bringt, 17' den hohen l(ultsockel Iihres] grosj'-

seIn] Heiligtumls] , 14' cler getreulich tgelhegtt wird.l , 15,' (','¡o)

die Abend.- (u.nrl. ) l,{orgenmahlzeiten 1 6' laut schmoren, 17' [fi.ir]
seln leben 1B' [gebar"rtJ "

Nüraclad 4

rrET 1,111 (nrSl 372 (16) 1)
Edzard, Sumer 11t 177

l dnin-gaL 2ni tadam'-liu 3-3 
d a. ð' '-inr,

bab&rx(=UD
a-ni i-r 5nu-ur^-

" ki.;;.a-urt2
s aÐ,- e n 3- ta r - 10 e ðo5 - e z
UD.UD) --t" 11 ðul o-utu
n:-a 11 z, i-de 3 '-eË 14 bi
15 Ð i d r i -' s u m - m a - ,U u ,t . ;î "
gu 2 -Ð e r -.Ð a r - 18 d u t u - lce 

4
sa, --e. ?od i ð kur.-ra -lce

+\JJÐ¡iq!--!G"4
tultul-22tt3-^o -ni s^ ¡-sa
u r i Z 

11" r - m a 24 b i Z i n - d u .1o

n i 3: e r i 
^ z i - c1 u t u 26 i b e-

" U D) - r a / - e 4niu.-ki-aç,'?.
-ka1a-ga 7u'

lriÐ"T sa -r'tâ. 9

- b a b a r x (=

12,ða t 'ri1t3 "g
in pa .,-du.
-ke'17krr-+

Á*acìad 6 nita
8t"gaI-1

2

a

r
19¡nu-du.i0'-

21 ðu1
23 u,¿+

-ga-a
-ta-a

25

Tt - z, -ìi

rri o
ê .-¡

?)
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Na 4-6

ga 27Ð'i ð gv-za-28l ar."ki-ma
suhuÉ-bi
s a g Z - d u 

11
g i + -a 33 e

ka-ni 35 a
ka iTnam-
t9 e Z -gar 6

30m u-un-ge + -ne 2

29

-ga-bi 32 ki
2-gar6-ku3
Z -na Z -da 36

ti-1a-ni-ée
nir-d.u7-e

71 uku
b i 2 - i

-nam-t
d suen-na

3 JBmu-na-d.u7
40ki-be 2 mu-

-be z
34 e zðu1

z-)
n-
usa

na -gi A.f

1 Ningal, 2 der reinen Gemahlin 5 ¡.ðimbabars, 4 seiner ge-
liebten Herrlnt 5 lnat Nürad.ad., 6 d.er mächtige Mann, 7 der Versor-
ger von Ur, B d.er König von larsa, 9 der Besorger 10 des Heilig-
tums Ebabaro 11 d"er Ji.ingling, den Utu 12 in seinem reinen Herzen
13 getreuÌich 14 berufen hat, 15-16 der von Nanna mit dem Zepter
beschenkt isto 17-18 der für Utu alle Feindesl-änder unterwirft,
19-20 der von Iðkur mit einem guten Namen benannt ist, 21 iler
Jüng1ing, der Ehrfurcht hat, 22 cler seinen Triumph erreicht, 27

als er Ur 2+ froh gernacht, 25 Böses (und) Wetrgeschrei zu Utu 26

daraus entfernt hatte, 27-29 das tr'undament des Thrones von larsa
50 fest gemacht hatte 11 (und ) seine (larsas) zerstretrte Bevölke-.
rung 32 an ihren Ort hatte zurückkehren lassen, 73 clas reine
Egar , 34 thr: Wohnhaus 35 im Anad.a 16 des Jünglings Suen, 57 für
sein Leben 18 gebaut, 39 das Egar, wie es sich gehört, 40 restau-
riert.

Nüradcd 5

- (vgl. Hallo, Bj-Or 18, B)

Nüraciad 6

YOS 5, 155 Siegel a

YOS B, 39 Siegel b, 56 Siegel a

Goetze, JCS 4) 115-117 & Porada, ibid. 159 Fig. 3, 6, 160

Fig. 14

1 zi-ki-ir-i=-fio-ðg/da¿aa-i.4g!.-[ suJ/g-!.1-k"-U d d a - ¡n u -
r;, -; "' ¡g1ã"r*34d"f--i-gr-Ë*-*r/u"f"t--¡ne1 -z-!L/ [x
x ? - ? ? ?l /dsîn-tþe-911 -t.-L!,/W-wi-=g-"*/ Lu,
dd,r.*r. z i -auTd;;";:'^" -an-sum '(,
ugula-uru/ma z-1ah,, (=DU DU) / dub sar
/ "" ö 2 - Ë u --s i d ; - I i o;) 2(/i)'d u-rn u -4-gur-do-
¡"/+-4"?-gg)-¿I-d"Eg/-ä"Ín-,tt-øi --i - I a - n i /-A-Þi--årrt*z-
na-am/ -n*-r".,-dþg*V-@-ttc--?,-rl ,/-drrt-E-um-të-3-:,1/-þ.--ljl--.f.J.U
--¿
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Na 6' Sid 1-2

/-W-U^¿zd-+-4-"n:pE-ugl"/ L = 7 - 
d rl. a n n a t(/a')

i r 
'-B-"''z-iry 

ru ì -Ee-ttltz-o.eu"q.
i zitcir¿ïËu, / l,ð,adírratssul , / tptttnl¡i, / Damugarzu, /

Nidnuåa, / SîniqfËam, / SlntiËmel annL, / f .. .1 e / StntbãUifï' /
Nawirum, / lud"umuzida, / Nannamansum, (2 äer Aufseher il.er Stadtt

I aur Schiffer, / aer Schreiber, / dur Opferschauer, ) z(/l) aer

Sohn Ipquabas, / fÑr(n)rÏadads, / Slrurãdãs, / Ilanis, / lnliddi-
nams, ,/ l¡ürËamaË's, / Warad.f ...s,1 r / lUabiurnf ...s1 , / E^ttj-ums, /
Kulüas, / fkünpÏsfns, / aer Sklave Nannas 3U4) aer Sklave Nür-
adad.s, / [und] Nüradads.

Sfniddinam 1

rrET' 1, 119 (nrsÁ. 37+, 376 (18) 3)
ldstn-Í-Èit-na-tg.,tl 2 n L t a - k a 1a te a-l 7 a Z- a -

--i-f 
-.:. ia r a kiuri Zr\¿ [ma] + J-uga1-larsa-- [ma] 5

saÐ-en., ttarl-6 eË3-ez-babar [ra] 7

suhuË-ma tdal -Bge-en-ge [en] -9'dutu-
[ke 41 10s i-sa Z-n t; tË,e 3] 11 inim-ni--,
ge-râ tni-Ë"11 12 unanna x-[x-x-x] 15

in-ni j- txl 14 txl-du-txl 15 [x-x]-x x

[x-x-x] tEndel t l
1 Sî.niddina[mJ, 2 d,er mächttigJe Mann, 3 cler Versorger [von]

Ur, + der König [von] larsa, 5 der Besorger 6 [des] Heiligturn[sl
Ebabar, 7-9 der tfürl Utu das Fundament [des] La[ndes] fest ge-

macht hat, 1O ... [wegenJ seiner Gerechtigkeit 11 (und.) lwegen

seinesl feStstehender¡-Vlortes 12 }Ianna ... 13... 1+ ...15 ...
lBnde] f,,.1

Slnidd"inam 2

rrET 1, 117 (nrsl 574 (18) 1)

ldsin-i-di^-na-am 2 n i t a - k a I a - g a 1 v 2 - a -

--f-f - - Fr,.. I -tarsaki-*t 5uri zÃ'L-ma 41uga1-IaT
lugal- Ð iË -hu"-,r"i zki -6'e r iduki-ga
7ki-b"2bj-2-in-8i4-aBBra2-IIlln-nraln
g *4-u1-1iZ-a-ta 101uga1 IGI'DU
na-nu 11 ki-be z L i-bi 2 -go+(-a) 12

du 11 -ga-drrttttã 13 1uga1-maha-/-q'^2
ta' 1+eË"-ga1-mah-ni 7-ga-ra kam 15

kalama-'Ë arz-râ rIu-sâ z 16 narn-ti-
ad -d a-Ða r/:g't 17 u, nam-t i-Ðu-Ë e 3/



52

sid 2-3

- u Ë 18 m ü - r a - il u 
J

1 (fcn), Sfnicldinam, 2 der mächtige Mann, 5 der Versorger von

Ur, 4 der König von Trarsa, 5 iler König, iler die tRegelnt von Ur 6

(und) nriOu 7 wied.erhergestcllt hat, I habe das Nganunmahr 9 das

seit fernen fagen 1O die mir! vorausgegangenen Könige 11 nicht
restaurlert hatten, 14 ilas hohe Grossheiligtum der Schätze, 15

d.as im ganzen land. (Sumer) ohnegleichen ist, 12 auf den Spruch

Nannas, 17 des hohen / meines Herrn, hin 16 für das Ireben meines

Vaters 1? und mein (eigenes) leben 18 ihm (Nanna) gebaut.

Slnidd.inam 3

R 1, 5 XX (S¡,i< ZIO (5) d; RISA 314 (6) +)
1 
dsln-i

uri^
¿

-di^-na-am.2n ita kal-a-ga 5 uc-à
ffi-*" 41uga1-l-arsaki-fi" 5

lugaI ki eÐ-T¡i ki-uri 6IuZ in-
dub-IibiT 7 ki-be) bi2 in-git-u B

,4 Ð' iðgu-za-1-ar-oáki ma 9sur,.üã mu-
u n - g e - r â - a 10 Ð i é t u k u 1 - t a g tt z
er-1m 2-be Z 11kar 3 -Oi Z-in-d ar-ra-a
12r-7 id.igina 13 i7- ða3-cl u10-ga-na 1+

u su-ma -d e--ni- t a 15in-mi -in-ba-al-
1a-a 16a -do:TiZ 17he2-Ða 12
t i 1 - e 18 u r u K t m a - d a - n i - Ë e 

1
m i - i n - Ð a r - r a - a 20 ð t d ,. (= K A x t
nam-,åitâ-(=REC316)
Ä-'vnanna 22 d"unu-s

a -Taez u-ni 21
dâÐ' -*en-1il- Z -1a,

ni--'nLì)
19im-

S ut) - d e 
3

2
ke 

4
23 in-ni^-qrin-na-à Ë e+neËtr'r-o

)-t'-\'¿
25 KA-sa6 sa6'-ge-ni-ta 

"6 
ki

-ma-ka 27mu-mah-a-ni bi 2-
in-gub 28eo -nam-nun-na-ka-ni 29
drr"nna -tat'L Somu-na-an-d-u 3

1 Siniddinam, 2 d.er mächtlge Mann, J der Versorger von Ur, +

der Köni.g von Larsa, 5 der König von Sume:: (und) Ati<ad, 6 d.er

Mann, der das alte Indub 7 restauriert hat, hat, 8-9 a1s eT das

Fund,ament d.es Thrones von I-.,arsa fest gemacht 10 (und) mit der

Waffe all-e seine (larsas) Feinde 11 versklavt hatte, i2 als er

den Tigris, 13 den Fluss seiner Herzensfreucle, 14 clurch die Kraft
selnes I.,andes 15 (neu) gegraben 16 (und) d-auernd-es Wasserr 17

Überflus,s ohne Ende, 18 für seine Stadt (und) s"in land" 19 be-

schafft hatte, 20-23 d.a Nanna, der Erstgeborene Dnlilsr \¡on ihm

dagal
. Kr-urr-2
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sid 1-6

sein Gebet, Flehen (und) Anrufen angenommen hatte, 24 mit selnem

weiten Verstand 25 (und.) seinen Gebeten 26 in Ur 27 selnen hohen

Namen hingeste[t 28^29 (und) Nanna sein fürstliches Haus 10 ge-
baut.

Sîniclclinarn 4

rrtlÎ 1, 12O (nrS¡. 776 (18) 4)
1 dnanne 2 dumu-"-.rn,-den-1i1 z-1a z')
1 u g a I - a'- n i i r 4dq!r-.i-di.-nq:Am 5 s i p a - n i z
g e --11a t r*2 - 6 n i ari.-O.T-t 1 \-"-"" i 2k 

l
[ma] BlrigaÌ [1 ai'sar(r-.-ma] [Encle] t

l
1 lrfanna, 2 clem Erstgeborenen Enlils, 3 seinern Herrn, + [hat]

SÍ.nldd.inarn, 5-6 äer l{irte, der Nlppur Gerechtigkeii bringir 7 der
Versorger ivonl Ur, I der König lvon Larsa], [Ende] [,..]

SÎniddinan 5

(vSÌ. llallo, BiOr 18, B)

Sfnitldinam 6

0-0c '¿-1 29-30 Pt-. 7 (nrsa 316 (6) 5)
t 1dsÍn-'i-.dÍ^-na-anr2nit a-kal-a -ga I3t)o '-a--
u r'; F ï-:. i"'r r + l u s a 1 - l a r s e k i - m a ' r 5

lugat-.ki !Ð, -g' i ki-uri f 6lugaL uz
babar e Z -!tntu-ke + fTmu-urn-cLu 3 -a-tI I g i s ' - h u r -- e Z - d i nr i r - r e - e - n e f 9'k i

-e-me-enI1Ountrtt"'d+n a n n a * u t u - b i I 11

i sa p I12u4 -bi su3

Z-ra saÐ-e-eð-e I14
eé-a I15 neätun-'.)¿
n a h - b i ä e -, rì, 4 r.' a -- (=)rx

:3 b i z -siá
u- en-rr-r2
.- d u i0 - n i 3 - s

bi
Ì1 e

ba
stt
ma
da
GA
rlr
Ra.
ur
se
d ô

ra
in

s

2
1a
)
-n
na
R)

ku

2
,3

1
n-

z

u d - d u I 13 n,a
i in-r'ig7
1 1a-Ðu I16
.I 17 s a Ð .- b i -l- ma-da-rl u

de.a I20a -ra)an--na 2 -Ðu
I23 pa .3 -IIra
1 i I Z - r a T 25

Ll-ge-11a-Ðu
e - s e e ð {- "i

e--a ta I18)
f19 a-du10 ÐreZ-

,^-rni-DI21 nan-2"3-
r22 u,-dâ eRer-bi

+
h-alca-de j I24 an-ra
I(A in-sa6 sa6 I26a

w-'4.

-se2 T27 Itu -rnu-si):
I28r7 idi6ina ba

c e

se- )
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î l.ì'o'--r*r--ur". -'"'l;:;::;;: ze :i i ;,",,-,,u-'n, ,

sid 6

t?l
dn anna

rJaz-Ðaz-de
bi-a ï37a2

. I12 inim-nu-kur^-ru)¿
bi hu-mu-da-an-aÐa Z-es

T3+ *4-ba du11 -ga-du1I-ga-I75 an
dina'rrt-ta T'76Ëe :g.-den-1i1 z 

drrin-
1i1Z-1aZ ta IIldiËkur diÐ,rr-Ðu x

II 2 a z -dah-Ð'a) ta II7u su-mah-
dtutul ta rr4i7 idi.gina rr5

II 13 h.alÐa1Z muÉ3-nu'.tumZ-IÌru IT14
l ar sa14'r- kalam-rr:Ðu-Ëe 3 II 15 he 

2
em-mi-Rar 1Ii6r4 17 idi¡ína i7-gu-
1a fI17nru-ba-a1 1a-a IIIBaZ Luz
dió-e fI 19 ðe x gur-ta If 20ninila 1I

i 7 -Ða1z-1a -dr.tu-ke + II 6 u 3-ma-Ð,u-
ta IITga.:--- bi hu2-em-mi ba-a1 II8
ki sur-Ta in-itub-1ibir-ra! lt9 ka
bi um-mi tr*4 IIIOa-gam-ma-bi Ëu3 II11
si-ga1 heZ-eû-û1 i saZ If 12 a-da-t iz

em-mi til- II 10 inim-ka-að-bar-II 31

dig,ir-gal-e-ne ta II 32 r-7 id.iSina
i7-clagr a1-1a II 33ki-bi-Ëe1 he2-e m-
mi -gi 4 II 34t4 -uI-d u-ri 2 Ëe 1 Il 35mu-
{}'u he Z -em-mi-gub

I 1 lch, Slniddinam, I 2 der mächtige Mann, I 3 der Versorger
von Ur, I 4 der König von la::sa, I 5 der l(önig von Sumer (und)

Akkad, f 6 der König, der d.as Ebabar, das Haus Utus, I 7 gebaut

I I (und) aie rRegelnt der Häuser der Götter I 9 wiederherge-
stell-t hat, habe, I 10 als An, Enlil, Naruta uncl Utu I 11-14 mir
eine gute Regierung d.er Gerechtigkeit, deren Tage lange wäirren,

geschenkt hatten, I 24 zu An (und) uu Enlil I 25 gebetet, I 15

class ich rnit neinem wei-ten Verstand, I 16 der in erhabener \¡Jeise

geschaffen ist, I 17 der all-es überragt, I 18 mej-ner Stadt (und)

meinem land I 19 süsses Wasser beschaffe I 20 (und) mein Vorgehen

(und) meine lobpreisung I 21 iLes Held"entums I 22 bis zum Encle d-er

sila3-ta II21 kað rv si1i3 ta II22 i1
II gin2 ta-am5 II23uO-að-a II24ur5-
gim éu ha-ba-an-ti 1125 1uZ aZ-1oz
II 26 l-uZ aZ-dah II 27ba-ra -biZ tuku
II 28usu-ma dâ.-e, ü ta II 29kiÐ bi hez



75

sid 6.-T

gage f 27 lnoc}r s-trahlend. erscheineni lasse. I 26 L:uf meira festes
Gebet hin I 2? haben sie es mir bewilligt. I 28 Den Tigrie (neu)

uu g-r:aben, I 29 an seinen (a].ten) Ort zuruckzuleiten I 70 (und}
für ferne lebenstage I 31 meinen Nanen hinzustellen I 52 h"aloen-

sie mich mit ihrem unveränderlichen ÏIort I 57 beauftragt, I 7+

Damals habe ich auf den Spruch I J5 Ans (r¡-nd) Inanas htu, I 36

mit cLer Einwilligung Enlils (und.) Ninlils, II 1 cLurch lËnrrr lre-i--

nen Gott, or,, II 2 meinen HeLfer, IT 5 (uract) duroh ctie hol¡.e

Kraft l{an¡ras (und) tUtuls II 4 den ligris, II 5 den bre-i-'ben F-l.uss

Utus, II 6 j-nr meiirem Triumph II ? grossartig (neu) gegraTrer:,

II 8-9 seine Münttung ins Gebiet d.es alten Inciu-b gebracht unil

ff f 0-.11 j.hn grossartig reoht in sej.ne Schilflagune geleitet
II 12 (untl) clauerndes llasser, II 13 ilbe::fluss ohne End.e, II 1+

für larsa (und) mein land. II 15 beschafft. II 16 Als ich clen 1-1.8''

ris, d.en grossen Fluss, II'i7 grub, II 18 (enpfing) a1.s Tlohn ie*
iler einzelne (¡.r¡eiter) IT 19 ? Gur Gerste, II 20 2 SÍIa Brot,
II 2i /" Sila Bier, II 22 2 Sekel Fett - II 21 täglich II 24 enp-

fing (;eaer) sovj-eI, II 25^27 keiner erhielt geringeren lohn'
keiner höheren lohn. IT 28 Durch die Kraf'b mei-nes land.ee II 29)

ha.be ich d.ieses \Terk voltr-encLet, IT 5O auf, äas llort, die Intschei'-
dung II t1 d.er grosÊen Götter hin If 52 habe ich den figris, ilen

breiten Fluss, II 73 an seinen (a].ten) Ort zurückgeleite'i; II 54

(und) d.ort für ferne ewige [age II 15 meinen Namen hi'ngestel-lit'

idsin-Í.-d.i^-na-am 2 n i t a * k a I a " g a 1 u c ''{ a -
..::-ff :-- sa1-1ar""ki-.ñ" jur j. z 

rL-r'-ma 41uga1-1ar
rugãf -ki-eFì-ÐÍ"ki-uri".ke + 6It2
e z--bebar ?; a-d.rr.tu-ke 1 ernu-',uril-ãr¡
a. 9'me'-ÐiË -nir loda-nun'-na-ke4-ne
11 ki-bi-Ëe 3 bi Z ''ir¡,-g-i4-'a lo2
i7 idn4Ína -13 i?:dan'a1-1a 14nu-url"'
ba-.a1-1a-a 15 e"-ct uiO he2o-',Ð*T2 16

ni z -nu'-ti1-Ie-da 1?urli*- ma.^cla
ni: ée z 1gírn-mi j.n-8, a-r..-ra-a 19 d.unu-
nu--Eo-u"uáu-ro I u g a I - I a r s a * a -' m a - k e + 2i

ma-ila-na 22ir- i-tuÉ"'NE*ha tuË "v1
de 3 23 erenZ-d.a{li al-1a-na 24u7^:uo 10
k u I k u - c[ e 5 

'25 t 4 '. u ]- - 1 i z ' a - a Ë 26 a t z ^

Sinidd.inan 7

Itelitzsch, BA 1, 703-111 (s¿r eoe (5) â.; RrsA 712t 31+ (6) 1)

3



t6
Sid ?-B

nam-1uga1-Ia-ka-ni 27u kt5 e ak--
aka -de 3 28ba<1 3 -gal 29 bad' 3-t ibi'ra
30u. -ma-ni-ta 31 gal-bi im-ni-'.in'-

)s
d u z l2uçÎn-i-Ez-W.33 s i p a - t i 5 - g e - tl â -- k e 

4v/ dot*ldd.umu-z:- -bi 35rt u'-un-5+ sa3 l

cLu 10 36v 4-bal -a-na 17 ni z -rü -kur z
ru he2-a 38uO-da-riZ se3

1 Slniddinam, 2 d.er mächtige Mann, t der Versorger von Ur, 4

iler König von larsa, 5 der l(önig von Sumer (und) Lttaa, 6 cler

Mann, d.er d.as Ebabarr 7 das Haus Utuso I gebaut 9 (und) A:-e

tgöttlichen Kräfter (und ) 'Regeln' 10 der Anuna-Götter 11 ivj.eder"*

hergestellt hat, 12 der Mann, d.er ilen Tigris, 17 d.en breiten
Fluss, 14 (neu) gegraben 15 (und) süsses Vfasser, Ûberfluss 16 oh-

ne Ende, 17 für seine Stad.t (und,) sein land 18 beschafft hat, 19

d.er Sohn Nüradads, 20 des l(önigs von Ïrarsa, hat, 21 clamit man in
seinem land 22 ruhige \ltfohnungen bewohne, 21 in seiner weiten (Rr-
beits)truppe 2+ süss schlafe 25 (und) fUr ewige Tage 26 seine kö-'

nigliche (f,oU)preisung 2? unter dem Volk ausübe, 28 d.ie Srosse
Mauer 29 von Badtibira 30 in seinem Triumpb 31 grossartig gebaut 

"

32 Sînidd.inam, 33 der Hirte der Gerechtigkeit, 34 }:at das Herz

Utus uniL Dumuzis 15 erfreut. 36 DLe Tage seiner Regierung 37 sei-
en unverëinclert 38 für ewige Tage !

kÍ

SÍnidd,inam I
CTC 6 = R 4 ? 36, 2 (S¡.r 2oB, 21O (5) b; RrSA T4 (6) 2)

rrEr 1, 118 (RrsA 5?4 (18) 2)
Ed zaril, Sumer 15 , 177

ldutu Zen-n13-ge 3 sarìr-rib-an-ki 4

d i r i -d.a-nurra-ke +-n e 5lugal -'a'-ni-'
i r 6d"!t-f-dÅo-4g-gm 7 n i t a - k a I a : g a I u 2 -' a.ETuïr- z -ma g 1ugal'-lar"tki-ma 10

rugár_ki_esr_!,i_ki-uri 11 e 2 -babar
ki tu;-ku v -ki-aÐi2-Ð'a 2 -ni 12na'm
tj. 1a-a-ttí-ðe 3 15mu-na-ni-in-du 3,
14me -Ðié -hur 15a-ra z-maha ka-ne 2/
rnah-a-ka'-n u z 16sux (=c ID ) - / s o5-ud'
d. u Ë e z 17 P a - g a I m u - n a - e n - e z 18

du11 -g'r. -d'u 11-ga 19 d""nna-drríu-b i/
t a 2O e r- b a b a r 20/21 " 2-.k i ð - n u - g-a 1 2,t"'
b i/ -.ta zl/zzdsî\-i-di2-!s-gg22/27r1 i z -tuku'-"a
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(")
-d

/ -u
ilu 

7
1

sid B-10

d

-IIllfiâ.-ke
u he -at¿

Sîniddinam 9

R 1, 1 IX = CT 21,
[utu] 2 en

30 (snr 21o (5) c; RrsA 114-G)
pirig-tgalJ ,Ð'is

-ne 21/24nidba su-
3

3)
sÍ

4

Utu, 2 dem Herrn der Gerechtigkeitr 3 dem hohen Ersten i¡n
Himmel (und) auf cler Erde, 4 dern Grössten unter ilen Anuna-Göt-
tern, 5 seinem Herun, 6 hat Sînidd"inam, 7 d.er rnächtige Mann, I
der Versorger von Ur, 9 der König von larsa, 1O der König von Su-

mer (und) Àt<t<ad, 11 das Ebabar, seine geliebte rej-ne lJVohnung, 12

für sein Leben 1J gebaut 14 (und) seine 'götttichen Kräfte' (und)
tRegelnr 15 d.es hohen Vorgehens 16 weithin 17 grossartig strah-
lend erscheinen lassen. 18 Auf den Spruch 19 Na¡rnas und / (und)

Utus hin zO 1rn Ebabar 20/21 und / (und) nkiðnuga:- 21-27/22-2+ sej-

Slnidclinarn, der vor den A/(A)nuna-Göttern Ehrfurcht hat, d'er die
Opfergaben vollendet , 24/25 für ewige Tage !

1

gar-an-na [keO 8ra1a -tag +7
1 4 di

kuD- sig igi-nim-[ma] 51uga1-¡ez
[b a b a r - r a] 6 1 u g a 1 - a - n i ti- rl 7o"Î'q-+-92-

wKI
tlg-glBnita -kaIe- -ga 9 dumu fl?-es 

---
tel u? ttu-dal lovz-a-uriz[*']-ma 11

) -k i1ugal-l-ar Êat"--mal 12 luga1-ki-eÐl -
tg j-l ì{i-uti [Ende] [ ]

1 [UtuJ, 2 dem Herrn, den [grossenJ löwen, 7 d'er [das] Riegel
des Hirnmels [öffnetl , 4 dem Richter [von] unten (und) oben, 5 den

I{önig [des] E[babarJ, 6 sein[em] Herr[nJ, 7 [hat] Siniddi[namJ, B

der rnächtige Mann, 9 d.er Sohn, clen Gae,ó ge[boren hat], 10 der

Versorger von Ur, 11 rJ.er König [von-] larsa, 12 der König von Su-

m[er] (und ) Lt<taa, [Ende] [. . . ]

Slniddinam 10

vs 11, 56 a
Goetze, JCS 4, 113-117 e Porada, ibid. 159 Fig.-2, 7'

lwarad-Kr-i-9i.r-tna7.-g/g-]!z-I3-aq-ru-um/ i " 3 - 
uot a n n a /

iÉ-thil-i--l-i^:ór/ d n a n n a - Ìn a - a n - s u m /'sîn-t@l-z!-
trZtfr-¿l*-ttZT"*-mu-!e-riz-¿-t/dËa!t"Ë-€s-mr-¿1/ x - x ?'
? ? - '? /!,,-U:!9-llt-ra-amfug.-Ili-ra-gm-þ-rg-ur (Z d' u m u
den-tit 

"-W-í]yldqud-ma 
-lé7 í/ -dsÎn-i-g! 2ræ-" / -t¡--?.--?,J --q- lx) / -

J_e-"r¿-þs-gd-i¿-ku-unl -pl-þ/-!tss-i-di"/ - r u z -æ'.--\/:3-ge-
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Sid 10, Sir 1-5¡ $a 1, Kudurmabuk 1

u"m-**z-þ-W -1u z - d u a-b.4 6/-Lr-ni2-g-+!le-gg
Õ ir u b - s a r)) z/7(/4) i r 3 -ue!"-rd2-leleo/-ôs1n-å-Liz-
w,

1 Warad.Kliddi[nJam, / tliwaqmm , / funanna' / rËt¿i] iLÏåu' /
Narrnamansum, / SintþãJzir, / SinimittÏ, / Sîrunuba11i!, / SamaËeã-

mil, / ..., / ltî.pufram, / Nawlramåarür, (z ¿er Sohn EnJ.ilmãl-iks,

,/ eu¿rnarã)is, ,/ sîniqÏËams, / L..,laL...s1 1/.laåu¿umsr / trkänl-
píåas, / Il:umicldins, / r.,ugã.as, / Lnasîntaklãkus, / lubabas, /
It1Ïputlrams , (3 d.er Schreiber, ) ) Z/S(/4) der Sklave Stniddinams.

SînirÏbam 1

Yos 1, 30 (nrsl 516 (7) 1)
lnaO-aË-guZ 2ez

1 Ein Pfund Gewicht, 2 d.er Palast SinirÏbams.
gal i-ri-ba-am

rrVilliams, AJSI 44, 247 &. PL. gegenüber S. 252 Nr. 52

1i:gi-æ, Z d u m u -r."-gi-g"-um 3 i r 3 -dsÍn-i=Å-¡ag
1 Içiga, 2 der Soh¡r. Kamizums, 3 der Sklave Sinirlbârls,

Slnirlbam 2

sînirlbam 3

gil1Ïadad 1

IrEl 1 , 121

nanna
-a-nibkirsa
-al-la
2-guru

I

i

J.t;

L
:

¡I*.t
¡

Í

YOS 5, 155 Siegel b

ldSÎq-å-gi-ti 2 d u m u -ilulq{-g.}q5 i r 3 -u"i"-i.-rr-Þ-em
1 SÍnimittl, Z d-er Sohn Il-umid.dins, 3 ãer Sklave SÎniribams'

1d
u2
1a
ta
11 i

21
ru
81
ki

(nrs¡. 176 (19) 1)

- a - k e 4 11 u r
12b i 2 in-ilu

i r 3si-ti^-dadaci +
- .-rfburr-z I

-rna-cla-10ku-
Z - e Z - t e m e n -
11 1t k i - b e z

ugal-a-nl
ki 5ensi 2. ]çiagaè"*-9ut

3
b i Z - i n - g i 

4
1 Nanna, 2 seinem Herrn¡ 3 lnt $ill.Ïadad, 4 d'er VersoTger von

Nippur, 5 der Stad.tfürst 6 von Ur, 7 Lansa, I LagaË 9 und ilem

land. 10 Kutal-1a, 11 ilas tr'und.ament des Etemenniguru 12 gebaut, 15

restauriert,

Kudurmabuk 1

(akkadÍsch) (vg1. Hallo, BiOr 18, 9 )
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ltls 1-2

Waradstn 1

R 11 5 XVr
l warad-dstt 2 ,,
4 d e n - 1i I

(s.r.lc zrz (6) b; RrsA 318 (e) 2)
ita-kaIa-ga 5 sipa-niz -gef kL
Z -1e rJar-ra 5uZ -a-rrri Z 

'-*-
1-1ar""ki-ma 7luga1-kima

eÐ,-
ad
uri

ïliarad.stn 2
uEr 1, 156 (nrs¡. 3e,2 (20) 10)

ldnanna 2lugaì--a-ni j-r

-uri-ke 4
I il u m u -ku-dü-ür-rne,-bu-uk-9

mu-ut-ba-1a-me en 10

anal-e-de 3 11 mu-mah tuk-
tuku-de 3 12dur-na-bi 13u3 -gu1 im-
ma-ârr-na2-Ba z 14dnanna 1uga1-Ð, u 15

mu-ði in-Ëe 16 bad g-ga I hur-saÐ
iJ- Z-1a-gim Ëu-nu-kt4-kt4 17n i z
b,i Ëe3 e3-a 18mu-na-du3 191"u-ni
heZ-em-mi-c[a j 20 bail 5-ba 21 *nanna
suhuð-ma-da ge en-ge-en 22mu-bi
im

1 Ïch, Warad.sin, 2 der mächtige Mann, 5 d.er Hirte der Gerech-
tigkeit, 4 cten Enlil eingesetzt, hat, 5 der Versorger von Ur, 6

der König von larsa, 7 iler König von Sumer (und) Rt<taa, I cler

Sohn Kuclurmabuks, 9 des Scheichs von 3mütbã1 , 12 habe demütig 13

gebetet, 10 dass ich Ur erweitere, 11 dass es einen hohen Namen

erlange . 14 Nannar fr€in Herr, 15 hat es mir bewilligt. 16 Die
grosse Mauer wie ein hohes Gebirge, clle und.urchdringlich ist , 17

die furcht(erregend.) aufragt , 18 habe ich ihm gebaut, 19 habe da-
mit seine Stadt urngeben. 20-22 Der Name dieser Mauer ist trNanna

macht das Fundament d.es lancles festft.

6luga
Ri-ki
da-e

ki
2ct

t

;

¡
n
g

I
I
Í
I

I
Dttt
lì
J

lwara¿-dgþ 4 u z' ki-ma 5 eô-babara -urr 2
61 u g a I - I a r " " 

k i 1^ 
^ ? u +dnin-ga1-bi g Ë a .,-11 e mu

aÉ loki ð"-lrz-1a-Ð, az
e"(-") 12i 7-*nanna-hul z
al{-1a-a} 14ki-bez biz

1 Nanna, 2 mei-nem' Herrn, J habe (ictr)t

da niô tu-¿orraïr.na 8

-ufr-ne-ða

ku

4

211 m u - Lr û - ü s

17 m u - b a -
i n - s i 4 {- "}tltraradsfn, 4 der Ver-

sorger von Ur, 5 der vor ilem Ebabar Ehrfurcht hat, 6 der König

von larsa, 7 d.a ich zu Nanna B und Ningal 9 gebetet hatte 10

(und) er (Nanna) mich an mej-nem Ort der rHanderhebungr 11 unter-
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stützt hatte, 12 den KanaL rtNanna freut sichrt 13 gegraben, 14 rê-
stauriert.

\¡Iaradsln 1

R 1, 2 III = CT 21 , 33 (Str 21O, 212 (6) a; RrsA 318 (8) 1)
1

d nanna 21ugal--a -ni-ir 3ku-d,u-ur-ma-bu-uk
4 a d - d a - k u r - M A R - T U 5 d u m u -si-im-ti-åi-if -þs-
ak6u d nanna 7a-ra-zu -ni Bmu-åi

nanna-
4 d

Ð i n - n a - a 9 Ð, a 2 - n u n - m a h - 10

kam 11 nam-ti-1a-.ni Ëe, 12u3 nam-
t i 13gp^r-q!-dsin- d u m u - n i 1+ 1 u g a 1
- 

.....E 
Ylarsa -ma-se7 15mu-na-ni in-dr3

1 Nanna, 2 selnem Herrn, 3 }:at Kudurnabuk, + d.er Scheich des

landes IVIARIU, 5 der Sohn Simtiéilgats, 6 als Nanna 7 von ihm sein
Gebet I angenommen hatte, 9 das Ngan'unmah 1O Nannas 11 für sein
leben 12 und. für ilas leben 15 Waradsînsr s€ines Sohnes, 14 iles
Königs von larsa, 15 gebaut.

V{aradsin 4

IrET 1, 129 (nrS¡" 7BO, 382 (ZO) 7)
lwarad-dsln2nita-kal- ?-ga 3u2 a-uri 2ki
ma 4lugal-l-arsaki-ma rÍ,rga1-kî
e n - n i - k i - u r i 6 d u m u -ku-du-ur-ma-bu-uk-7 a il

-:Tï---d.a-e-mu-ut-ba-1a Buri Z 
rLL daÐ41-e

de3 g ki saZ-a-bi åu-PeËx(=HA)-e
d"; lOmu-mah tuk-tuku-d"3 11 drr.nna
1"áa1-Ðu 12mu-ði in ée 13 badS-8af
hur san-i1Z-1a-gim 14 Ëu-nu-ko4
kr4-de.' 15 niZ-bi,ì-åe3 "3 16rnu-na
du3 17bad ..,-b; 18*nanna suhuË-ma-da
g e-en-ge-en 19 mu-bi-im 20n i3-uk--
aka-da-Ða z 21 dranna 1ugal-Ðu 22hu-
mu -hu L z-I e - e n 23--n.t:*- t ar-nam- t i -Ia
24bal-e*- su,.-du 25!,'' sgu-z,a- suhuË-ge
na 26saÐ ¿-eð 27 na-ma-ab-rig7-ge

1 (Mir), Waradsln, 2 d.em mächtigen TtIann, 3 dem Versorger von

Ur, 4 dem König von larsa, 5 dem Könj-g von Sumer (und) At<taa, 6

dem Sohn Kudurmabuks, 7 des Scheichs von Emütbã1, I hat Ur zu er-
weitern, p seinen Umfang auszud.ehnen, 10 d"ass es einen hohen Na-

men erlange, 11 l{annar frêj-n Herr, 12 bewilligt. 1l Die grosse
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T[s 4-6

Mauer wle ej.n hohes Gebirge , 14 dj-e undurchdringlich Íst , 15 die
furcht(erregend) aufragt, 16 habe ich ihn gebaut. 17-19 Der Name

d.ieser Mauer ist |tNanna nacht das Funilament d.es Landes festrr. 20

ilber mein Tun 21 mögest d.u, Nannar il€in Herr, 22 d.lch freuenl 25

Eine Sehicksalsentscheidung für ilas leben, 24 eine lange Regie-
rung(szeit), 25 einen lhron auf festem Fundament 26-27 noöge er
(Nanna) mir schenken!

ïVaradstn 5

MAOV 1, 16 Nr. 2 (s¡.r zt+ (6) e; RISA 322 (a) 6)
Mercer, JSOR 12, 1471 150 Nr,16
- (vg1. Ha11o, BiOr 18, 9)

,di *inarrâ- zaba lam.ki 2nL n-Ðu-ra 3

warad-dsin 4 1 u g a I - I a r s " 
k I - m a 5 n a m - t i -

Ðu-se,
ugu-Ð, a z
tuð-nam
du"^ 12 ku)
hu-ûn-rr
15ha-ilâ-
cID ) -du

6u
3

nam ti ku-du-ur-ma-bu-uk-8 a a

-ka 9gi-gun4-rì'â-k
-ÌrI-saÐ, -Ða2-ka-ni
r sukud-du-gin 1t

i-in-i1a2 14ni3-a
hul- 2 -e 16n am-t1-u

16-17/17-1e (n i 3 -) / " 
j.,

o , 10 k i
11 m u - n a

saÐ-bi
ka-Ðu-åe 

5

4 - s ü x (=

-ba-aË
ha-üâ-ân-ba-e

1 Inana von Zabalam, 2 meiner Hemin, 3 habe (icfr), T[arad.sin,
4 cler König von T,arsa, 5 für mej-n leben 6 und. für d.as leben 7 Ku-
clurmabuks, I meines leiblichen Vaters, 9 das rej-ne Glguna, 10 ih-
ren Wohnsitz des Heldentums, 11 gebaut, 12 wie elnen hohen Berg
13 sein tHauptt erhöht. 14 tÏber mein Tun 15 möge sie sich mlt mir
freuenl 16 Ein leben langer [age 16-17/17-18 möge sie mir schen-
ken !

I[arads
Evetts

52 (S¡,r el

- (ve1
ldina
dsuen
larsa
7u2n

)v

Ð'a z s

saÐ-i

1

f

tn6
, PSBA 13t
4, 2',16 (6)
. Hal1o, B

P1

9

nâ- z abal-amrki z d

bu-uk-u

,

&

RI
81

9

i0r

5

t

-dhrI

-na 3
kt(-rt
am-ti

eçt5
22

" 7 10 g i - g u t l +
laZ 12lr.i -tuË

genüber S. 158-1591 = CT 21, 31-
(B) 7)

- k u 3 11 e z
-ur-sâ.Ð-Ða 2

ki
nam

nin-Ðu-râ +

)-r"-en 6na

SA 7

)

,Jå:.d i,î;s a I
m-ti-Ðu-ée z)

9a-â-tlgu-
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ka
ke
Ð' a
gi
gi
su
in

178

722

1d.
ka
di
a-
a

+

2
b

k

n

i
g

u.

i

i ltlugal tIGll . ES z! .DU-¡.a 2
14 drr-ur-d.e, 15nu-un-Ëe-ga 16

ra saÐ-ki zaLag-ga-ni-ta 17
1-gibil-bi 18ma-an-itu11 -ga 19'

una4 ki-ko5 mu-dr5 2Okur
d-d.u-gim 21 su-lirn-ilâ. Ëi-bi z
1a Z 22uU-di-ka1am-ma-ka 25he 2

sa6 su6-ge-d.a-Ð, eZ 25

r*(=IN) ði-bare 26

z si3-ge j.27mu-Ëa,
28 sag:-e-eË 29 hu-mu-ni

bi 2 -gub 2+ KA
igi z i he 2 -e
bala-KA-teËa
d u 10 - d r 10 - g a
rige 

7
1 Inana von Zabalam, 2 d.er Tochter Suens, J meiner l{errin, 4

habe ich, Tlarad.sin, 5 der König (von) larsa, 6 fi.ir mein leben ?

unil für das leben I Kudurmabuks, t meines leibl-ichen Vaters, 10

d.as Giguna, d.en reinen Ort, 11 ilas erhabene Haus, 12 ihren Ï[ohn-
sitz d.es Helilentums, 13-14 d.en zu bauen sie keinem mir vorausge-
gangenen Könlg 15 gestattet hatte, 16-17 den neu (zu bauen) sie
mir mit ihrem strahlenilen Angesicht 18 befohlen hatte, - 19 ilas
Giguna, den reinen Ort, gebaut, 20 habe ihn sich wie einen hohen
Berg 21 in schrecklichem Gl-anz erheben lassen 22 (und ) frabe ihn
zum Staunen iles laniles (Sumer) 2t hingestellt, 2+ Auf meine Gebe-
te lnin 25 möge sie ihn freundl-ich anschauen! 26 Eine Regierung(s-
zeit ) iler Ein¡nütigkeit, 27 Jahre cler Herzensfreuile 28-29 möge sj-e

Imir' schenken!

r¡llarad sfn 7

cr 1, +5-46 (s¡.r 21+ (6) d,; RrsA 32O, 522 (8) 5)
Price, UnJ-versity of Chicago Decennial hrblications
Nr. 7,t Pl. 9-1O (gegenüber S. 190) (Sl,f et4 (6) it;
(B) 5)
Site¡to 21-zz & Tf. rr 1, rrr 1

Mercer, JSOR 12, 148, 150 Nr.37
(vgf . Hal-lo, BiOr 18, 9)
(vgl. Hallo, BiOr i8, 9)

nin-in-si-Trâ 2n in-ga1 ama-
1am-ma 7z i-ga1a7 -kalama di

^Z-rnê 4dumu -saÐ-an-ku, -ga
n i i r 6warad.-ds-tn ? n i t a - k a I a - g a
u r i 2k 

n-;; ñ'* *t r -1 ar s a (ki) -

5, 176-
RISA 32O,

^25nin-
Bu 

2
m a 10
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rl/s 7 .

I u ga I -k i - e!:-!rl - k i -ur i
' e-hur ðu-du'r-duge Ð, 1S -IrìrE lru 

I

nam-ti-]a lt unu2-k
-dubr-bu-da-ni 15 e

ul-1i Z -a-ta 16 ba-d
a 1?nam-ti-Ð', u-Ëe 

7

11 sipa-ni5-
?-me-en 12 e2

7 - I a 14 k i
-a-ni ni 

5

5-a -ba ba

u

2
u
1B

uz
ni z
o4
sun u 5 nam -t i-

21 hu-

i

igku-dq-gg-ma-bu-ulc-2} a - a - u g u - Ð a 2 - k e 
+

mu-na-d.u 2 22

23 k i - t u Ë -'ð a 
3

e Ë h e z - e û - ût

1a-Ðe.Z 26 du-
Sral Z 27 eÐ'er
aka-d.e3 29 te
Ð,â Z 30utt4-b
€Ð'ar sikil
aka-Ðu-Ëe 3
nin-Bu hu-m
tâ.T-11 â. lll-t1-1a 

-16 
þala su3-ttl .*t-

he2-Ðat z-1a t:n r'sgu-?'a- suhuÉ-ge
n e ; 58s â[r-'-"r- " s h a -ma - a b - r i g 

? :g " 39

eË: -1ar s.*t-ma ka 4ouru ba-climz
)me-na-r.)az +1 *4-Ðr u he2-su5-,"t1:"1-
1 Nininsina, 2 d.er grossen Herrin, ãer Muttár des laniles (Su-

mer), 5 die all-e lebencten cles l¡aniles (Sumer) schafft, 4 der Erst-
geborenen des heiligen An, 5 meiner! Herrin, 6 habe lch, 1[aract-

sin, 7 d.er mächtige Ma¡n, 8 der Versorger von Ur, 9 d'er König von

larsa, 10 cter König von Sumer (unct) I'tctad, 1t der Hirte cl'er Ge-

rechtigkeit, d.er die tRegelnr vollenclet, 12 das Eunamtila(ka), 17

clas reine Heiligturn, 1+ ihren ruhigen Ort, 15 ihr Haus, d'as seit
fernen Tagen 16 in seinem Bau verfallen wart 17 für mein leben 18

uncl ftir ilas leben 1g Kudurmabuks, 20 mej.nes ]eiblichen Vaters' 21

gebaut , 22 restauriert . 23 ]ch habe sie ilen Ïlohnsitø ihrer Her-

zensfreud.e 24 grossartig bewohnen lassen 25 (und) traUe ilort mei-

nen königlichen Namen 26 für ewig hingesteltt ' 27 Danit man bis

zum Xnde cl.er Tage 28 meine (1,oU)preisqng ausübe, 29 habe ich ¿ie

Griindung(surkunde), ilie mj-ch als Fürst preist, 70 j-n sein Funda-

ment gegraben 51 (und) na5e sej-ne reine Mauer aufgerichtet ' t2

llber mein }wt 53 mögest clu, Nininsina, 34 me|ne Herrin, d'ich

freuen t 55 Eine Schicksalsentscheiùung für das leben, 
'6 

eine

langc Regierung(szeit), Jahre des Ìiberflusses, 77 einen Thron auf,

ki-be Z he Z-e lrr-mi-
- d. u 10 - g a - n a 24 e a I -

i-tuå 25 mu-nâ.m-Iug
ri Z-Ëe 3 he Z-ên-mÍ
o4I¿"-;Ë 28ar2-Ð,u
m e n - a r 2 - n a m - n u n - ÏI

e 2 ki he 2-r.i-2 -tum
br. he z-bi z sf (+) ,2
73 o n i n - i n - s i (+) - n a
u-hul Z-L e-en 15 nam

si4
le
a1

ak-
a-
^11¿
niz-
,+

¡I
I

t,
I
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festem Funila¡oent 58 möge sie (lUininsina) mir schenkenl 39 In dem

Heiligtum von larsa , 40 in meiner Stadt, i.n d.er ich geschaffen
word.en bin, 41 mögen meine Tage lange währen!

IlVaradsln I
Yos 1, 71 (nrs¡ 32O (B) 4)
uM 13t 18 (nrs¡ 52o (s) 4)
rrET 1, 127 (nrSl 5Bo (20) 5)
ïos g, ,2
Ed.zaril, Sumer 13, 178, 183

SET 341
(vSI. Hallo, Bi0r 18, 9)
(vgl. Hallo, BiOr 18, 9)

1at
sa
5n
ni
ta
ba
1a
UI
ur
di
ak
pa
bi
ba
d.a
bi
AB
a)
ri
an
ni

inana
f^-fa

¿
in-
bru
r-Ð
bar
rsa

2nin
tab-b

Bu"-a
2 "ikia ni z

ni Z -ga1 gur 3;"u 3me
a +ilurnu-gaI - Lt sue n -na

a
ki
ir
-dki

nl_-1r d^;owarao- sl_]l í.Ti-urr2
10 k i - I a

2 - 1a - k a - n I
-be Z a sila
78 e Z - å u - s i
40uO-u1-Ëe
hu-ilu-d.u1

Ynun-se-ga-
-ûrâ 9 saÐ-en7

-kíg a é ^ Á - a 11 e 2 *
te-ÐaZ 12 luga1

-ma 171ugal-ki-eÐ-Ði-ki
i 14 Ëu1 aZ-aÐZ-na2 kin-kin/u*4.
4 15¡,iË-hur éu-du7 -drT 16 e z
n,ir-re-e-D€ 17 Ën-gibil bi2-it-
a 18u ru cL ua I a1l,-ga I -ga I (-r a) : 19 mu-
3-du-nam-1uga1 -1 a-ka-na 20ga1

bi Z in-sog-ga 21 ürìi-Ëub-Ëub-
-bi 22 bad 3 -bi (rru-)mu
-daÐa1-la-îâ 24 dag-/e
2-in-tuË-a 25n i Z-tuku
zÐ -6'a1a7 26 erenz Ëu-a
me-en 27Ð eËtu z-d_.a5r al

Z dim Z-me-de 3 29 cten-k
sum-ma SOnam-bi Ëe 

3
n-ÐaZ 31 KA-sa6-sa6-ge

37 ki-tuð-ni Z-d.ub z

d.u 
7

2;Nt
s^7
si 4

28ki

a 23ma-
-ha
.KA({
- g i , (-

.f

g-da-
4 ma
na
Ð,u 2 32

i-ke
dina

-d.a-
ez
bu

telmuri-rÌâ.
3+Ëa,-hul)

-de3 16 Ëa1
-bi-cla-ka
-mu-daÐ'a1
i) - Ð u - Ë e 

7

35igi-dtg.-
si 37dí ri-

-ga-bi t9
+1 nam-ti-/

+2sagr-bi

u3
*4
u3
(-t

3

1
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mu-ni-i1a 2/nu (*rr-)ri in-ita Z 41
hur-saÐ'-gim hu-mu-muD 44 nir-âk-
a ka-da (-Ð r ù-ne -ê.- Ë e z' 45d inirrt
n j-n - Ðv / -Ða z(/ ni n' -Ð r'r) 46ha-ma Ë i
hulZ 47uO-sur-/ "ü*(=GID,) -du mu-
he Z-Ð,41 Z-1 a 48aé -t e suhuË.-g" -na 48
/+s¡1 idri uku3 gam-gam/gam !-gaml +g/
50 san-e-eê/1-" ð) ha-ma-ni-in-rige 

71 rnana, 2 der Herrin, die grossen schrecken trárgt, 3 die die
zahll-osen tgöttlichen Kräftet häl-t, 4 der grossen Tochter Suens,
5 meiner! Herrin, 6 habe ich, IrVaradsln, 7 der begünstigte Fürst
von Nippurr 8 der Versorger von Ur, 9 der Besorger von Ngirsu 1 0
(und) dem ort lagaË, 11 der vor dem Ebabar Ehrfurcht hegt, iz der
Könlg von larsa, 13 d,er König von sumer (und) Rt<i<aa, 14 der Jüng-
ling, d.er d.ie ll/elsungen sucht, / sammelt, 15 cLer die rRegelnl
voÌlendet, 16 der die Häuser der Götter 17 erneuert hat 1B (und)
dort grosse Kupferstatuen, 19 die ihn als König nennen, 20 gross-
artig aufgestell-t hat, 21-22 der die Mauern ihrer (Sumers uncl Ak-
kads) verlassenen Städte gebaut hat 23 (und) in seinem weiten
I¡and 2+ ruhige T[ohnungen / Häuser hat bewohnen lassen, 25 der vor
... Ehrfureht hat, 26 der d.ie (Ar¡eits)truppen wierler in (seine)
Hand gebracht hat, 27-29 (lch), der¡ Enki weiten Verstand dauernd.e
Tl/erke zu maclten gegeben hat, - 70 Inanar il€iner Herrin, habe ieh
deshalb 31 mit meinen Gebeten 32 das Telmun-Haus, 73 ihren ruhi-.
gen V'iohnort 3+ der Herzensfreude, 35-36 dessen Inn.eres vol-Ìer Ju-
bel- ist, dass sie ihn schaue, 37-38 al-s ich sein Eåusiga über das
L¡rühere hinaus 39 erweitert hatte , 40 für ewige Tage 41 für rnein
leben / (rcA;en gebaut, 4Z sein tHauptt erhöht t 41 wíe ein Gebir-
ge (hoch) wachsen lassen. 44 Über d.iese (meine) taten 45 möge

sich fnana, mej-ne Herrin(!), 46 mit nir freuen | 47 lange Tage,
Jahre des .fÏberflusses, 48 einen Thron auf festem Fundament, 4B/+g
ein Zepter, das die Menschen Ueugt(!) 49/50 rnöge sj.e mir schen-
ken !

\4larad sîn 9

UET 1, 122
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É tuku 51uga1-Ðu-Ta/-u"2

Piz in-si4-a lokar-sa1
¡L¿(-*")-ke 

4 bad 3 -_U" 11 n.aIa 
7n-t^g+-a 12u ku3 sarZ-ra-bi

,-ü.,4 ibz-ta-^n-á7-a i+ uri zkKr''-bi 15 ki-tuË-NE-ha bi z- i
16 [nam-t i] -1a -ni-ð e 7 17 lu3
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es

1 Nanna, 2 dem Herrn d.es Opfers, der Himmel (und) Ur¿e er-
leuchtet, 3 dem Erstgeborenen En1ils, 4 seinem Herrn¡ 5 1r.at Ku-
durmabuk, 6 der Scheich des landes IVIARTU, 7 der Sohn Simtiðil-
þaks, B der Mann, der d,as Ebabar 9 gerächt hat 10 (und) das tlar-
sa-Tort in die Mauer (von Ur) 11 gebrochen hat, 12 cler seinen
(larsas) zahl-reichen Menschen 13 (hellen) Tag hat aufgehen lassen
14 (und) in Ur und. larsa 15 ruhige Wohnungen hat bewohnen lassen,
16 für sein tlelb[en] 17 [und] für d.as leb[en] Waradsins, seines
Sohnes, 18 rles [Königjs von larsa, 19 das [E]..., 20 seinen
[tlrrohnsitz] der Flerzensfreude, 21 wie Iein Gebirge] hoch gemachtt

22 hat ihn [das tHaupttl bis zum Himme] erheben lassen 21 (und)

hat ihn zum Staunen des landes (Sumer ) 24 hingestellt , 25 Ûber

sein [Tun] 26 rnöge(n) sich Nanna und Ningal 27 freuen! Eine
Schicksals[entscheidungJ für das leben, 28 eine gute Regierung
laufl festem Fundament 29 möge er (Nanna) (iftm) schenken!

Waradsîn 10

CTC 67 = R 4, 35, 6 (s¡.r 212 (6) c; RrSA 318, 32o (A) 7)
rrET 1, 1t1 (nrsa 382 (20) 9)
Edzard, Sumer 13, 177, 183

6
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tltls 10

warad.-dsfn 7 u Z - a - e Z- k u r - r B. I E¡ i B a - s a Ð

e n5-tar-9e 2-_ki Ë -nu-gaIa 7 lOlra
ni;-tuku 11 eË3-gp-babar-râ i2me
Ði3-hur 13 erritukl-ga ðu-dur-d.u 7 14

1u Z-ni dba-gu--u1 -gu-ul 159 2-ninu-
me-en 16 lagaËki Ðir ?: "rrki417:l- i-be z
g i 4 - g i 4 - m e - e n 18 u r u * t - d i ¡, i r - m a

da_-be 2-il.ê 19Ëu-gibi1 bi Z-in-aka-a
20 drr"r'rr" dutu-bi 21 ki-tu-Ë-huB, -Ða z
d. u 10 nlu -un -rr ê -Ð a1 2- 1 a 22nun-n i z
t e --Ða Z 27e Z-1uga1-la -rta-åe j 2+ zi
ti-Ie-ni Ëe 7 gub-ba-ne-en 25 t4
drË -i*2-babar 26is kim-sa6 -ga-riê z
27 igi oâ.-oi in-iluU-a 2B igi-rrâm-ti
l-a-ka-ni 29mu-åi in-bar-a/- bar¿- 30

ez-a-ni d.u1 fuS-)de1 31 ki-bez gi4
gi+-de5 32g,aZ-â.-âr
77nam-ti-Ðu-Ëe 1 34u

mâ-an-du 11 -ga
nan-ti 7 5ku-du-ur-

2 1

5
ma-bu-uk-J6 â. - â - u g u - Ð. a 2 - k e A-r 37e sa
hul Z-La-ka-ni 58e Z-temen-ni a
guruS
te-u6
ðe 3 b

/ -gur 3 -ru 39'r. u-na-itu 7 40me
-d i -ka1 âil-rttâ. -ka +1t4 -d a-rl z
i 2 in-gub 42 dn.nna lugal-Ð¡u

+3za-e -me-en ba e-a-a}r-a 445raZ'e
mer*(=MIN) a -to" lllrl-llts-en 45n irl_u*-
aka-da-Ða2 +6 *nanna er-ân-ki 47hu-
mu-hul- Z-1 e (-e n) 48l?E-tar-nam-t i
1a bala-su,-du 49Ðr-s gu-za suhuË
ge-na 50sârìr -e-eË ha-ilâ-ab-rig7 -ge

1 Nanna, 2 d.em Herrn, dem fürstlichen Sohn, 7 cler am reinen
Himmel strahlend erscheint, + der Gebet (untl) Flehen erhört, 5

meinem Herrn, 6 habe ich, Waradsln, ? iler Versorger cles Ekurr I
¿er Hi-rte, der Besorger 9 des Ekiðnuga1, 1O-1 1 der Mann, iler vor
dem Heiligtum Ebabar Ehrfurcht hat, 12 der die 'göttlichen Kräf-
tet (und) tRegelnt 1J von Eridu vollendet, 14'15 ich, cler Mann,

der d.ie Opfergaben für d.as Eninu gross gemacht, 16 der lagaË
(und) tlgirsu 17 restauriert hat, i8 d.er Ctie Städte der r}ötter

seines land.es 19 erneuert hat 20 (und) Nanna uncl Utu 21 eine gute

ruhige \rVohnung gesetzt hat, 22 ich, der ehrfürchtige Fürst, 29

iler ins Haus seines Herrn 24 für sein leben hintrittr 25 als



+8
tltts 1O-1 1

.lËim¡aUar'26 mj-ch sej-n gutes Zeichen 21. hatite sehen lassen, 28

mich mit seinem leben(spend.enden) Blick 29 angescha.ut hatte 30
(und) sein Haus zu bauen, 11 zu testaurieren 32 nir befohlen hat-
te, 33 für mein leben 14 vnð, für ilas leben 35 rKud.urmabuks, 76

meines leiblichen Vaters, 17 sein Haus der Herzensfreude, 58 das
Etemenniguru, 39 gebaut 40 (und) zur Zierd.e, zttm Staunen des lan-
des (Sumer) 4l für ewige lage hingestellt. +2 Nanna, mein Herr,
+1 d.u hast es getan; 44 ich, was bin ich? 45 iiber mej-n lun 46 mö-
gest ilu, Nanna, Herr von Himmel (und) ¡rae, 47 dich freuenl 48
Eine Schicksalsentscheidung für clas leben, eine lange Regie-
rung(szeit), 49 einen lhron auf festem Fundament 50 möge er (wan-

na ) rnir schenken !

1d.
du
ni
7d
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bi
sa. o
kub
tlug

d.u

ltlarad.sln 11

rrET 1, 123 (nrsn .t76, 178 (ZO) 2)
Edøarcl, Sumer 13, 177

nanna 2 en an-kur-ge da11â-ê j 3

mu saÐ-(len-1il z'-1uz 41uga1-a-
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T[s 11-12

n17-aka-Ilu-åe 3 +1 drrrnna Iugal-rt, u
42lrâ-ila-hu1 Z-e 47nam-t ar-nam-t i-1 a
44 bala-du10-ga 45Riðgu- z a-suhuË
ge-na +6 saR-e-eË 47ha -ma-ab-rig7-
ge 48sipa-ki-a!:o Z-49 

dr"nna he Z-m"
en 50uO-Ðu heZ 

"r5-su3-uil1 Nanna, 2 d.em l{errn, d.er am reinen Himrnel strahlend. er-'
scheint, J clem Erstgeborenen Enlils, 4 meinem! Hu""rr, 5 habe i.ch,
Kud.urmabuk, 6 der Scheich ites landes trfARTU, 7 der Sohn SimtiËl1-
þaks, B d.er von Enlil angeschaut, 9 von Ninlil begtinstigt ist, 10

der vor d.em Ebabar Ehrfurcht hat, '11 der Versorger des Ekr¡r, 12

der Erhalter des EkiËnugal, 13 der Manr¡, der Nippur froh macht,
14 als Nanna von mir mein Gebet 15 B,ngenômmen hatte 16 (und) die
Feinde, clie ctas rHauptr des Ebabar 17 niedergeworfen hatten, 18

in meine Hand geliefert hatte, - 19 l{aËganaÉabra 20 (r¡nd) Karautu
21 habe ich für larsa zurückgewonnen1 22 Nannar üêin Herr, 2J du
hast es getan, 24 ich, was bin ich?, - 25-26 Nanna, meinem Herrrr,
habe ich deshalb 27 mit meinen Gebeten 28 das Nganunmah, 29 ilas
Haus für Silber (und) Cof¿, 30 das gewichtige Geheimnis, d.as

Schatzhaus 11 Suens, 32 das seit fernen Tagen 37 in seinem Bau

verfallen war, 14 für mein leben 55 unil für d.as leben 36 r¡Varad-

sins, meines Sohnes, 37 des Köni-gs von larsa, 38 gebaut, 79 re-
stauriert. 40 Ûber mein fun 41 möge sich Nanna, mein Herr, 42 mit
mir freuenl +5 Eine Schicksalsentscheiilung für d,as leben, 44 eine
gute Regierung( szeit ), 45 einen llhron auf festem Fundament +6-+7
möge er mir schenken! 48 ner gelj-ebte Hirte 49 Nannas möge ich
sein, 50 rneine Tage mögen lange währen!

lil¡aradstn 12

uEr 1, 125 (nrsl 378
1 d n e r g a 1 2 e n -
düflu-saÐ.--den-
ur^ 5warad.-osln6sa

L

ra, 7u ^-â-üriô11 6a
Ðar'-ra9*nan
10 1 u g a 1 - 1 a r s a

(20) 7)
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I i 1 Z - 1a Z 4

n-en tar-
l¿ i _^'^ B at e n
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ItVs 12-13
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tuË
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dGne

-ti-1e-ni Ëe5 18txl
1g tdlnergal 20f.

gub-ba-tttê
I 21 t

tl'-da-n'az' 2322 n 9. fn - g a - m e - e s z - â k &)
libir-Ta-ka-ni 2+ eZ-ku1-ga ki-

å a*3-d* 10-ga-na 25nam-t i -9,u-Ë e 
3

n a m - t I * 27lcu-È-gg-g-!g-4:28 â - & - u g u -
29mu-na-i[u
u6-d.i-uku

gub 32n Í, -a
diÐ,ir-r,lu 34

lOn.ür-saÐ,-su1
å a r Z - r a - b a

k_aka_da_Ða Z gt
hu-mu-huI Z -Ie

sej
girn 31

-biz
rgal

3

5

35 nam-taT -nam-ti [fa] 36 baLa-su7-
iu,r: 37Ð iË gu-za-suhuË-ge [na] 5B saÐì -
e -e Ë ha-ilâ.-ab-rigex (=PA' HUB Z)

1 Nergal, 2 dem starken Herrn d.er Untenvelt, clern Kräftj-genr 3

dem Erstgeborenen Enlils, 4 meinem Herrn, 5 habe ich, IlVaradsln, 6

der Besorger d.es Ebabar, 7 der Versorger von Ur, 8 d.en En1il ein-
gesetzt! hrt, 9 d.en Nanna und. Utu lieben, 10 der König von larsa,
11 äer König von Surner (und) ¡.tt<a¿, 12 iler Sohn Kudurmabuks, 13

des scheichs von nmütuãt , 14 d.er Mann, d.er das Ebabar 15 gerächt

hat, 16 d.er in dauernder Demut zu d.en grossen Göttern 17 für sein

leben 18 f,,.1 hintritt, 19 Nergal 20-21 f.,. habe ich...l 22

mit meinen Gebeten 25 sein taltes Haust, 2+ d'as reine Haus, d'en

lr/ohnsitz seiner Herzensfreude , 25 für mein Leben 26 und für clas

leben 2? Kudurmabuks, 28 meines l-eibtichen vaters, 29 gebaut 70

(und) wie ein fernes Gebirge 71 zum Staunen seiner (Urs) zahlrei-
chen Menschen hingestellt, 32 über mein lun 35 nögest d'u, Nergalt

mein Gott , 14 dj-ch freuen I 35 Eine Schicksalsentscheidung [für]
¿as leben, 16 eine lange Regienrng(szeit)r 37 einen Thron [aufJ

festem Fqndament 58 möge er (Nergal) mir schenken!

ï[aradstn 17

flhureau-Dangi-n, R¡. 9, 122-12+ (RISA 524 (B) 9)
Ectzard , Sumer 17, 177 t 187

Ildnergal en-gal I2usu-qir5-r â' I3
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\[s 17

ugnim-ka -zaL -1lrki-r 15u,
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NI Z ðu-si-a II'lnam-ti-1a-ni-ée 

1
ïI B u - n a m - t i -warad-dsln- a u m u - n i - II g

) i{ ï- 
-. 

4^ - --1 u g a I - I a r s a " ' - üt â - s " 3 II 10 m ü - rl a - n i -
in-ilu3 II 11 mu-nam-mah-bi-gim II 12

pan-bi hu-mu-ni-in-ila Z II 13
drr. rgal- lgsal-nu rr 1+ za-e -me-êri
b a - e - a - a k a II 15 g a D - e s. - rr â ü ll - ü € - e n
II 16ni z-aka-bi-ée: drr"rgar II 17

))v

diRir-râ.-rrâ he 2 -en-éi-hul Z II 18

nam-ti-ir4-mah-bi If 19 bala-d.a
ri z{ktll-} i z sagr-e-eð rr20he z-e n-
n â - r3 1g 7 - / - t i B x (= PA . H II B Z) - g e

I 1 Nergal, dem grossen Herrn I 2 mit starker Kraftr I 7 d.er

Schrecken (und.) Glanz trägt, T 4 dem mächtigen Jtingling' d,em al-
l-erersten Sohn d.es tGrossen Bergest, I 5 der SchicksalswechseL
gut macht, I 6 sej.nem Herrn, f 7 }rrat Kudurmabuk, I B iler Scheich
des Land.es MARTU, I 9 d.er Sohn Simtiåilhaks, f 10 der Mann, d'er

das Ebabar I 11 gerächt, f 12 iler die Heere von KazaLlu I 11 und

wtütia¡ãf I 14 in f,arsa (und) nmüt¡ãf I 15 aufs Haupt geschlagênr

I 16 der auf den Spruch Nannas (und) Utus hin T 17 Kazallu einge-
nommen, I i8 seine Mauer geschleift I 19 (und) es zur Unterwer-
fung I 19/20 gebracht hat, - II 1-2 Nergal, seinem Herrn, hat er
damals II 5 mit sej-nen Gebeten II 4 ilas ItHaus mit starker ZLer-
clett, II 5 seinen lfohnsitz d.es He1d,entums, II 6 ..., II 7 für sein
leben II I und für d.as leben \tVarad.sins, seines Sohnesr II 9 iles

Kõnigs von Larsa, II 10 gebaut, II 11 entsprechend sej-nem Namen

(und) seiner Grösse TT 12 sej-n tHauptt erhöht. II 13 Nergalr mein

Herr, fI 'l+ du hast es getan; II 15 ich, was bin ich? II 16 über

seinTunmögesichNergalrlllTseinGottrfreuen!II18EinI'¡e-
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ï[s 13-15

ben erhabener lage,
ihn schenken!

If 19-ZO eÍne ewige Regierr.rng(szeit) möge er

t¡/arad.sln 1+

uE[ 1, 126 (nrs¡, 378 (eo) 4)
. Edzard, Sumer 13¡ 177¡dr nrn-ga1 Zn in_mah_d.i jme _kilibba sâe; -i1a D 4niû-â-ni ir ,,;.:.*eu z-"-Ìlîbr,rÉi 7 gnsi,_;.;;ní'_u

1 a r sa KL -? ] a ga ð k i _ 1o'u z_*â,=_ u " - k u _ta-aI-1a*a-ke
Ë' 

1 * i= * r x s u) - d å -:'-*ir-',f,i T- t t ; - J,'r,, -a 14 ez-ÍT -f uz-rü-guz-kal_am_râ. nj

l:;j'-ruÐ z'Ðaz -ni 16i+-ur ba-1^"r-
t e m e ,,. - btit 

tro,,, 
-"rnr"-"..'-r,o-to,ror"r- "ri i î, lt 

¿

libir-â-be Z 2o&z_Êå_rg_gg bîZ-in_aka 21ki-be 2 mu-na-
1 wi-ngär, 2 d.er ""rr"¡"î"i fi"r.irr, l d.ie in ar-len 'göttlichenKräftent das Haupt erhebt, 4 seiner Herrin, 5 hat lüaradsln, 6 ¿erversorger von Nippur, 7 der stadtfürst von ur, g rarsa, 9 ragaË

10 und d.em r,and Kutarla, 11 als Ningal 12 von ih¡n sein Gebet i7
angenommen hatte, 14 das Haus, d.en rrordarfluss d.es land.es (srr_
mer)t', 15 ihr geliebtes Haus , 16-1? dessen Fundament (tmd) Mauerseit fernen lagen, seit es gebaut worden vuar, verfallen waren, 21restauriert, - 18 seine Grtinitung(surknnd"e) r¡at er nicht entfernt,
19 an seine alte Grund.nauer 2o hat er einen Flussdeich gemacht,

Vrlaradsln 1D

. u3T 1, 128 (nrsa 3BO (ZO) 6).¿t

:gi-Ëen-Ëer-nâ gub Da2_d.ah_R'l- t t,. ku r - r- à - ka -n i - i r á*"""u-u"rr,2,,. -ê. -Þìuri z 
,'r-nâ. Btugal-tar**..ffi-ãT g¿

1 u ga I - ki - en.-Ð,i - k i -ü r i 10 d u m u _Ig_du_ur_
ma-bu-uk-1 1 a ir. - d. a - e - m u - u t - b a - r a 12 s i. p a -
11 17 si saz lJxalama-dana1-ra-na 1+uZ-sa1 biZ-in-nuZ_a 15 mu k
i1 Z-l- a-Ða 2 16mu-utl-1ls 2-e n(

L

- a)
su

17
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erí^2
in-si
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g'1a

-Ð^.2 18 é u -Ð u -ou ð b i z-
5-Ée 7 -ârD.' 20(l z a-ba4-

ba
ga
sa
hu
sa

. 21e n-iskim-sa6-ga-Ða2 22nâil-+l-
-me ¡ -e É z-aka-d,a -Ða Z 23e Z-a-ni 2+

3-uri rot -ma 25 nam-ti-.Ðu:ðe 7 26

-mu-na-du 3 27 e Z-ba 28e 2-ki--tuË
3 -teren-bi 29m u-bi he Z -eltt-mi-

"*4 1 Zababa, 2 d.em Herrn, clem grossen Held.en, 5 d.en hohen Sohn

En1ils, 4 dem göttlichen löwen, d.er sich an d.ie Spitze cler

Schlachten stellt, 5 meinem! Ï[afferÙretfer, 6 habe (icn), I[aracl-

sin, ? d.er Versorger von Ur, I cler König von larsa, 9 der König

von Sumer (und) ¿.tcmA, 10 d.er Sohn Kud.urmabuksr 11 des Scheichs

von EmütbãI , 12 d.er Hirte der GerechtÍgkeit, 1t iler in seinem

weiten lancl 1+ üppige lfiesen hat bewohnen lassen, 15 weil er (Za-

baba) rnich an meinem Ort der tHanclerhebungt 16 unterstützt hatte
17 (unct) meine Feinde 18 in melne Hand geliefert hatte' - 19-21

Z4paba, meinem Herrn der guten TVeisung, habe ich deShalb 22 mit
meinen Gebeten 2t sein Haus 2+ in Ur ?5 für mein leben 26 gebaut'

2? Diesem Haus 28 habe ich d.as rrHausrf r seine ltWohnung, d'ie d'as

Herz beruhigtrt, 29 al-s Namen gegeben.

\¡/aradsln 16

Edzard., Sumer 13t 184 PJ-, 3 (gegenüber S' 1BB) c

[Anfang] t I 1' s j- x [x
x [?] l' !-uSl" lugal-+' 5' larsat
mal 6' ugnim-ka zaI 7' 1',rki-8'turJ

?l
ki,

2'

ti-a-ba-a1
- kir a r s a 11'å
jZ' ka 13' sa{'l
1+' x x t?l 15'

[x ?] x NI d

ke + 10'éa 
3

-mu-ut-ba-aI tlal
{tt} ¡i z- in-râ.-[a]
bur-ta" 16' [x-x-?]

[x ?] [Entte] t

a 2; "
0r 1s
Ða zu3-"

-Illtl-

17'

l
[Anfangl 1...] 1'-2' ,,.3t-r'rflaradsln, d.er König [von] lar-

sÐr 6'-7' der clie Heere von Kazallu 8'-g' [und] Uüt:-atãf 10' in
larsa 11'-12' (und) Brn[t¡ãf 17'-1+' aufs Haupt geschlagen hatr ..
. . . 15' Ngabura 16' f. . .7 17' . ,. [Ende] f.. ' l

tlVaradsln 17

IlEl 1, 13O, lO8 (nrs¡. 582 (20) 8)
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TVs 17-18

1 tdninl -gubt"* (=E ZENxT,A) 2[x] -GAl 2

x-r.¡h.a 3 txl-Ée7 4 txl-x-gal dar-da1.
re 5/l 1' [x-d]er,--1 ilz-1az ø/t..2' tsapl
rib-e D-kiË-m.n-|ara7 7/I 5' tËa3l

. kt ma e/t1'a)-da-h-nam-lugaIurL2
1 a - k a - n i - j- r I 5't@'i-og$" T 6' [n i t a -
k a 1 al - s a r 7' [u z- a- ü r t;o "' - T i r [Ende]

t I 'rr Ëå'nfangJ t
I fI1' luga1- [x-x-x x]

IIz' KA-Ða2 [x-x-x-x] Ir3' nam-bi-Ës3
ïr4'KA-su6 su6-ge-d'a-na2 rr5' e2
gaz-bu"-i" rr6'1t"3 i5-8ar?2 kur-
rt " ; - Ð a f z - l- a rI 'l' u n u 2 - o t 

.5 
- g a - il â tD -

di¡ ir-rã-,,t II 8' a-x-b a hu -mu--d-t5
II g' tk il - b e z h e z - e m - m i -^.8 i +. to' [x

xl -rân-l-uga1-1 a-Ða 2 l'/1t11' [x-x x

xl-x-[x]-dtg 2' [x-x]-Ðr az 7' [x-]c-rc
hu-2-e'ml -Ûti-Ðl ar

1 tNinlgubla, 2 ... 3 ...r 4 dem grOssen ... 5/f 1' f "'l En-

tils, 6/f 2'd.em hohen [Ersten] des Ekiðnugal 7/f f in Ur'

B/Í 4'dem, ¿er rnir! als König hilftr I 5'habe tich, Waraålsin'

I 6, [der mächt]igte MannJ, I 7' [d-er VersorgerJ von [Url t

r [Ende] f...rJ rr tAnfang] f"'l Ir 1" o' König f"'l Ir 2'

..., ïI 3, ileshalb ÍI +' mit meinen Gebeten II 5' d'as Ngabura-

Haus, II 6' die Rind.erhtirde, (voll) von Fett (unû) Fettmilch' d'en

rBerg d.es tiberflussesr, If 7' das reine Heiligtum seiner Gött-

lichkeit, II 8' .oo gebaut, II g'[re]stauriert. II 1O'Meine

f ...1 d.er Königsherrschaft l'/tt 11' habe ich ..., 2' meinen

t..,1 3'habe ich dort f"'1 hingestelLt'

Waradsin 1B

UET 1, 114

ïtÀnfangltwarad'-deip l-I1'
itr-""inãd;u-b i r 2' [e 21 - ba o1 " -d a

ni tuku I 3' u )-a- e 2-kur [ra] I4' lvz
¿ toki d"'10-[d-u10] r,5':"Ð-"i?Ëa--nib

; z'-r-j-Ë-nu-Ia ; r'_1":-iI;Iir sa'"*
ma I7, lugal-ki-'eÐ, -Ði-ki-11 1i I8'

d. u m u -Eu-S-g-g-bu-*-I 9' a d - ct a - e - rlù ü - u t - b a -

l-a-me e-n-f lO'd"tnna 1ugaI-Ðu KA-
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Tlls 18

s a r - s ã ¿ - g e - d a - Ð u I 11' uoo
e-de., I12' ki sa2-a-bi
e - d e 3 I 13' d, i r i - n i 3 - u 

4ki-gar-bÍ gu-u1-lu-de

ri 
2

SU-
bi

Ëa"-huI
i T áL A 

2

ki dagal
peËx(=HA)
da-ka I1+'
15'rrr-mah
i 2 - t a r
a I18'
[an-Ða z

-la
*14

2
a

1] I]8, KI
[Ende] t

tuk-tuku-de7 I16'
I1'7'tib 2f -ba -a -NT

"n3bi2
li
uga

u

-d
m-

3r
3 - b
uB-
ma[du,

Ðra 27

- 
T i;'-,å ; " T i ; 

- i 1l-Ðìu mu-tËi
in-Ëel rtEndelt l
Il[AnfangJf ._, 14
bad.3-uri zki-ma mu-du 5-al I1 1'; z
[1u2-ô. iË e x banz ðe-ta] II2' Itf
sila3 ninda-ta II sila3 kaé tal
rr3' rti glnz i3-ÐiË-tal rr4' r4 [aË-a
ur5-Sirn ðu ha-ba-an-til II 5' Ëa3
ma-tda-Ða 2-ka i-dutu he Z eb Z-íu
z il II 6' sa!r -kji LzaL ag
Ðlar-kaJ II7' kiÐ,-tbi as
1 e - d. e 3 - e Ë h e 2 - e m - m i

l
ti
IÏ

t

l
I tAnfangi lch, [Waradsln, ...] I 1'Nannas und Utus, I 2'

d.er vor dem [E]babar Ehrfurcht hat, I 3' d.er Versorger [des]
Ekur r I 4' der Mann, der Nippur froh macht, I 5' der Erhalter des

EkiËnugal, I 6'der König von L,arsa, I7'der König von Sumer

(und) lt<t<ad, t B' d.er Sohn Kudurmabuks, I 9' des Scheichs von

UmütUãt, t 10' habe zu Nanna, meinem Herrn, mit meinen Gebeten,

I 11' dass ich Ur erweitere, I 12' sej-nen Umfang ausdehne,

I 13'-1+n seine Grtindung über das Frühere hinaus vergrösseret
I 15' iLass es einen hohen Namen erlange, I 16' als ich mich d'arum

gektimmert hatte, I 17' ...r I 18' tdernütJig tgelbetIet]. I 19'

[Nanna], mein [Heg], [hat es mir bewil]igtl . I [Ende] f ...l
II tAnfangJ f ... Als ich die iViauer von Ur bauteJ, II 1' [(emp-
fine)l als lohn I jeder einzelne (¡.r¡eiter) ? Ban Gerste], II 2' ?

lSila Brot, 2 Sila Bier], II 1' 2 [Seke1 Pflanzenfett] - II 4'
tägtl-ich empfing ( je¿er) sovlell . II 5' [Aus meinem] lalnd habe

ich das Vlehgeschrei zu Utu entferntl , II 6' tlUit strahlendeml An-
gesicht, Iin meiner Herzensfreude] II 7' [habe ich dieses] IlVerk

[in Jube]- (und) grösster Eile vollendetl, II B' ... II lEnde]

[,..]
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ltls 19

trTaraûsin 19

Il:E[ 1, 1r7
Iltx ? ? ? ?l :( x x t?l I2 t?l-x-x-
tf ?l-gaIam-ma-Ðu tf ? ? ? ? ? ? ?7

I5 [x-?]-ârr-suül-Itrlt-txl I4[x x ? ? ?

? ?l I5 [x x ? ? ? ? ? ?] 16 [x x

? ? 'ì ?l I7 [¡c-?-?-?-? -?]-x-Ëe1
e

?

?

I8
?

?

I1
e

[x ? ? ? ? ? ?] KI
? ?l r 10 [x x ? ? ?

? ? ? ? ?7 r12 [x x

1 [x x ? ? ? ? ? ?]

? ?l r15 [x x ? ? ?

f.9 [x x ? ? ?

? ? ?l r 11 [x ¡c

??????l
I1+ [x x ? ? ?

? ? ?l r16 [x ?

?????lx
tl-gê
-?-?-?l
-ni I23
pÍå

I 26 tËu-
?l-x si-
29 [x ? ?

? ?l r11

tul-cl 1Ë'a-kanr
e [clu i T37 z i

78uO-sur-do-
nL3 [ba] I40

I+1 AN [x-?-? ?

e-cl.a-ÐaZl T+7
r l+445J t

I II 1'[r x

? ? ? ? ?l x I17 [x ?

I 18

Pa7

Idt*
hur
dtT

fx-?-? ?-? ? -?l-na I19tËa
-da-I20td:nanna-ke 4 I21 [x
gar6-kt3 I22 [x-?- ? ?) -ba

inl-gal-da óe-ga I2+ [ne]
I 25 [e z - k i ð] - n u - g a 1 z - Ë e 

5

-durJ-ilê-en I27 [x-?- ? ?

r28ti-?-?-? ?-? ?l åe7 r
? ?l x r50 [x x ? ? ? ?

[x x ? ? ? ? ? ?] T32 [x x ? ? ? ? ?

?l I3t [x ]c ? ? ? ? ? ?7 I74 [sa2-

ga
??

clu
hu
na
se
di
?

ez

11

lt-Ëe7 ge-nal-I15 tí
[mu-5ar] I36 en-an-

m-ti-1a-tg'u-Ëe i I
z x-[x-? -?] I39ugu-
i i-u4 tbi-ta-Ëe i
?l r+àKA-sa6 sa6 ts
-kiË lnu-sal z Ëe 

77

? ? ? ? ? ?) rr 2 [x x ? ? ? ? ? ?]

II 7[x x ? ? ? ? ? ?] II 4[x x ? ? ?

???lII5[xx??????]II6[x:c
? ? ? ? ? ?l IITen-[x-?-? ? ? ?]

II 8en-gaI' x-[x-? ?-?] II 9ki-bj'-Ëe5
rc tt ?-xl II 1oe z-he z-lc-fx-?-t-?l IT

x [x ? ? ? ? ? ?] If 12 [x x ? ? ? ?

??lII17[xx??????]II14[x-x
sãr'-€-eËl II 15 rigT- tge-al II 16nür-
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lÏs 19

n i z - g ê [n a] II 17 ð a z - Ë e - g a - d tX . xl))
dumu-ku-du-ur-[ma-!g-g&]-Il 19 ad. -d.a e [mu-u
b a-Ial ïI 20 ËeË-A*ruq-tds:!nl-rr 21 lugal-
I a! satki-mal nÃt t" ? ? ? ? ?l
II23 eô [x ?-? ? ? ?] II24 KIN [x ?

¿
? ? ?l II25 ni3-nam [x ? ?-?- ?] If
UD [x ? ? ? ? ? ?] II 27 KA [r ? ?

? ?1 IT28m"t4 [x ?-?-?-? ?1 II29x
? ? ? ? ? ?l ffSO [en-an-eJ-du, II
[x-x ?-? -nam]-cn-r.a II 32 [x ? ? ?

rI
!

?

26

?

Ix
,1
?l

18

x [x ?] Ir 135-451

1a fII2 [si] sa2

[x ? ? ?] III t8-191

IrrltËul-1uh-sikil-
saZ e-d"3 IIISI^Z

t
l

rJaZ-al-ar mu-un-aRaZ-en III+ tt4 Xl

i,i: ,*',,u-*, ,i': ? T: ; : z;::;' î,1 ç,.'-",, 1i r

?l x III2l [x ? ?

[lugaÌ-ki]

?????
x III f22-351 t

l
III37[dumu-

-eÐ tgi-ki

t
l
?

III 20
QE

Ix
?l

III36 [en]-an-na ttum Z - m aJ
dl ið-tn"-u fge-gr"., -rrr 38

u r il III 139-451 t
I rv t1l t l

TV2x [x ? ? ? ? ? ?] IV3 an-ttal sur-

".ki rv4mu hez em-mi ""4 rv5a. ða3
à -gar.r-s1ln-na IV6u4 [u1]-la-ta
Ëub-ba IV?maË 2 z i ba-ra-na12 -1a
fVB[en]-an-e-du7
?l-ta IVl0nan-KU
[x ?] -gaf [x ? ?

]V

t'
? ? ?l lV13 [x x ? ? ? ? ? ?] IV1+ [x x

?

TV1
?

?

ga
IV2
IV2
nu

?

6

?

?

n

3

5

? ? ? ?l rv15 [x x ? ? ? ? ? ?J

[x x ? ? ? ? ? ?] IV17 [x x ? ? ?

?l lV18[x x ? ? ? ? ? ?l IV19 [x x

? ? ? ?l IV20he 2 em-[mi-x] M1
dr^aF--'ì-l .\ôrvr¡'ttfM^kiaz-u[x-?]-x txl rv22 tx.xl .x,MA

[x ?] a-ru-a IV24dnin-ga1"g-ku4
a-ða 3 a-gar 3 -dagal [1a] IV26a
mu-un-d.ez taí IV27maË2 z i ba;-
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ra!-Ð"tz!--tlal IV28t?l NI [x ? ? ? ?

?l Iv29 [x x ? ? ? ? ? ?] Iv50t¡r¡l-4u:-Ue-ne-
tþ,+-gkl rv 51 a cl - d a -Ð u rv ratûlïvarg1-%lg ïv ¡îtil"T"
t a nl - m a - Ð u rv 54tx*,1-æ-gf-!g-aå rv lf txl '- n i n ,
Bu Iv16 x-ba-bi he Z-bl Z-Ðar Tv57 [nuJ
Ðu gi 16-Éra-aË Iv58ka-ka he z -erû-rn5.
ÐaID TVSg tnir-akJ-aka-d,a-5r u-uË IV40
i¿l ,rárrrru. lugar-gu rv41 [dnin'-ga11
ni. n-Ð u Tv 42tha -rna - Ë i -hui zJ - e ó -ani,
IV+7 [x-?-? ?-?-? -?]-na IVt'44-+5lt

l
v [AnfangJ t

I v1' t?l "?+nÍrr'-oo, *il2' tA3l .

ME guËkin-huË | v7' k'1 -]-a, z- b:- ¡raä
rûa-na V4' zí-Ba-aÐ,2-'ga Z-na V5' o4
gim karZ-kaïa Z-ka V6ome-te rl 8, Itr-
d i 5 i r -- b i - Ë e, t u m, -,t * V'l',t,_, -' r 11- -'

d i r A v 8' n a n - t i - Ð u - s e 3- V 9' [h u] '- m u - b a
V10' i*- ?l -e a-rÍm-ma v 110 [x-?] -x-i
igi-huË! irlz' [x ? ? ? ?7 maË [x ? ?i

V17o [x x ? ? ? ? ? ?] V14' [x x ? ? ?

? ? ?l V 15' [* ]c ? ? ? ? ? ?l V 16' [x ]ç'

? ? ? ? ? ?l v17' [x-'?'.?'-?-?] gi'-e
v18'[saÐ-e-eË] rigT-8e-a v19n[x x x]
Ëe-ta v20' Êa Z-du1l -Ëe 7 8e-na-V21'
i tu-d ÍË-a-tãm v àà' hu'-mu-Ðar v27'
ÐisBü-lzaJ -tc-.b,â guË+itt v24' [x] III-ta
n â.r-r& v 25' tÐ i "l na z-dnin-galaB v26'
[x ? ? ? ? ?] ganaZ V27' [x ? ? ?] x

[x ? ? ?] VZB' [x x ? ? ? ? ? ?] V29'
tx-? ?-?-?-?-?l-Ëe.' V5t' xdlz -?-'?'?
?l-Ð, ü v51 'so-d[r¡atttá]-1uga1-Ð' aa'v52'
* 5 - 

d ,r. I n - I a r - n i n - Ð a z o 1?' i ,_:.L i * g i rn

h á - tbal - cl. u 10 V 3+' mu - s 1t q - d u -V 
75t tlam -

ti-Ë a*-dü 10-ga v16'.-i,i-ua-aË ha-
2ma-ba-e-ne- v17' urirut'-t" v78' ürü-

n am - € r -ri€. -Ð u, v rgt n'i 5- s a 6 - ga -
ba-txl v40'*4 *nln-gaL nin-Ðu
uru-sa6-ga-tlul V+2'gtt3-z í blZ
[de z-"j v+3'fx ?] DA x [x ? ?]

Ðr u ha-
v 41'

-fn-
VI [AnfangJ
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IVs 19

t
I Vr1' t Vr2' t Vr3' t Vr4' t Vr5' x [x ?

? ? ? ? ?l VI6' nin-ga I [x ? ?-? ?1

VI'l' x x [x ? ? ? ?] VI 8'd.umu-[x-?-?
? ? ?l vI g'KA x [x ? ? ? ?] vI 10'[x ?]
x [x ? ? ? ?] vrl1' t vr12' t vrlt' t
vr1+' t vr15' t vr16' t vr11' hu-[mu-? ?

?-? -xl VI 18'dnin-gaL [x ?-?-?] VI 19'
nin-KA [x ?-? ? ?] VI 20' x [x ? ? ? ?

? ? ? ?l VI24' x [x ? ? ? ? ? ?] VI25'
t vr 26' r vr 2'l' t vr 28' t vt 29' t vr 30' t
vr31' t vr32' t vr37' t vr3+' x [x ? ? ? ?

? ?l VT35' x [x ? ? ? ? ? ?) VI16' t
vr 37' t vr 58' t vr 19' t vr 40' t vr 41' t
vr42' t vr43' t vra 1[x ? ? ? ?] x vxa2
[x,? ? ? ?] guËkin VIaS [x X-ta]
qat -ra VIa4[x-? ? ?]-glm VIa5tx ?

?- ?l-NE VIbl[x ? ? ? ?]-a VIb2 [x ?-
? ?-?l ri-a VIbl [x-? ?-?- ?]-eË VIb4
[x-?-?-? ?]-MU Vrb5tx ?-?-? ?7 -a
VIcltx-x-? ? ?-?l-Ðar VIc2 [x ?-?-?-
?- ?l Ëe3 VrcS [x ? ? ? ? ?) x VIdl[x
? ? ? ? ?l x VId2 [x ? ?'? ?' ?]-ba
VIdS [x ?-?-?-?- ?] -a VId4 [x ?-? ?]-x

VId6[x-
u2-Tl' âz
nannane

fug
VIfS
vrf5
VTfT
til
Frg. 1

1a z
Frg. 1

Frg. 1

gal
Frg. 1

i3 -ga VId5[x ? ? ? ?]-GAlz
?- ?l a VIel[x ?-?1 -rBD-0

VIe 2 [x ? ? ?- ?] ir 1-Vf¡1 td
all -Ð,u vI f ztd ni t - g ár n inl
[x-?-?]-ne-ne VIf + [aË
the ù -ni in-ba1-e(-""

I -e
Vf

-ga
e -n

2

)
)

-nu
is(
f6t el

u3 numun-a-ni VIf B[heZ]"bZ-
-1el-ne Frg. 11 1tx ? ? ? ?l U [x ?]

,2 [x ?1 heZ ebz-x Frg. 117 [x]-TUR
-bi Frg.114 [x ?J -en ba-ni in-aka
, 5 [x ?] - I a - n i Frg. 1, 6 [x - ? ?] - e r i t z

,7 tib ù -ta -r-n-DU Frg' lr Bt? dlnin-

nin-IJu Frg. 119 [x ? ?]-x-k*,
,10the2f ebZ z i-ge Frg. 1, 11 [x-?-?



I

60

lVs 19

e ?l cAl2 Frg.2I1[x 2 2 e ?] -DU
[x-

2 e

Frg.212 [x ?-? ? ?-? ?]-ga Frg.217
?-?-? ?-?l-c-rÞ -0rg.2I4 [x-?-? ?-?-
? ?l-ku3 Frg.215[x ? ? ? ?] NI E BU
Frg. 21 6 [x-- ? - ?] - gal t g - ka Frg. 2I7 [x - ?J

kala-Ba Frg.2IB[x ?-? ?]-NE tumZ-rlr1l
Frg.2Ig [x ? ?-?'?7 nin-!r aZ Frg.2110[x
?-? ?l-de3 eË Frg.2 I11 [x-? ?-? ? ?-
?l-ta Frg.2112 [x ?-? ? ?-? ?]-a
Frg.2113 [x-x ?-?-?-? ?] -Ðar Frg.211+
[x-? ? ? ?- ?] si Frg.2 f 15 [x ? ? ? ?

? ?l x Frg.2116 [x ?- ?-? ?-? ?]-du3
Frg.2117 [x ? ? ? ? ? ?] KX Frg.2118[x
? ? ? ?l "t4 Frg.2 I19 [x ?-?- ?-? ?]

na Frg.2120 [x ? ? ? ? ?) x Frg.2 IIlki
tu Ë -ûâil- [e n-na -Ru] F"g. 2II 2 8al -b i
he Z tl ?-? -xl Frg.2 IISa 1aÐ me tdit2
bil Frg.2II4muË3-me-bi KU3 [x ? ? ?]

Frg.2II 5KIN nam [x ?-? ?7 Frg.2II 6u1
[x ? ? ?] Frg.2II7 Ëa3 ba kaË [x dug]
Frg,2IIBI dug uZ [x ? ?] Frg.2 fI9V
si1a7 z idZ- [x ? ? ?] Frg.2 IIiOII
silat x [x ?-?- ?] Frg.2II11 II 1a3
nindâ i3 tdez-u) Frg'2II12 I x [x-? ?

? ?l Frg.2 rr13 r [x x ?-?-? ? ?]

Frg.2If1+ [x x x ? ?-?-?-?] Frg.2 II15 x

[x ? ? ? ? ?] Frg'2 I116nam-[x-?-? ?-
? ?l Frg.2If17V si1..3 [x ? ?-? ?- ?]

Frg.2II 18saz-du11 té.7 ?-?- ?-?-? ?7

Frg.2II19he2 [em-mi-Ðar] Frg'2 II20 I
sila- fx ? ? ?'? ?l Frg.3r 1[x-?] IIT

)
ud.u t? ?'? ? ?l Frg.312 itu-d'iË-'. -kam
h e Z- e t - T f t¡ a rJ Fr8. 3, 3E 2' GA 2' G U' [X'
?l Frg. 4, ldgg-*g-gl. Frg. +, 2 a d' - d a - e n - Ë a 

7

ki-aÐa 2-qnanna Frg. +ri e Z -babar-ra
bi Z t?--xl Frg.5I 1 tx ? ? ? ? ? ?l KI
Frg.5I2 [x ? ? ? ? ? ?] x KI Frg'5T5 [x

? ? ?l GUR Frg.5f [Ende] [
I !'rg.5II 1im-t? ?-? -xl Frg'5II 2

bi [x ?-?' ?] Frg.5IfTlnu -mu-t? ?-xl

?

e

?

2
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ItIs 19

Frg,5rr+[x
KI [x ? ?

?) F"g, 5 II 7

[x-?]-bi

x??
???)
5 rI lDnde]

???
5rr6[x
3[x
?7 Frg,

x?
?J

t?l x
[x?

?

Frg'
A

?

?J Frg, 5 rr 5't?l
???

Frg. 5 If 8

t

x

;
,l

I
{

I
li

¡

I Randal [x ? ? ? ?] x x x

Randa2[x-?-? ?-?] -keËita Rand'a3 tx ?l x

KAI að Ëa Rqnda4[x-?]-ba saÐ ilaz
Rand. a 5 Ë a 7 - d. u 10 - d u 10 - a ' a - ìr g u - n a Rand a 6

x-hu1-dim,-ma-ni Rand.b 1 [x- ?'? -? ?]
d r,.rnna Randb 2e n - I G I . DU -Ðu - [ne]

I 1 ,.. I 2 o.. I 7 .o. I 4 f ..,1 I 5 f ,..] I 6 f ...] I 7 .e .

r g ... r 9 f...1 r 1o f.,.1 r 11 f...1 r 12 [,..] r 1t f.,'l
I 14 f...1 r 15 f."'l r 16 ... I 17 ... r 18' .,. I 19'20 von Nan-

na im [Herz]en berufen, I 21 f ...1 das rei.ne Egar, I 22 ??" I2,
i.ch, die von tNinlgal Begünstigte, T 24 die die l¿göttlichen
Kräfterl (unct) tRegelnt I 25 für das tEkiËlnugal I 26 [vollen-
det], I 27... I 28 ... I 29 ..' I 30 ["'] I 71 ["'] I 72 f"'l
I 33 f ...J, I t+ [frabe als festes regelmässiges OpferJ I 15 fÍir
jeden [Monat gesetztJ. I 76 [Ichr] Enane[iluJ, I t7 [habe für
meinl leben r 18 für ferne Tage ,.. I t9 die r.. Ge[schenke] I 40

über [das] Frilhere [hinaus] I 41 ... f +2 [mit meinen] Gebeten

I +, tfür dasl Ekj-Ëlnugall I [.44-4il f...J. II 1 f ...] II 2 f.'.1
II 7 f,...1 II 4 f ...1 II 5 f '..1 1I 6 f ...1 II 7 ..' fI B '!'
rr g ". rI 10 ." Ir 11 o" rillz f"'l rr 1t f "'l rr 1+-15

tich, die mit .., Belschenkttel, II 16 die Fürstin [der] Gerech-

tigkeit, II 17 [von ,.,] von Herzen begilnstigt, II 18 die llochter

Kudur[mabuks], II 19 [des] Scheich[s von] ntmütuãtJ, II 20 die

Schwester l[aracl[sîns], II 21 tdesl König[s von] Iørsar II 22 ...
II 23 ... II 24 ¡., II 25 alleS f...1 I1 26... II 27 0.. II 28

die Krone f...1 II 29 ... II 10 [igh, Enaneldu, II 51 f,..] der

nn(-priesterinnen)tschaftl, II 72 ... II 137'45) f...1. III 1 Die

heiligen Reinlgungs[riten] III 2 [recht] zu leiten IIf 5 wj'rst du

mlr [rlüeisung] erte j-len. rrr 4 tAlsl er [von mj.r] . ' . rrr 5 rnein

Gebet IrI 6 angenommen hatte, III 7 ... III t8-191 f...1 III 20

. .. TII 21 ... III 122-551 f ...1. III 36 [En]anattu¡nal r III ,7

[die Tochter] ïËmetdagãnsl, rrr 38 [des Königs von] sumler (und)

Akkadl , III 1-tg-451 f...1. IV t1l f...1 IV 2 o.. IV 3tt[Vom] Him-

mel herabgetropftrt IV 4 habe ich ihm al-s Nanen gegeben' IV 5 Das

Feld, clie alte Flurr IV 6 die seit tferlnen llagen brachlagt IV 7

worauf kein echter Ertrag vorhand-en wart IV B [na¡e ich, En]ane-

I

r
t'

I
1

:t
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tl9s 19

ilu, rv 9 ..o rv 10 ... rv 11 ... rv 12 f...1 rv 1t f...1 w 1+

f...1 rv 15 f...1 rv 16 f..,1 rv 17 f..,1 rv 1s f,..1 rv 19 f,,.1
IV 20 [,..] , M1 Das Feld .... M2 ... IY 23 1,..1 die tÍIeihga-

be M4 zu Ningal, IV 25 das Feld, d ie weite F1ur, fV 26 [wor-
aufl rrrlan kein tllasser gegossen hatte, M7 lworauf] kein echter
Ertrag vorhand.en war, IV 28 ... IV 29 1...1. fV 50 [Ku]durma-
[buk], W 31 mein Vater, IV 32 lilarad.sin, IV JJ meLn [lieb]lings-
[bruder], ïV 54 [...]martaË, IV 75 [.".] mej-ner Schwester, IV 36

.... IlI 37 Meinen [Namen] habe ich für imr¡er IV 78 i-n al-ler Mund.

gelegt. IV 39 tiber mein Tun IV 40 [mögeJn [sich] Nanna, mein
Herr, IV 41 t(und) Ningall , meine Herrinr IV +2 lmit mir freuen!]
rv +7.c. rv L4+-451 f,..1 v [Anfang] f...1 v 1' f...1 aus reinem

$ulãlu-Stein, Y 2'd.ie Rosette aus rötlichem Golil, V f ihr Ge-

wicht eine halbe Mine, V 4' ,. . V 5' wj-e die Sonne glänzend, V 6'
eine Zierd.e, die für j-hre Göttliohkeit geschaffen ist, V 7'habe
ich hergestellt und V B'für mein leben V g' geschenkt. V 10' .. r

v 11' ... V 12' ... V 1tt f...] V 14' f...] V 15' f...1 V 16'

f ...1 v 17' ... v 18' [be]schenkt, v 19' ..o v 20' habe i-ch a]s
festes regelmässiges Opfer V 21' für jetlen Monat V 22' gesetzt.
V 2t' Den thr[on] o.., der nrit Gold V 2+' vorL 3 f ,..1 beschlagen
ist, V 25'das Bett für NingalY 26' ... v 27' .,, v 28' f...1
V 29' ... v 30' ,,., v 31'Ilas Herz [Nanna1s, meines Herrn, V 52'
und das Ningals, ilêiner Herrin, V 35' mögen wie mit bestem ö1 er-
freut [werd.en] ! V 74' lange Jahre , V 35' e j-n leben in Herzens-
freud.e V 36' mögen sie mir schenken t V 37' In Ur , V 58' meiner

Stadt der En(-Priesterinnen)würd.e, V ,9' möge Gutes für mich

f ...1 werclent V 40'A]-s Ningal, meine Herrin, V +1' [meinen] gu-

ten Namen Y 42' getreulich genannt hatte , V 43' .., VI [AnfangJ

[,..] vr 1'f... vr 2'f... vr t'f... vr +'f,.. vI 5'r.. vr 6'
dj-e grosse Herrj-n f ...1 VI 7' ... VI I' d.ie Tochter f ...s] VI 9'
... vr 10'... vr 11'f,.. vr 12t f.n. vr |t'f'.. vr 14'f...
vr 15'f,.. vr 16'f... vr 17'f'.,1. vr 18'Ningal f,..1 vr 19'

.t. VI 20' ... VI 21' .,. VI 22' füf jeden MOnat f...]. VI 25' 1

... vr 24' .ot Vr 25' f... Vr 26' f'.' vr 27' f... Vr 28' f...
vr 29'f... vr 30'f... vr t1'f... vr t?'f'.. vr 5t'f...
vr 3+'... vr 35'... Vr 36'f... vr 37'f... Vr 18'f,.. Vr rg'
f... vr 40' f... vr 41' f... vr 42' f... Vr 43t f... Vr a 1 ...
vI a 2 [...], ... mit Gold vI a5 [von ...] beschÌagen 1st,
VI a 4 wie f...1 VI a5... VI b 1 ... VI b 2... VI b 3...
VI b 4 ... VI b 5 o.. VI C 1 .,. VI c 2 ... VI C 3 .., VI d 1 ...
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IrVs 19-2O

vr d 2 ... vr d 3 ... vr d 4 ... vr d 5 ,,. vr d 6 ... vr e 1

...ç VI e 2 f...J, der Skl-ave VT f 1 ilen [soll]en tNannal , meLn
[Herr], VI f 2 t(und) mingalJ, meine [Herrin], VI f 3 ..., Vf I 4
mit [einem] schlj-mmen [Fluch] VI f 5 belegen, VI I 6 ti.hnl VI f 7

und. seinen Samen Vf f I lvernichten] ! Frg. 1, 1 ... Frg, 1, Z ...
Frg. 1, 3 ... Frg. 1, + . o. Itrg. 1, 5 ... Frg. 1, 6 ... Frg, 1, 7

... l'rg. 'l) I f...1 Ningal. meine Herrin, Frg. 1r 9...
.F'rg. 'l , 10 ... Frg. 1, 11 ... Frg. 2I 1 .., Frg. 2 I 2...
Frg. 2I 3 .., Frg. 2I + o.o Frg. 2I 5 ... Frg. 2I 6 ...
Frg. 2 I 7 f,..1 mächtigf...J Frg. 2 I I ... Frg. Z f g f...1
meine Herrin. Frg. 2 I 10 ... Frg. 2 I 11 ... Frg. Z I 12 ..o
.b'rg. 2I 11 ... Frg, 2I 14 .,. Frg. 2I 15 ... Frg, 2I 16 ...
-Frg. 2I 17 ... Frg. 2 f 18 ... F"g. 2I 19 ... Frg. 2I ZO ...
Frg. 2 II 1 [meine] Il[ohnung [der Un(-Priesterinnen)]wtirile
Frg. 2 II 2 [habe ichJ grossartig 1,..]. Frg. 2 II 3 Die Statue
... Frg. 2 fI 4 ... !trg. 2If 5 ,.. Frg. 2 II 6 ..., Frg. 2If 7
d.arinnen [? Kruge] 3ier, Frg. 2II B 1 Krug ..., Frg. 2II 9 5

Sil-a f ...1-l/lehl, Frg. 2 II 10 2 Sila ..., Frg. 2If 11 2 Slla
Brot, [gegossenes] ö1, Frg. 2II 12 1 .,.e Frg. 2II '11 1 f .,.1,
Frg. 2 II 1+ [,..] Frg, 2 TI 15 ç.. Frg. 2 II 16 r..,
Frg. 2 II 17 5 Sila f...1 Frg. 2 II 18 [habe ich als ...] regel-
mässiges Opfer Frg. 2 II 19 [gesetztJ, F"g. 2 ]I 20 1 Sila f...J,
Frg. 7? 1 [...] r 1 Schafe [habe] ich f ...1 Frg. Jr 2 für jed"en

Monat [gesetztJ. Frg. 7, 3 Ç.Ç FrB. +, 1 Sumuel, Frg. 4¡ 2 der
Vater EnËakianganannas, Frg. 4, l thatl im Ebabar f...J,
Frg. 5 T 1 ... Frg. 5 I 2 ... Frg. 5 I3 ... Frg. 5 I [Ende]
f ...1 Frg. 5 II 1 ... Frg. 5 IT 2 d.ieses Haus f ...1 Frg, 5 II t
[habe ich ...]. Frg. 5 II + f,..1 Frg. 5 II 5 .,. Frg. 5 II 6

f...1 Frg. 5 II 7 ... Frg. 5 II I ... Frg, 5 fI [Ende] [...]
Rand a 1 ... Rand a 2 o.. Rand a 1 ..., Rand a 4 die in .!. d'as

Haupt erhebt, Rand. a 5 die threm leiblichen Vater clas IIerø er-
freut, Rand a 6 ... Rand b'l [...] Nannas. Ra¡rd b 2 tDiel nir
vorausgegarlgene tnl Xn( -Prie sterin[nen] ) . . .

Waradsln 20

llhureau-Dangin, RT 12, 44 = CCI A 81? (nfs¡. 124 (8) B)

1 d n antT a 21 u g a 1 - a - n i i r Swarad-dgþ 4

ensiZ 5
d u t u 6 il u m u -kudu-ur-ma-bu-uk-7 a d.

da-kur-MAR-TU 8a mu-na-ru
1 Nanna, 2 seinem l:lerrn, 3 lnat tJ[aradstn, 4 der Statltfürst
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Ws 2O-2,

5 Utus, 6 d.er Sohn Kud.urmabuks, 7 des Scheichs des Trandes IVIARIU,

8 ( ¿¡.es ) geweiht .

\.faradsln 21

YOS 5, 165 Siege1
1ry"-reQ-dgl4 2 1 u g a I - I a r s " 

k i - m a 3 il u m u -kU-du-
ur-ma-bu-uk

1 ¡i[arad.sîn, 2 d.er König von T'arsa, J cler Sohn Kudurmabuks.

Waradsln 22

IIET 1 , 3O5

1 tri-iml -dtulrrl 2 [x ?] -d'tx.?,?.?l
[x ?- ?] 4 d,umu
6Iugal-larsa

1 [RÏrnslni, 2 f ...]
der Bruiler Y/araclsins, 6

ï[aradsf n 23

IIET 1 , 3O2

1ri-im-tdl"Îr, 2 d" u m u -warad
ma

-ku-du-ur-ma-bu- [uk]
KT [n a]
S IJr [,..], 4 der Sohn Kud.urmabu[ksJr 5

cles Königs [yonJ larsa.

-u-"1"-¡1ugaI-laTs a ki

3uri.,ki ¿
5 Ë e Ë -*"ia¿-dsln-

2 [en] -uri c ki tmal
4 Ë e Ë -warad-u"i"-l 1 u g a 1

1 Rimstn, 2 d.er Sohn fllarad.sl.ns, 3 d.es Königs von larsa.

V/araitsln 24

UEf 5, 272 Siegel
1[en] -an-[e-d.u-] I
d u m u -ku-d.u-ur-ma-bu-[uk]- Tr-Iar sa -ma

1 tpnlan[ecLuJ, 2 tdie nn(-Priesterin) vonJ Ur, 3 die Tochter
Kudurmabu[ksJ, 4 die Schwester \¡ïarad.sins, 5 cles Königs von I¡arsa"

3

Waraitsln 25

T0S 5, 46 Siegel b' 122 SLegeI b

YOS 8, 71 Siegel
rur*-Li-åttt/ b a l- a - m u - n a m - h e , / u r - d 

', a n' n a
(, s" d;; - ab zú- d r,. ann a) z</l) a urnü -ür
m e s 3 s e n z - ïI a /-def"-""-ltgz-49-W/ -oo t 7 - 

u 
i i n -

gal ; I (+ É*"* (=GA ù-dub -ba-*nanna)
7(/5\ i r --rvarad-*sin

J--

1 Anumpisu, / BaLamunamhe, / rJrnannar (e Aer Guduabzu(-Prie-
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lYs 25-26

ster) Nannas, ) z(/l) aer Sohn UrmeðËenas, / stnnürmãtims, / Ku-
ningals, (4 Oer Rechnungsführer Nannas, ) 3(/5) der Sklave l[arad-
sins.

l

I1

I[araclsin 26

IrET 1 , 2gg
dn"nna I2en-slskura x (= A M A R (x 3 ¡) a

AMAR(*S_E)) r3 an-ki zat-ag I4dumu-
.ls a Ð - I 5 * e n - 1 i 1 Z - l- a Z I 61u g a I - a - n i

i r I 7Eg-9"-tgl-gg-[bu]-g! I B a d - d a - k u r - M A R -
T U I 9 d u m u -s'å-rm-jÅ-"i-lf-¡A-ak I 10 l r 2 ð u -
Ðar-e Z -babar-ra [ke 4J f11 tbi Z-J- n-
gi4-al I[Ende][ ] rI1
u3 -ma-ni-ta" fI 2L KA BI BI gub-bu-
a II3mu -ü.â-di^Z II4nam-ti-la-ni
Ëe 2 IT5u2 ltam-ti II 6warail-d"Îrr-clumu-ni-/¿
II7 lugal-1ar".ki-râ-Ée, IIBa üü-)
rrâ-rn II 9x x [x ? ?] II[Ende][

I rrr1Ëa3 !-i.b2-ba-bi-a rrr2
igi-x u1-tn1l-ni in-aka-eË III 3mu-
p a z-d a-fII4nam-1uga1 -1a-ka-ni III5')
kal- ama -maha IIT 6nam-mu-ní -ib Z-Ða z
ÐaZ-ne III[Ende]t
IV [Anfangl t
? ? ? ?l rv2'1u
IV3'mu-na-atim2

l
I IV1' x x [x

Z -ru-fJaI Z [x-? ?]
IV 4' n a m - t i - 1 a - n i Ë e

7
IV 5' u 

3
lugal
ru TV9'
b i 2 - i b

sar-re

nam-ti-IV6'warad.- d"îr-dumu-ni Iv"l'

I 1 Nanna, I 2 d.em Herrn des Opfers, I J d.er Himmel (wrd) nr-
de erleuchtet, Í- 4 ctem Erstgeborenen I 5 En1ils, I 6 seinem

Herrn, I 7 hat Kudu[r]ma[bJuk, I B der Scheich d.es land.es IVIARIU'

I 9 der Sohn SimtiËilþaks, I 10 der Mann, d.er ilas Ebabar I 11

[ge]rächtt hatl , I tEndel f ...1 II 1 in sei-nem [riumph II 2 r..
fI j hergestetlt II 4 (und.) für sein leben II 5 und für clas leben
II 6 Tiarad.sfns, seines Sohnes, fI 7 des Königs von larsa, II B

geI¡¡eiht. II 9 ... II [Entte] [...] III 1 sollen in ihrem Zotrt'

III 2...en ìlrrd. III 3 seinen Namen III 4 als König III 5 iro erha-

1 at s"ki-ma-Ë " 3 rV8'a mu-na-
luZ mu sat-Te--ba IVlO'Ëu
2-uru12-r- IV11' mu-ni biZ-ibz
-a
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Vls 26-27

benen lantl (Suner) fff 6 nicht bleiben lassen! IIf [Entte] f .,.1
Iv [AnfangJ f...] Iv lt ,., Iv 2' ,., Iv 1'hat er ihm herge-
ste1lt IV 4' (und) für sein leben IV 5'und fär clas leben IV 6'
ïVarailslns, seines Sohnesr IV 7'iles Königs von larsa, IV 8'ge-
weiht. fV 9' tJler iliese Inschnift IV 10' tilgt I 1' (untt) seinen
(eigenen) Nanen darauf schreibt, -

ï[aradsl,n 27
UET 1, 1O1

Ittdlnanna IzcLinr ir an-sikil?-/
eku3 '-ta pa-e 5 -a f 3x [x-? ? ? -x]

tunr-ma I4x-t?l-hi-Ii I5X I?l GAZ X

lU f 6mu-ni â-re-eå rib I7x-x-x
Ëa 3-zi-t a e 5-a ISki -a ¡na Z;: r-kur
Ta T9 Iugal-a-ni ir flqrya,lad-*sÎnI11 nun-
ð e -sa-"Ibt,rk i rtzu z-a-ll t7 t-ma
I 17 s rÐ.,_-*" n 3- t a r -¡ i r z s u ^ t I 14 k i
IYKf-1 a g a s ¡t 4 - [a] I 15 e Z - b a b a r - d. a [n i t -
tel -Ða 2 ï 161uga1-lars"ki -ma I 17

1u
dn
a

vïï
KU
un
AM
ul

g

a

r

a

A

u

IT 1,
??
II +,
i-n
ba-
âIr-
AMAuru
tag
II 14,
bi

CL

n
a
u

u
n
R

s

I
n

r

e

IC

i

8,

z
u

h

3

n

k

ì.1

d

e

Ð
E
!

i
1

u

2
a

o

-en-Ði-ki-uri-k
ugal-â-rr€ z I19 Ëu
ni I20 in-åi-in-Ë
alag-iT-d" I22'f,rc
-!l: a1z -L a I21 Ëu-b
1a7 I25 t4-ez er-e
A M A R x 3 n) - r a - k a I
Il [AnfangJ t

d*(
e-g
uilu

ôv+

i-a
isk
26k

I 18 u 
+̂

= K A x S u)
a I21
niz- )

f24mu-
fü r x \=

urun
l

? ? ?] IT7,
[x-x-x-x] II
i - i.b e [k u 

O

? ? ?l rr 2'TU z [x ?

Zlx??????)
le 2-ni.,-ga-ral II6'
4 al II'l' aË?-bar-a-

,-ìr-urZ IIg' åu ba-
+ e z e n - s i s k u r * (=

-ra-ka fI 11'
i ez -de â ib 2 -ta84
ba TT17' oen-1il 

z
n-ki II 16' dnin-mah-

?

tu
5'
ku

ke 
+zi-z

RxSu
d*rr.i

eË rrB'1u
i-a II 10'u
. A M A R x 5 n)

7-Kü.U-brr 12'lu
"-- ;; tï'' u2 

"

tuo"ìu"

II 17' k i 1 i b , - d i Ð i r - g a 1 - g a I - e - r €

III 1 ki -11âr - t ar -r e - d a
un-kidZ-da IIÏ1 e-n'e

IIfZinim-ma-ni
U--nUmüil-a-ni)
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IVs 27-28

kalam-ma-ka III 5nam-mu-ni
-Ð42-e-ne

, I 2 ilem Gott, der vom reinen Himmel her strahlend
erscheint, I t ... I + ... I 5 ..., I 6 dessen Name zum Ruhm er-
haben ist, I 7 ..., iler aus dem rechten Mutterlei-b hervorgeht,
I B dem im Ekur Geliebten, I 9 seinem Herrn, I 10 [hat] VrraradsÎn,
I 11 der begünstigte Fürst von Nippllrr I 12 d.er Versorger von Ur,
I 17 iLer Besorger [von] Nglrsu I 14 (und) ¿em Ort lagaË, I 15 d.er
vor d,em Ebabar [Ehrfurcht helgt, I 16 der König von larsa, I 17

der König von Sumer (und) Afkaa, I 18 a1s Nanna, sein Herr, I 19

von ihm sein Gebet (und) Flehen I 20 angenommen hatte, T 21 die 7

Kupferstatuen des Flusses, f 22 d.enen er Kupf€T... des 'Ûberflus-

ses I 23 in d.ie Hände I 24 gelegt hatte I 25 (r¡nd) am Tag des 0p-
ferfestes I 26 Felnbj-er (und) nrnmerbj.er II tAnfangJ f ...1. IT 1'
\¡ver f ...1, rr 2t f ..,1, rr 3' f ...1 rr 4' 1.,,), Tr 5' sie [ins
Schatzhausl II 6' [hineinbringtJ, II 7' (oder) wegen dieses Flu-
ches II 8' einen anderen IT g' Hand daran legen lässt II 10'
(und) am Tag des Opferfestes II lf ihre Kupfer.,. herauszunehmen
aufhören 1ässt, II 12' d.em II 1t' sollen EnJ.il, ff 14' Suen,
II 15' Enki, If 16' Nlnmah II 17' (und) alle grossen Götter III 1

am Ort der Schj-cksalsentscheidung IfI 2 sein tlliort verleumd.en und

III 3 ihn und seinen Samen III 4 im land (Sumer) fff 5 nicht
bleiben Lassen!

füaradstn 28

IIET 1 , 100
Vs. 1 dnanna en-gaf Vs. 2u4 an-ku 1-ge

sa7
-Ða 2
1 Nanna

Vs. 3 m e t 4 - n u r. - rr â s a n - i 1 à

{¡rir-z i u+ Ri6-bi heZ-he
- e n - g e e n Vs. 6 m u s i 1 i m - m

3 -e ? 
-5""-ra-ke 4 dr9-na

r - z i s u t i Vs. 9 k i - a - a - u g
10 d u m u - k i -.4 Ð u Z - 

d ,r. i n - 1 i I
al'.li a s i*2-babar*(=UD.UD)

Ë u - Ë u d , (= K ¡. x S u) a-rÐ"-z u Ði

sl-
di
ge
sa
ba
Vs.
Vs.

Vs.
Vs.

Vs.
Vg.
Vs.

s. I e

4

Situ
7

Ë

2

2
a
V

u-le. a-ke 
+

2 - r a 2
-re Vs.12
Ë-tuku

13 1uga]--a-ni-ir Vs.14
15ad.-da-kur-MAR-[U

It o-dr,-ur-na-bu-uk
Vs, 16 dumu-si-im,-

ti-ð i-il -þ*-gEVs, 17LuZ Ëlt-Ðar-e 2 -babar*(=
UD
Vs.

.U_D)-ra-ke+ Vs. 18biZ in-gi4--.
19 dutu lugal-a-ni-ir Vs' 20 iËul
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Ws 28

IbiZ '-in-tag-ga Vs.21 txl x-x-[x] Vs,Zz
[gu-r,r bt z 

t-Ðsr-Ða:-ra ys. 23 [e rcnrJ
suh 2-suhZ-a-be 2 Vs. Z+si b L Z-in-sisa 2 Vs.25 KA-ma-da-na Vs,26 teË Z-biibe -t a-s i 3-gâ Vs. 2TSAG . DU-huI -du-
b i Vs. 28t i bÍr* (=lAGxNE) -râ b i
vs. 29 y)i ä - x - m a - il a - n a vs. 30 e u r- "'"-t"r", 

! -
Ð a 1 2 - 1 u,- ^-^ 1 Vs, 71 b i Z; i tt - f A R - a m ,Vs.72lr-i -tuË-nun Ëu1 0utu Vs. j7d, 1
k
d

i
n
s

b

I
Ð

d

n
d

Ð
Vs

?

Vs

x
?

?

?

Vs

lx
?

?

o5 -mah-an-ki Vs, 341ar ""ki-ma ni r-i-SAG .DU-na-ka Vs. Sisu-ilulO bl Z-n - t u Ë - â û c Vs. 56llnr-Au-ur-ma-bu-g! s i p " - ã r,
a vs, 77 e å , - e z - b ;ti;J= u D . u D) - r a -
e 7 Vs. 38nam-Ë i t ** (=Rrc 116):a-aå gub
a-me-en Vs.79un an-ne d

Z -en-Li1- 
Z

g - V", 40den-ki onirr-mah-bi Vs. 411"Ðidri z i eren2 kas4-kas + he zu7 Vs.42 ba18.-ûtê-d.a-rlZ Vs,47me -bi
u -kur 2-oru -il e, Vs, ++d u 11-ga-mah-nanna [*utu-ta] Vs,45 nam-si "a2-E.u tå e rl Vs. 46 na - n i i n - s um - [mu - Ë-a])
,+7 nam-bi Ëe5 Vs.48x-nl [x ? ? ? ?

? ?l Vs, +9 [x ]c ? ? ? ? ? ? ? ?)
. 50 x x [x ? ? ? ? ? ? ?J Vs. j1 i g i - a

[x ? ? ? ? ? ? ?] Vs.52muI-k*1 [x
? ? ? ? ? ?l Vs.57 su-ÉI [x ? ? ?

? ? ?1 VS.54GIS GID2 [X ? ? ? ? ?

? ?l Vs.55 ba-x [x ? ? ? ? ? ? ? ?]
.56 Ëaz [x ? ? ? ? ? ? ? ?] Vs,5?RA)

? ? ? ? ? ? ? ?l Rs. 1x [x ? ? ?

?

?

4

2

Rs

? ? ?l Rs.2Ð iË gv-za
?l Rs, 5 g u ð r i n - h u Ë - a

tl L-ti-1e-ÐutYre-eè x [x

rc?[x?
[6r ar-ra]

? ?l Rs.5 k1Ð
Rs. 6 a I a pr -
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??????

.) ???l
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? ?J Rs. 12
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a
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[x?

?

?l
Rs.

?
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2

nanna me-dim
2d.a x [x ? ?7 Rs,

? ?J Rs.9x x x x
Rs. 10 g a 1 - I e - e Ë x
A HAIJ KAI DI NAM [x c)

i 5 - Ð a r a x (= G A R) s a 6 - s a 6 - g e



Rs. 15uO -.åor-uå .Ð-a1z-1a- nu-UË tx-?

;": il " ï; Jo-ur",.'--*'-^^'-ìo,,"-', "nr" 
t*".0,å g; i î î ,I^ Z-gib i1 -1 ^ 2 Rs. 1?-a.-ra Z BA DIM zma-ab -Iu Z t emen-tlr I' gu- za-a-ba

Rs. 18heZ-biZ-ge-en-ge-en Rs. 19 amar-
ki 1 ib 7-b ^ LiÐ,- ga1 am-rne. -ka

be Z he Z -bi., -kin
-ba-11muZ-b i Rs,22

G A N A z-tenû a - I u n - t a Rs. 24 ni r -
GIRT maË2 RU-^*3 Rs.25ku3-
Ðìar -ra Rs. 26 zi -nam-t i -1a

n u - Ë e " Rs, 27 u 2 n a m - t i -warad-dtrlnl-Rs. za¿¿
d u m u - Ð u - m u - u e - rr u m u n - û â - t?l - Rs. 29 ttt ü -
d a - r i p - d u r r - û tx , ? . ? , ?l - Rs. 5o u 

2uri zkl-ûâ-ke &:[x ? ? ?]-Rs.]1
[1uga1] -1ar sai(1-ma a üÌl- tnal -pü
Rs.32 t?l-*=-r r4 ila ener-tbil-Ëe5 Rs. 17
lx-?l Ði"g,r-z-a tf arsalki-ma Rs.t+ t?l
x igi-ÐaZ-^^3 Rs.35 [1 uZ ni5] -d.j,_mz
ma-nu ibZ ø i-re-a Rs.56 [e2] -ni3-ga-
ra i-ni in-kr4-kr4-a Rs.37 [x]-ti
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a e 3-Rs.44u, -mu-dim Z Rs.
1a-ni Rs. +6 en 3 -be Z-eË

IiVs 28

an
Rs,
ki
he
bi
ni
1u

si s
.Y

¡Ðrtl
kur^
?l -x
u4;t
n1s¿t

13

dt nan

-na
20me
n Rs.

^-bi¿
.Y

ÐJ-S
r-ra
h-ha

zaj
21 gu4

za 
5

-ab 2

7 -ge -en-ge -en Rs. Z1ES Z-ga1

az k
gu-'z
-ru
Rs. 41

u-uil
u-za
na 1

a
a

u
k

u

2
i
b
a

e

I
a

I

a

bz
-b
a

ku
-d
ba
I

2 - d e 2

i b z - r a - g e G ")re-ãe 3 (-") Rs. iG
+(-eË) Rs.57 rt2
z i (- r)
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Ða 2-Ða Z-am3 Rs. 47 a-ba X . G I Rs. 48a z
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ur^ Ëu ba-an-z i
¿

Vs. 1 Nanna¡ dem grossen Herrn

Rs

a
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70
i¡[s 28

mit I¡icht erftillt, Vs, 5 der fürstlichen Krone, die das Haupt er_
hebt, vs. 4 ilem rechten Gott, der Tag und Nacht ..., vs. 5 d.er
dj-e Monate festsetzt, vs. 6 der die Jahre vollstëinitig macht,
Vs. 7 der j¡n nkr¡r in Demut Vs. 8-9 die rechten Xntscheidr.mgen von
seinem leiblichen Vater an¡l.immt, Vs. 1O d.em geliebten Sohn Nin-
l-its, vs. 11 aËirnbabar, vs, 12 d.er Gebete (und) Flenen erhört,
vs. 13 meinem! Herrn, vs, 1+ thabel 1eh, Kudurmabuk, vs. 15 der
scheich d.es r,aniles MARlu, vs, 16 d.er sohn slmtiËirhaks, vs. 17
der Mann, der ilas xbabar vs. 1g gerächt vs. 19 (uncl) utu, seinen
Hemn, vs. 20 geschmückt, vs. 21 der ... vs. 22 [unter]worfen,
Vs. 23 sei-ne durcheinanilergeratenen [Truppen] Vs. 2+ geordnet
vs. 25 (und) sein land vs. 26 einmütig gemacht, vs . 27 der seine
bösen ... Vs. 28 nit der Hand. geschlagen Vs. 29 (und) ... seines
landes, Vs. 30 alle Feinde, Vs. ]1 ... hat, Vs. 32-37 d.er den
Jüngling Utu, ilen hohen Richter von Himmel (und) nr¿e, die fürst-
liche tillohnung Vs. 74 in larsa .r. Vs. jj... hat bewohnen lassen
Vs. J6 Kudurmabuk, der demütige Hirte, Vs, j7 der ins Heiligtum
vom Ebabar Vs, 38 zum Gebet hintritt, Vs. 39 als An, Enlj.l,
vs. 4o Enki und. Niruaah vs, 41 mir eln rechtes zepter, d.as die
Truppen herumlaufen zu lassen am besten geeignet ist, Vs. 42 eine
Regierung(szeit) d.er ewigen tgöttrichen Kräfter, vs. +3 ilerenrgöttliche Kräftet nicht geänd.ert werd.en, vs, 44 [auf] d.en hohen
Spruch Nanna[s (und) utus hin] Vs. 45 [wegenJ meiner Gerechtig-
keit vs. 46 gegeben hatte[nJ, vs, 47 desha]-b vs. 48 ... vs. 49
[...], Vg. 50 ... Vs, 51 t.. Vs, 52 ilen relnen Stern f ,..1 Vs. 53
d-en schreckensgLanz f ...1 vs. i4 ... vs, 5i... vs. 56... vs, 57
... Rs. 1 ... Rs. 2 den Thron ..., Rs. j [der] mit rötlichem Go.lil
[besehlagen istl, Rs,4 meine lebenstage [...] Rs. 5 ... Rs. 6

die statue Nannas ... Rs. 7 ... Rs. I ... Rs. 9 ... Rs. 10 gross-
artig ... Rs. 11 ... Rs. 12 f...1 günstige Orakel, Rs, 1J die
täglich ..., Rs. 14 habe ich auf alLen seiten d.avon .... Rs. 15
Für meine ..o Statue Rs. 16 wircl er mir eine neue tHand.erhebungr

Rs. 17 ..! zeigen. Das Fund.ament seines Thrones Rs. 18 habe ich
fest gemacht. Rs. 19 ... Rs, 20 die rgöttlichen Kräfte r habe ich
auf allen Selten ilavon suchen lassen. Rs, 21 Die vier Zuchtstiere
Rs. 22 habe ich festgesetzt, Rs. 23 ... Rs. 24 ..., Rs. 25 ...
mit rej-nem Edelmetall beschlagen ist, Rs, 26 habe ich für mein
leben Rs. 2'l und. das leben ïVarad[sfnJs, Rs, 28 meines Sohnes, o. r
Rs. 29 ..., Rs. 50 des Versorgers von Ur f ,..1, Rs, 31 iles tICö-
nig]s von larsa, [ihfr¡ (Nanna)] geweiht. Rs. 32 ... bis zum Ende



7',l

!t/s 28, Rs 1-z

d.er Tage Rg. 53 f ..,1 der Thron von [larsa] Rg. 34 .... Rs. ,j
Wer mein \i[erk vernichtet, Rs. 36 ins Schatzthaus] hineinbringt,
Iìs. t7 ... Rs. 78 für seinen Thron Rs. 39 d.avon entferrrt, Rs, 4O
... Rs, 4l für ilen ort, wo die speise abgegossen wj_ril, Rs. +z der
mit dem Sonnenaufgang d.ort aüfgeht, Rs. 45 wenn ich ... seines
Thrones Rs. 44 hergestellt habe Rs. 4j (und) Nanna, sein Herr,
Rg. 46 ... Rs, +7 ,.et Rs. 48 wer es mit seinem bösenArm Rs. +g
entfernt, Rs. 50 einenr anderen Gott oder einem König, Rs. 51 cler
ihm entgegensteht, Rs. iz (zum) Geschenk gibt, Rs, j3 d.iese rn-
schrift Rs. 5+ tirgt Rs. 55 (untt) seinen (eigenen) Namen (darauf)
schreibtr Rs. 56 (octer) wegen d.ieses Fluches Rs. 57 einen and.eren
Hand daran legen Iässt, -

RÏrnsln 1

OEC 1 P]-. 70 c
1 [x ? ? ?f x [x ?] Z [x x ? ? ? ? ?]
7lx x ? ? ? ? ?l 4x t? ? ?l x t?l x

Â5u4 *utu fugal-gu 6DU tf ? ?J x
t? ?7-e. 7 t?l rc TE.TE x [x ? ?] 8[x ?

?l x x x x 9x-x-NE lOAN t?l x x x x
11 x t? ?l x t?l x x x 12 ba-x x AN x
13x -?-tr t?l hu-mu-da-ârr-x 1+ *4-ba
15x-n,a1Z SI,A-ilel 16 a-garl a Ðar
ra 17e -ri-!,ü-x 184 KA BA 19 bad.^
Ð,a Z-g i4-a 20hu-mu-d.u 7 21 åa 1-b^t 22

iF, -a-x-x-x-x 21 [x-x ? ? ?- ? ?](

1 .,. 2 [...] 7 f...] 4 o.. 5 AIs Utu, mein Herr, 6 ...7 ...
B ... g ... 10 ... 11 ... 1'2 ... 1t o.. hatte, 14 da habe ich 15

,.. 16 die Flur ... 17 .., 18 ... 19 die Mauer iles I{losters 20
gebaut, 21 d.arinnen 22 d.en Kanal .,. 23 f ...1.

RÏmsin 2

uEn 1, 145 (nrsn 7BB (21) 7)
,d.w1*iskur en ur-saÐ d.umu-an-na
2uru- z i-mah da1-a Vs. l te-eð)
1 - B a - n i - t a Vs. + d u n g u - z a L a g K A

5ubur v
8A-s

Vs.
Vg.
du
se
Vs.

1

r
6

r
9

3 - r e Vs.
ki ðar z

2 - r e Vs.
[nita-ni 2 -tukul -nibru

-ru la Z-e
2 -Ðaf 2
r Vs, Bri-in-dult
k i v",Jniã"1

-re, ma-ilam
71uga1-a-n

ar z
he

i-isa
Vs.
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Rs 24

t : Rs. tAnfangl t
I Rs, 1' [x - x - x ü ü - n a] - d r 

5Rs. z' ur5-Ëe 3-u*3 Rs. i' diåtur rugár
a-ni Rs.4t uz-frü-un-Ëi-hu1Z RÊ,r' r4
b a I - â. - r a)

Rs. 6,t u,; :; : :1n Ti ; : ï . " i"î l; i; : 2) - a u

zi-ka1ám-ma Rs. g, safr-e-eË hestn22-en-na-rige
Vs. I fËn], d.em Herrn, ilem Hel-den, ilem Sohn Ans, Vs, z d.en

starken sich erhebend.en wehenden Sturm, Ys. l iler durch sein ein-
ziges rlVort Vs. + clle leuchtend.en Wolken zusarnmenfügt, Vs. 5 der
die Euter reichlich Milch tragen lässt, vs. 6 der auf der ganzen
Erd.e Reichtum (r¡nd) i.fberfluss vermehrt, vs. T seinem Herrn, vs. B

hat RÏmstn, Vs. 9 [der Mann, derl vor Nippur [Ehrfurcht hatJ,
Vs. [Encle] f,..1, Rs. [AnfangJ f...] Rs. 1' [...] gebaut. Rs. 2'
Daraufhin Rs, 7' nöge sich fókurr sein Herr, Rs, 4' über ihn
freuen und Rs, 5' ihm ftir die Zeit seiner Regienrng, ileren Jahre
lange währen, Rs. 6' Regenwind des tfberflusses Rs. 7' (und) rech-
te Saat cles landes (Surner) Rs. 8' schenken!

RÏmsln 3

(vgl. Hallo,
(vgf. Ha1lo,

BiOr 18,
BiOr 18,

10)
10)

nïmsln 4

cTC 70 (Sar 218,22o (7) ei RrsA rSo (g) 6)
vs 1, 71 (SAr 218, 22O (7) e; RISA 35O (g) 6)
inana nj-n-guZ saÐ 2me-kiIib -ba

du1
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1
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75
Rs 4-5

an-ki--ke 4 22u, -rnìl-ne-hu1Z 23n am-
t i -u4 -.rn8.h.-ba 24.mu.- s u- J -. clu bal.a -. g e

na 25 KA-ka-l-a¡:na 'b eå.., -a sÍ 3-ge 5 26
nam-1uga1 du-.ri Z-Ëe j aka-ile 7 27
mu-ru -ub.-d iç¡ j.r-ga1 -ga1 -e -rê -ta ZB
nam he Z -en-ne eb Z -tar-r€

1 fnana, d.er ... Herrin, 2 di.e clurch al-le tgöttlichen Kräf bel
wohlgefällig ist, 5 ctie clie l{eisung des land.es (sr¡mer) in a:e
Hancl nimntr 4 der grosscyr lochter Suenso 5 ihrer Herrin, 6 i.¿þr.:ït
Kud.urmabuk, 7 der Scheich von Ernütbãl, B der Sohn Simtiäilþakr, 9
uncl RÏnsîn, sein sohn, 10 iler Fürsi, cler vor Nippur Ehrfurcht
hat, 11 d.er versorger von ur, 12 der Könlg von larsa, 15 der Kö-.
nig von sumer (uncl) l:ckaa, 14 d.as Emeurur, 1j ihren geriebten
lrohnsitz, 16 für ihr ï¡elren 17 gebatrt, 18 sein rHauptr erhöht o 19
wj.e ein Gebirge (Ìrocn) wachsen lassen. 20 Darüber 21 möge s-'ich
I¡rana, clie llerrj-n von Hj-mmel (und) nrae, 22 mLt ihnen freuen un¡1
2t ihnen ein leben elnaben.er fage , 24 lange Jahre, eine feste B-e.-

gierurg, 25 Ïinmtitigkeit des landes (Surner), 26 damit sie d.ie Kij""
nigshemschaft für ewj-g ausüben, 27 aus tter Mitte der grossen
Götter 28 als los ber¡ti¡nnen!

nÏmsfn 5

vs 1,5o (s¡.x 22o (?) f; RrsA 75o (g) 7)
sAK 220 (?) f (nrsa 33o (9) 7)
$irejto 23-24 & Tî. ïr z

ItB 2, 18
.(ltna -na-9 2 n i n ìr i -. I
nam--sa.-gã '-ni ga1. diri 4. d.umu z ib
1e-â.n-ga1-1a. 5 n i 11 ... a - n e - n e - e r 6l¡rr.,d.u..

ur-ma-bu-uk 7 ad '. i[¿r. -- e.-mu -u t - ba - 1a B d.umu.-
Y.si-im-tÍ-Éi-i1-ha-ak I u

-À- )
nUn-.OJ- .-tuku
url ki-

2

d. u m u * n i 10

11 u
r.1-.1-n.-

nibr
d.3sLn
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nl 16nam-.ti-ia--ne--ne ée 3 17mu
cLu,.-uË 18sanr ..b j. mu---ni-in.-iIiZ
1n-mi-.in.-'if j. ? (-i.) iË 19 hur-saÐ'
bi z-ir"'-mr2 -ut 20r,.:'5 -.3e 7-^^7 2

22n in-*lana-(.=KÀl',).'. lce + 23u, -.iltu

g xr

1 --n1.*n.

.. 11 r;j
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Rs 5-6

24nam-1uga1-ða
-nam-
+ - s i 4

hu-mu-un-ne - d e 3 (e b z -) b e 
2

1 Nanâ, 2 der Herrin, die mit Schönheit geschmückt ist, 3 de-
ren Güte gross, übergross ist, 4 der fürstlichen Tochter des

grossen An, 5 ihrer Herrin, 6 haben Kuilurmabuk, 7 der Scheich von

nmütnãt, e der Sohn Simtiåifgats, 9 und RÏmsîn, sein Sohn, 10 cler

Fürst, de:: vor Nippur Ehrfurcht hat, 11 der Versorger von Ur, 12

der König von Larsa, 13 der König von Sumer (und) I'kUA, 14 d'as

Eðahula, 15 ihren geliebten VfohnsLtz, 16 für ihr T,eben 1J gebautt

1B sein tflauptterhöht, 19 wie ein Gebirge (hoch) wachsen lassen.

20 Darüber 21 möge sich Nanâ, 22 die Herrin der Schutzgottheitent
23 mit ihnen freuen und 2+ (für sie) ein Königtum der l{erzens-

freud.e, 25 eine gute Regierung(szeit), 26 die (ifmen) ilber*;igne-

ten Scirutzgottheiten 27 von An (und) Inana 28 erbitten!

RÏmstn 6

MAOV 1, 17 Nr. 3 (SAr 218 (?) d; RrsA 328, 33O (9) 5)

Gacld, JRAS 1926, 680-681

Haldar, BiOr 10, 13

(vgl. Hal1o, BiOr 18, 1O)

(vef. Hallo, BiOr 18, 10)

1d
é u - n a (cl a b 5 - b e

igi-bi -r-l aIaT
saÐ-Ri 6 5

-Bal Z unki
.DU Trnu-ni
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Rs 6-7

e Z Ëu-si 7-ga -bi ûu,-ufi-daÐa1 27
t e m e n - m u - p a 3 - d a - n a m - n i n - a - k a - rr â
ZBun "rr-/- "ü*(=GIDù -du-Ëe3 i.m-
mi-in-Ðar

1 Ninegala, 2 der grossen Herrin, in cleren Hand. a1le tgöttli-
chen Kräfter sind. (/ die all-e rgöttlichen Kräfte' in ihre Hand.
nimmt), 3 d.eren 31ick auf d.ie zahlreichen Menschen gerichtet ist,
4 der hohen Beraterin (und) tiberprüferin iler tschwarzköpfigent, 5

ileren Vorgehen nichts gleichkommt, 6 iler Angesehenen, d.eren t{ort
in der Ratsversammlung vorangeht, 7 deren Name zum Ruhm fi.irstlich
istr B iler rechten Göttin von ihrem leiblichen Vater her, 9 d.eren
Ausspruch angenonnen wircl, 10 der grossen Tochter Suens, 1 1 threr
Ilerrinr 12 hat Sirnatinana, 11 die geliebte Gemahlin 14 Rimsfns,
15 d.es Königs von narsa, 16 die Tochter lrnannas , 17 als Ninega-
1â, ihre Herrin, 18 ihren guten Namen genannt hatte, 19 d.as
trHaus, das alle \i[eisungen sammeltrt, 20 den lllohnsitz, der für ihre
Göttlichkeit geschaffen ist, 21 d.anit ilas leben RÏmslns 22 für
ewige Tage bestehe, 2J und. für ihr (eigenes) Ireben 24 gebaut,
25-26 sein lËusiga über d.as Frühere hinaus erweitert. 2? Die
Gründ.ung(surkund.e), d.j-e sie als Königin nennt, 28 hat sie itort
für ferne Zei-t (nied.er )gelegt.

Rïmsln 7

R 1, 3 x. (Snr zrs (7) ci Rrsa 328 (9) 4)
1 dnin-Ëubu.ra 2en-ga1 me-kilib r-baârl:â Z -e 3 ãa 7 -KA sa6-ge gal -ztr 4

sukal.-mah-ó ^3 -kuË Z -u j -âr-ga1-La 5

dulj -ga-ni IGT.ESZ.DU 61uga1-a
n i j- r Tdri-im-u"t" U s i p a - g u 2- k a I a m a -
tk il - n i b;;Tt-9 * e -Ð, i Ë - hu r - e r I d r., k i
g a ð u - d u T - d * T 10 u , - a - u r i z 

k i - m a 11

eZ-baP?"-da niZ-te-naZ 12 1uga1
la.r sa^t-ma 17Lug a1-ki-eÐ-Ði-kl
uri-ke 4 14uO an d e n-tit z 

,l7:en-kl
16 di¡ir-ga1-ga1 e-ne 1?un,r*t urr¡-
u l- 18 Ë u v ' i n - s i e Ë - a 19
ð"r-n---Ë--u-on..tr-*" "a'.., *t""t -"o,tr -u r z zoKA -
sa6 s"6-ge-d.a-gr u-ta 21 eZ-aZ-aÐ2
Ð e-2-su.rTr-mu. 22 ki-tuð-ki-aÐ 2-Ða 2 -ni
21nâil-ti -Ðu- Ëe 3 24mu-na-du 

5
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Rs 7-8

i Ninåubura, 2 clem grossen Herrn, der all-e rgöttlichen Kräf-
ter ...t, 3 der d.en sinn eines Gebets am besten kennt, 4 ¿em hoh-
en Boten (und) Berater des grossen An, 5 dessen Viort vorangeht, 6

Imeinem' Ilerrn, 7 habe (icrr), Rïmsin, g der Hirte des gesamten
l,ande s ( sumer ) ( und ) des [ort] es Nippur, g der die rgöttrichen
K::äftet (und) tRegelnt von Eridu voll-endet, 1o der versorger von
ur, 11 der vor dern Ebabar Ehrfurcht h.;iìt, 12 der König von larsa,
13 der König von sumer (und) ¡.ttaa, 14 al-s An, Enlil , 15 Enki 16
(und) aie grossen Götter 1T mir uruk, die ewige stadt, 1g in mei-
ne Hand, geliefert hatten, - 19 Nì-néubura, meinem Herrn, 20 habe
ich mit meinen Gebeten 21 clas Eaangasumu, zz seinen geliebten
r¡iohnsitz, 23 für mein leben 24 gebaut.
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eqer ra ki-b"Z biZ- kin-kin 40

d i l i -lci -na Z-e n- e n-e -ne -l- ib ir -ra
neË 41 ìì2 z 1t-tig daqal-14 hu-mu-Ðar
42 ki-bi ,ðub-ba bad3 gal e hu-mu-
dub +3 en-nu-un kal-a-ga biZ'TlaT
ki bi hu-mu-sikil 44 Inu-pa1'ð'a-
nam-en-na-riìt pa3 paJ-,1 u3 d"3 45

kin-bi i(i hi-É.; he.¿ emlnti-qa-r. 46

t e m e n a rl Z - n a m e n - n a - Ð u n tl s a r 47

u + a - n a Ð a I Z I a txl k a t a h e 2 - e m -
rn i u s 2 48 b a d 3 b i n i Z t e - rÌ a Z - n u

Ìruz e; i mu-bi he z em-mi sa+
i Ich, Dnanerì.., 2 ciie nn(-priesterin) ltrannas, 3 d"ie Hoheit

cler En(-Priesterinnen)schaft aus tlem reinen Mutterleib, die Ho-

heit des Hiuunels, 4 rlie llerzgeliebte, di-e (sie) Ningat z'u rlr cler

En(-Pri-esterinnen)schaft . .. eingesetzt hat, 5 die Zierde des

Ekiånuga], rlie deni hohcn Himrnel gleichkommt, 6 die Zíetde cles

Enuna, d,as helleuchtende Licht, clas clem lantl (Surner) aufgehtt 7

die fiir cLas t!ïuË (-zeichen) (a"r) n"(-Priester:innen)ivürde in heili-

ger weise geschaffen ist, I d,ie für d"ie (Kult)regel-n (und) Reini-
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Rs 8-9

gungsriten der Göttl-ichkeit in rechter Weise berufen ist, 9 die
ehrfürchtige Fürstin, ilie auf den hohen l(ultsockeÌ des Hauses ih-
res Herrn mj-t d.en Reinigungsriten hintritt, 1o ich, Enanedu, 11

die von Nanna und Ningar angeschaute nn(-miesterin) lz von ur,
der hervorragendsten Stadt von Sumer, 17 des Spielortes iles Zana-
ru( -rnstrumentes ), d.ie nn(-Priesterin), die (mich) ¿.Ëimuauar j4
zu elner Frau für das Ngipar, clas für sei-ne nn(-Itiesterinnen)-
schaft an reinem Ort gebaut wird, grossartig geschaffen hat, hâ-
bê, 15 al-s Nanna und Ningal 't6 mir! mit ihrem strahlenden Ange-
sicht ihren leben(spendenden) Blick, 17 freudigen Blick gegeben
hatten, 1B in ilem I{eiligtum Ekiðnugal, threm göttlichen Vfohnsitz,
19 meinen Namen hoch gemacht hatten, 20 in meinen relnen Mund das
Gebet fi.ir das leben gelegt hatten, 21 meine ::echtgeleitete Hand,
damit die lebenstage RÏmsins, 22 meines Brudersr fl€ines ..., 23
lange währenr B€fasst hatten 24 (und) Aas Fremilland, alle seine
Feinde , 25 in seine Hand geliefert hatten, 26-27 da die Ziegel
des reinen Ngipar, rnei-ner ttVohnung der En(-Priesterinnen)würder âû
sein Fundament nicht angrenzten, - 28 ich, EnanccÌu, 29 ilj-e nit
einem hohen Narnen recht [benann]te En(-Priesterin), 30 die Toch-
ter Kudurmabuks, 31 hobe rcc'hte, feste Ziegel s.n das alte Funda-
ment des.reinen Ngipar angrenzen lassen" 12 scj_nc ':... lll¡.nd o ío ge-
rnacht, 13 dieses Haus neu gestaltet. 34-36 lamals w¿r.r die Stätte
des Heillgturns ..., ... der Schj-cksalsentscheidung cler früheren
nn(-Priesterinnen), mit keiner Mauer urngeben, ir ihre Breschen
waren . . . geworfen, 17 keine lTache war aufgestellt, seine Stätte
war nlcht gcreinigt. 38 Ich habe mit meinem welsen Verstand 19

die Schicksale bis zum End"e der Tage für diesen Ort suchen las-
sen, 4t) über den Bettort der früheren En(-Priesterlnnen) hinaus
41 das weite Uzug gesetzt, 42 selne verfallene Stätte mit einer
grossen }ilauer umgeben, 43 dort eine starke \[rache aufgestellt,
seine Stätte gereinigt, 44 Damit mein Name als En(-Priesterin)
immer wied.er genannt werile, 45 habe ich dieses \rlerk für diesen
Ort vollführt, 46 habe die Grtindung(surkunde), d,ie rnich a1s En(-
Prlesterin) preist, schreiben l-assenr 47 habe ...r 48 habe dieser
Mauer als Namen 'td.ie Furcht vor mir möge herausgehen!rf gegeben.

cl

Rlmstn 9

rrET 1 , 142 (nrS¡. 386 (21) 5)
dumu-z i 2 en-siskura (= A M r. R (* S n)x

AMAR(xSn)) 3nitadam x (= N r r A . D A M) k i
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aÐa Z-dinana 4 sipa-eden-d.aÐaI-1a 5

i )
Ra z
nam

t u m, - t r.* 2 - e h e z
ir 7ri-irn-usfnBnita

tot-rtrâ
-ki-eTl-Ði

Igara Z -su 7 11

-ni 14 tuÉ-â-rr
-ti-1a-ni Ëe

u2-a-ur
11 1 u g a l-

dlrlr, 9 tn i t al
sa6l-ge-ni
12[¡neEerid
[s a n - ".t.3 t
l ag,. ðki -a
saf 16 tr

-duT 61uga1-a-ni
ni Z-trrku-nib"rrki g

10 1 u g a I - 1 a r s a k i - ft â
-ki-uri-ke 4 12 e 2
ki-tuå-ki-aÐ 

z.vi se 3 tunr-Írâ 15

, 16 u? nam-ti-1?ku-gg-))
na Ëe j 

^r9 
r4-u1-Ëe j

-am- 21 *dumu-z i)mu-un-Ëi-hur z 27

4 udu he Z -ni-in-

ga 10[siPa-KA.-"""6
t1 [u z - a - u r i zo 

il - å "Ëu-du.7f -du -7 15
- ki 14 tkiTZJ-su

15 [u¡ rgûim-u11 uki-
: t ztiãuiriml kí-t Btra-gla-ggrl ki-
stukul inl-Êig3-ga

22 [1 uga]-ünlrkil -ga

U_r-4e-LU-Uk-i8 a - a - u g u
mu-du- 2Our))
l-ugaI-a-ni
tur? amaË-a
-)Ys a r 2 - s 9, I e 

2
1 Durnuzi, 2 ilem He

nas, 4 dem Hirten d.er weiten Steppe, 5 der zu lenken am besten
geeignet ist, 6 seinem Herrn, J lnat RÏmsln, B d.er Mann, iler vor
Nippur Bhrfurcht hat, 9 d,er Versorger von Urr 10 cler König von
larsa, 11 d.er König von Sumer (und) ¡.t<taA, 12 das Eigarasu, 17

selne geliebte trllohnung, 14 die ihm zurn Wohnen geschaffen ist, 15

für sein J.,eben 16 uncl für das leben 17 Kudurmabuks, 18 seines
leibl-ichen Vaters, 19 für ewige lage gebaut. 20 Daraufhln 21 möge

sich Dumuøi-, seln Herr, 22 über ihn freuen und 2t in Hürde (und)

Pferch 24 Rind.er (und) Scfrafe zahlreich machen!

RÏmsln 10

IrET 1, 1+4 (nrSl 386, 
'BB 

(21) 6)
ltdninl-tilZ 2 [x-?-? ?] me-]r^Z-ma
saR-ila2 3 i*-* ? galJ-1e-eé $ar-râ
4 tx ?-?- ?l-a 5tx ?-? ? ?l TAR-ra 6

[x-?-?-?- ?]-ha 7 tnin-a-nil-ir Btri-!¡q-
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25tX,?7,3A3
nal-âD-sum
ga-dnin-u
29iskirn-sa
nir-Ða12
ga [na-ta]

larsa
d!nLn

33nam-ra-ag-bi [x ?- ?-?] 34

? dnin!-tir^-1e 26 [mu-
- m å. - a 27 ¡Ð i ð í u k u l-l - k a I a

rta-28a2 z¿ i da-d.u-na-ta

^ 
- g a d ,r. n n a - t a 30 n a m -

_t* n e r.g,a I 31 d i n i r : - s a Ð - d. u -
32q lsesi-da-bi [x-? ? -?]

Ëe 3 mu-un-tkuO-ral
in-a-neZ 76 KA-sa6

35
k t 

{- *'}
-1i12 n

gim mu-na-*t2
1 [Nin]lil, 2 [der ...1, die in Schreckensglanz das Haupt er-

s a 6 - g e - d a - n e z 37 Ë u d * (= K n x 3 u) - d a - a -
'Y -in-tuku-am2 38 éu-ne 2 Ð,rs l-n-nl

iI2-ta-a-ni in-Ëi-in-Ë"-; a-am 3 39

r4-ba eZ nÍn-bi ðe j tumu, 40ki
tuð-ki -ar),2-na Z-:ni 41nam-ti 1a-ni
Ëe 3 42mu-na-ilu j 43d,iri-u4-bi-d a

Ëe 3 44 e Z åu-si .,-gu -bi mv-zà., +5

saR-bi im-mi in-i1a Z 46hur sâÐ'-

hebt, 5 [die ... groJssartig gesetzt ist, 4 ...5 ...1 6 ...r 7

[sein]er lHerrin], 8 hat tRÏmlsin, 9 [der] mächtige [Mann], 10

[der HlrteJ n der für Nì-ppur [beJtet, 11 [d.er VersorgerJ von [ÜrJ,
12 der [die tgött11chen Kräftef von Eridu volilendet, 15 [der Be-
sorger von llgirJsu 14 t(und) aem ort lagaËJ, 15 [a]s er d.ie Hee-

rel von tUrukl, 16 [Isin], 17 [Babylonl, 18 [Rapiqum] 19 und [Su-
tiuml 20 lmit der Waffe] geschÌagêtrr 21 lIrda]nene, 22 [den Kö-

nigJ von [UruJk, gefangen 23 (und) seinen [Fuss] auf sein [Haupt]
gesetzt hatte, 2+-25 al-s tUinllil tihlm [,..] des [la]ndes tUrulk
. .. 26 gegeben hatte , 27 al.s er mit [der] mächtigen [Waffe] Nj-n-

urtas, 28 iler ihn zur R.echten geht, 29 mi.t der gi.instigen ttVeisung

Nannas, 30 [durch] die Held.enhaftigkeit Nergal[s3, 51 s[eines]
göttlichen! Erzeuger[sJ, 32 seine ...-IIIaffe f ...], 75 die Beute

daraus [...] 34 nach larsa [hineingebracht hattel , 35 als Nin:.!-

1i1, seine Herrln, 76 sein Gebet 37 (und) sein Flehen erhört 38

(und) von ihm seine tHanderhebungt angenornmen hatte, 19 ilamals

das Haus, d.as für seine Herrin geschaffen ist, 40 ihren geliebten
Wohnsitz, 41 für sein leben 42 gebaut, 4t-44 sein Eðusiga über

das Frühere hinaus erweitert, 45 sein tHauptr erhöht, 46 wie ein
{irrbirge (hoch) rvacheeu lasseli.
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RÏmstn 1 1

uBr 1 , 119 (nrSl t84 Qt ) 2)
Edzard, Sumer 11, 178, 1e4

1dn¿ïrrrâ. 2 en-gal- me-1^^2-ma saÐr -

da-ni 28n am-ti-14-ni Ëe 3 29 mu-na
du j 30d, iri-u4-bi ta-Ëe.. 31 e z éu-
si 3-g a-bi mu-danr al- 32 saq-bi irni-
mi-in-i1a z 53ga\ te-eð im-(mi-)in-
DAR

1 }Ianna, 2 dem grossen Herrn, der in Schrecherrsgì-anz d'as

Haupt erhebt, 3 iler im Hi-mmel (und) auf der Erde strahlend er-
schelnt, 4 dem (he11en) fag mit weitem SchreckensgLanz, dessen

G1,anz sich j-mmer wieder erneuert, 5 der den zahlreichen Menschen

(helten) Tag spendet, 6 dem bezwingenden Ftirsten, d.essen rgöttIi-
che Kraftr zum Ruhm erhaben ist, 7 dessen alles, lvas sein j-st,

rein ist, B dern fürstl-ichen Sohn d,es tgrossen Bergesr Enl-j-lsr !
dem im Elnrr geliebten !'ürsten, i O selnem Herrn, 1 t hat nÏmsln , 12

¿er Hirte des gesamten landes (Sumer) (un,i) Oes Feliles Nippur, 11

der Versorger von Ur, 14 der Besorger 15 von Ngirsu (und) dern Ort

lagaË , 16 der die tgöttlichen Kräftet (und) tRegeln' von Eriilu
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Rs 11-12

vollendet, 17 der vor dem Ebabar Ehrfurcht hegt, 18 cler König von
larsa, 19 der König von Sumer (und) Ltma, 20 d.er Ma^nn, iter die
Häuser der Götter 21 erneuert hat 22 (und) aie tRegelnt (und) ¿ie
heiligen Reinigungsriten 2J grossartig vollendet hat, 24 der Ge-

bet (und) l'lehen spricht, 25 der täglich dasteht, 26 das: reine
Vorratshaus Nannas , 27 seinen ruhigen t¡ïohnort , 28 fiir sein leben
29 gebaut, 30-31 sein EËusiga über das Frühere hinaus erweitert,
32 sein tHauptt erhöht , 33 grossartig ....
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d 12 d.ir¡ ir-arhuÉ su5- 1u2-
-Ða z-na 13 dlamax(=K-Al)

bi)--ib2-Ilar-re
zdri-im-d"1r, ie tt i t a

mah-a 20 eË3-e
iå-hur Ëu d.u.?
z i - u r i z 

k i - m a ' 2t

i
e

nam ti-1a mah-a 15

a 16 l-ugaI-nu-urZ 1

kala -ga 19 nidba -bi
kirribru" åe.- 21 me-Ð
ki )

eridu'" -ga 22uZ-a
e c babar-d a ni 2--t.e -Ð aZ 2+1ugaI

ki ^r ki jlars -ma -25 unu" i 3-si inki 26

1 ug al -k i-eB,-Ð i -ki -ur i -ûrê -e n' 27 u 
Odrrin si q-an 288u, -er i^2-Ðal z

1a-Ðu 29;u-Ðu-Ì"3 biZ in-si-a 70

nam-bi tå"31 31 unin-si4 an-na
1uga1-nu-ur Z l2nam-ga-me es 3-aka-
da-nu-tde..J 13"2 eå bar z i-da. 3+

nam-digir-bi ée3 tum2-ma 15 ki
tuå Ëa7-ilu10-ga-na 36 ki sikil--14
hu-mu-du j 17\iË-ka z tnal 38 ean-dt?
e Z-e-ke 4'3911 4 sur-d, ðe 3 40mu-Ðu
he Z em-mi sar

1 l[lnsiana, 2 dem Gott, dessen Stadt vom reinen Himmel her

leuchtet, 3 ilessen GLanz strahlend erscheint, 4 d'em Hohen, d'er

das grosse Heiligtum anfül1-t' 5 dessen Ausspruch angenommen wird',

6 dem Angesehenen, dessen Amen in d"er Ratsversammlung schwer(wie-

gend) ist, 7 dem Vorangehenc1en unter den grossen Göttern, I d'en

hohen Held.en, der die überragendentgöttlichen Kräfter vollenclett
g der Verstand (und) nat in Himmel mit treuer Hand setztt 10 ¿em

Richter, hohen Berater, 11 d.er \¡fahres (und) Falsches scheid'et, 12

dem für selnen ehrfürchtigen Mann mitleidsvollen Gott, 15 d'em

schutzgeist des Heils, d.er das aufsäss1ge land' ..., 14 der die

lebenstage hoch 15 setzt , 16 meinem Herrn, 17 habe ich, RÏmsîn,
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18 der mächtige Mann, 19-20 dessen opfergaben für das Helligtun
Nippur gross sind, 21 der die rgötttichen Kräfter (r¡nd) rRegelnt
von Eridu vol_lendet, 22 der rechte versorger von ur, 25 d,er vor
dem Ebabar Ehrfurcht hegt, 24 der König von rarsa , 25 uruk (und)
fsin, 26 der König von Sumer (und) ¡.t<i<aA, 27 als Ninsiana 2g aILe
meine Feinde 29 in melne Hand geliefert hatte, _ 30_31 Ninsiana,
meinem Herrn, habe ich des[halb] 32 tmitl meinen Gebeten Jj das
EeËbarzlda, 54 das für seine Göttlichkeit geschaffen ist , 35 die
I'vohnung seiner Herzensfreude, j6 an reinem ort gebaut. 37 Auf das
Tür[jochl 78 (und.) aas Türgewände des Hauses 39 habe lch ftir fer-
ne Zeit 40 meinen Namen schreiben 1assen.

3me
rEs

ír_msl_n t')
UET 1, 138 (nrs¡. 382,

.d.v1*nin-subura
3s+ (21) i )

2nin sukal- z i-an-na

in-usZ sa 29 *4-ba.
z 30k i-tuð ki-an z

-ku 3 -g
2J.DU-d
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tËul -d.u 7 4 san it-a Z f GI .

Ðir-rc e-ne 5aZ -aÐ Z -Ð, a zz u 6 åa 3- kuÉu z Ëa 3:i nana 7 nam-ó i t â* (=REC 316)
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r- - m a 13 ".2.-te-na.2 14 me eriduKl
7.15 saq en3 tar -RiTzJkis '- * - a 16 I u Z e 2 d i q i r

Ì : ; I lut.'*-*t,'1--'r.ki"- "';
,t 19 u A n gnim-,r.r..ki--k i - zi tã¡irimki -z2r^-.p.12-qum,ki-eJsr¡-
t u k ,, fl r - s i g 3 - g a 25

3 - n e - n e l- u g a I -, ,l', k i -
a 27mu ð-gim saÐ,-Ð,a

ga 20 izì--: )J1-II1-Um O l-
m. 3 - b a 26

ga in-da

2+q i Ë

irda
bb)

ne Z 2Bl- iri 3-ni
e,r

¿
rJaz
du )

nin-be 2 turnu
-ni 31 nam-ti-1a -ni se. 32 mu-na-

31 d, iri-u + bi-t a ée 3 i4 e 2 Ëu
si3 ga bi rcu-daRal '15 san-bi im-
mi in il-a2 36 gal-1e-eË mu-na [an]
D¡.R

1 l[inËubura, 2 der rechten Botin Ans, 3 die die heiligen
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rgöttlichen Kräftet [vo11]eniletn 4 der Erhabenen (und) Vorangeh-
enden unter den Göttern, 5 die ilie weisr:ngen gibt, der ltlleisen, 6

die rnana berät (und) befriedigtr T die Gebete liebt, B seiner
Herrin, t hat Rimsln, 10 der mächtige Mann, 11 d,er Hirte, der für
Nippur betet, 12 d.er versorger von ur, i3 der vor dem Ebabar Ehr-
furcht hegt, 14 d.er die rgöttlichen Kräftet von Eridu vol-lendet,
15 der Besorger von Ngirsu (und) dem Ort lagaË, 16 der Mann, der
die Häuser der Götter erneuert hat, 17 der König von larsa, 18

der König von Sumer (und) ¡,t<Xa¿, 19 als er die Heere von Uruk, 20

Isin, 21 Babylon, 22 Rapiqum 23 und Sutium 24 n:.t der tVaffe ge-
schlagenr 25 in dieser Schl-acht 26 Irdancne, den König von Uruk,
gefangen 27-28 (und) seinen Fuss auf sein Haupt wie auf (Oas ei-
ner) Schlange gesetzt hatte, 29 clamals das Haus, das für seine
Herrin geschaffen 1st, 30 i-hren geliebten Wohnsitz, 31 für seini
leben J2 gebaut, 33-3+ sein Eåusiga über das Frühere hinaus er-
weitert, 35 sein rHauptt erhöht, 36 grossartlg ....

^= 
^ 

- ?H].msm lb
DC Pl-. 41 , 1 = Price, University of Chicago Decennlal- Ptrbli-

cations 5, 178-179 Nr. I & Pl-. 11-13 (gegenüber S. 190) (S¡'f el0
Q) a; RISii 324, 326 (9) 1)
'1 dnin åubura 2 en-ga1 x-x z a 3 i1a 

Z
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BB

kiunu * uru-u1 26 Éu-Ru ðe
si eå a 2lnam-bi-Ëe? 28d)
1u ga1 -Ru -ra 29n.:r m-ga-me
da-rlu de 3 30iZ -me kilib
ita ? 31 k i tus nam dinir
tumZ -rra 32nam ti-Ru
du j 1,1 diri-u+ -bi ta-
oi trc-þi mU d.aR.al_U¿J'o

pa3 d{L -nam-l-LtgalcL -n
irn-ni-.rl ar

i lilnåubLll'a, 2 dem grossen Herrn, dem ... Hervorragenden, 3

der das Haupt erhebt, dessen Wort nicht geänd.ert wiril, 4 dem hoh-
en Boten, rler einen leuchtenden Stab hält, 5 der die lVeisungen iro
i{imniel (unci) auf der Ercle recht leitet, 6 cler clcn grossen Göttern
... giltt, '/ cler Flehen erhört, B mcinem Herrn, t habe ich, RÏrn-
sîn, cìer: mächtige l¡lann, 1O der Jüngling, der auf den tGrossen

Berg' hört, i 'l cler Hirte des gesamten L:rndes ( Sumer ) (und ) des

Ortcs Nip¡-,r-rr', 12 der clie 'göttlichen Kräfte' (unc1) 'RegeInt von
Erldu vollenclct, '13 cler rechte Bauer (und) Versorger vou Ur, 14

der vor c'ìem i'iì:ab¿lr Ehrfurcht hegt, 15 der Besorger von l$girsu
(und) d"ern Ort Lagaó , 16 dcr fiir ,.. betet, 17 der: clar: Ilbabar ver-
grössert hat, 1fl-19 der die Opfergatren für den rlierrn von Guclual

... macht, 20 cler die rogolrnässi.gen Opfergaben für cLas I'Jana ...t,
21 der Köni¿,, von Larse.L, 22 cLer l(önig von Sumer (und) lttaa, 23

al-s i\n, llnlil, Enki 24 uncl clie gïossen Göttcr 25 Uruk, die ewige

Stadt, ?-6 in rneine Hanrl geliefelt hatten, - 27-28 Ninåubura, mei-
ncm lJerrn, habe ich deshalb 29 mit meinen Gebcten 30 clas rrHaust

clas in allcn tgöttl1chen Kräf tenf das tHauptt erhebttr, 31 den
'rÀIohnsitz; d.er für sci-ne Götttichkeit gcschaffen ist, 32 für mein

Leben )'j gebaut , 14-35 se in Eðusiga über clas Fri"ihere hinaus er-
weitert , 36 liic Gri.indung(surkuncie ), dle mich als König nenr¡t , 17

habe ich d.ort für cwige Zeit (nieder)gelegt.

Rs 16 -17

en3 :lagas
Ëur. dtr
qa2 6

:u3se3
36te
u77

3 bi Z in-
nin-Ëubura

-eË alxa-)
3-ba;saÐ-
-bi s"3

33mu-na-
35 e z - Ë u -

men-mU-
u + - u t - Ë e 

3

Rlnisln 17

Edzard , Surner 13, 185 & Pl-.

IAnf'ang] t
tqirZ)

3 (gegenüber S. 1BB) b

I 1' [s aqJ
SU

4'nìe-ni
')' n z - b

lLr.liiia

å-hur-eTidu
abar-da niz

ki '5' tkil ki-ga
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I
-du I

1ug,¿lI ki ^ n, lugal -ki-ma I
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Rs 17-18

eR-Bi-ki
ir si-i-m-

vD1 pes pe
?????)

uri
bi
s La

Ë--nìe-b)
r-ru bi

1a-ra-
e c 8a l-
. -^oI lu rl-am-

-ke+ B'e2 i3-DU.DU 9'
du 10-ga-âÍl 1 iO' x-hi -a
m3l 11' mu-na-du3 12' [x
? N I tr ?l [Ende] tx

l
,[i\nfangJ f...], 1 [der] Besorger Z' von tNgirJsu J' (und)

[dem Ort] lagað, 4' d.er die tgöttlichen Kräfter (und) rRegelnl
von Erid.u voll-endet, 5' der vor dem Ebabar Ehrfurcht hegt, 6' der
König von lersa, 7' der König von Sumer (und) ¡,tta¿, g' hat fïr^?/
ihr? d.as rrllaus, das Fett ...t,,, g' dessen l¡lle1¡""rchopfer gut
sirrd, 10' dessen (verschiedene) .,. weit tsindl, 11'gebaut 12'
... lBnde] [...]

RÏmsin 18

YOs g, 71

inana
san i1a 

2
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'*'- "tl i i ;'.; i; :a 2r-or-""-ruo"r-.Ð-" "ga å " 7 tum 2 -ma 24 ni 3 u+
in IGf .DU-qu-ne 25 ba-ra
-Ítâ-a 26 u3-*u-di*Z 27kaz
a 1 - m a h - e Z - m e - u r + - u r + 28 k i
aL am-ma-ka 29u I Ëe2 mu-ni
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9 ta lil!-fi-¡g.-æ-gt-f"t kar re de z
32a2-zegZ aå-buruZ kué-a-na RaL2
]a 33niZ-nv-z u-urZ sum-mu-de3 34
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Rs 18

re-a 46 að2-bal-a-ba-k"4-eË 47 l-uz
kur ðu ba-an-z i z i i-a 48l-uZ-ba
d inana nin-kur-kur-ra-ke 4 49 åa 

3
ib 2-b a libié-¡a1-a-ni 50aË 2-gig-
g a h e 2 - e n - e

1 T.nana, 2 der zornigen Göttinn d.ie im Thronsaal das Haupt
erhebt, 5 d.er Hohen, dic in all-en ländern strahlt, 4 ...r 5-6 iler
mitl-eid.svollen rechten Göttin, deren Erbarmen gut ist, die Drang-
sal (und) Unfreil 7 abnimrnt, der Weiscn, B meiner Herrin, 9 für
ders leben 1O Rimsfns, 11 des l(önigs von larsa, 12 und lirfËgam-
lums, sÊiner Tochter, 13 habe ich, nÏmslnðataUãåtaËu, 14 dj-e ge-
liebte Gemahlin RÏmsins, 15 ilie Tochter Slnmãgirs, 16 die demüti-
ge Frau, 17 die zur Zi-erde für das Königtum geschaffen ist, 18

als melne Henin mir einen guten Namen 19 getreulich genannt Ìrat-
te, - 20 Inana habe ich dc,shalb 21 mit meinen Ge'beten 22 (Aieses)

...-Gefäss, 23 das reines V/asser zu bertihren gcschaffen j-st, 24

das von früher her die mlr vorausgegangenen Königinnen 25 nicht
hergestellt hatten, 26 hergestell-t uncl 27 am reinen Tor des hohen

Hofes d.es Emeurur, 28 der Stätte des Staunens des landes (Sumer),

29 für ewig hingestellt, 30-31 Damit lirÏégamlum aus der Hand der
Bösen (und) ... gerettet werde , 32 damit der Azag(-l¿imon) aer

Kopfkrankheit, der sich in ihrem leib befindet, 35 ej-nem überLe-
genen (lärnon) geg"ben vrerde, 34 damit ... aus ihrem Auge ausge-

rissen wercle , 35 damit ihr leben gehütet werde, 36 für das leben
LirÏËgam1ums, meiner Tochter, 37 und mein (eigenes) Leben 18 habe

j-ch, ihre ehrfürchtige Dienerin, 39 es ihr gerveiht. 4O-+1 Wer,

von unseren Tagen bis zUm Ende der Tage, mein V/erk vernichtet, +2

seinen Standort daraus entfernt, +3 es an einem anderen Ort auf-
stell-t , 44 diese Inschrift tilgt +5 (und) seinen (eigenen) Narnen

darauf schreibt, 46 (oder) wegen dleses þ'luches 47 einen anderenL
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Rs 1e-23

Hand ilaran legen lässt, 48 den soltr Inana, die Herrin aller l¿in-
d.er, 49' j.n ihren zorn (r.rnd) ihrer ïÍut 50 nit einem schlirnmen
tr'luch verfluchen !

RTmsfn 19

Genouillac, Revue de I'histoire d.es rerigions 1ol, 221 Fig. z
Yos g, 78
i.na nâ- zabaL "*uki 2nin-a-ni-i T 7

n a m - t i - 4ri-in-uqltt-f I u g a 1 - I a r " . 
k i - ûr â

6il-ta-ni Tdunu-¡¡- -ilum-ba-ni C2

d
1

ðe znuld. ili Z gnam-ti-1a-ni-Ëe 3 lOin-
rrâ-an-ba

1 Inana von ZabaLam, 2 ihrer Herrin t 5 }:at für das leben 4
RÏmstns, 5 d.es Königs von larsa, 9 (und) ftir :.frr (eigenes) leben
6 lltanir 7 die Tochter Ilumbãnis, B (aiese) Steinschale 1O ge-
schenkt.

RÏursfn 20
(v91. Hallo, Bi0r 18, 11)

RÏmsln 21

YOs g, 33

.uIig si 4 2 dnin-sikil-1a Snam- ti
dg.-¿g-u-"t" 5-g-ti-r*. 6 d u m r. - d n a n n a - m a - a n -

1

4

suma 7 in-na-ba
1 lisi 2 (l¡nal) Ninsikila 3 lnat für das leben 4 RÏmsfns 5 $a-

lilum, 6 d.er Sohn Nannamansums, 7 (ai.es) geschenkt.

RÏms în 22

(v91. Hallo, BiOr 18, 11)

Rimsln 23

3X 1, 128 (S¿r 216, 218 (7) U!; RÏSA 326 (g) 2)
,d1*nergal 2 en-nah usu ni.Z tuku
ðita ô-huÉ-a za =-keéda 4 pirig¿)
z i-ga ur-nt gub-ba 5e rit2-se7
GUG.SAR aka 6Iugal-a-ni-ir Tnam-

t
su-

t i - Sdri-im-
- -k-îl-arsa
uri-ka-Ëe

U*,!g-g tt t t a - k a I a - g a 10 I u g a I
-m a 11 Iugal ki-eÐ-Ði-ki

z red$Ltt-,.".!g-æ-gi-¿! 11 1 u 2 t u Ë - a
)
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Rs 27-25, Enaned,u 1

nibrutkil 14 dumu-na-ar-tim-tg-3-31 15 r4 i 
7

[x ? ?-?- ?] 16mu-un-ba-al [ta-a] 17

aZ SI.A-siS4-a1-ur3 [ra] [Ende]t
l

1 Nergal, 2 dem hohen Herrn, d.er Kraft (r¡nd) Schrecken hat, 7

d.er zur schrecklichen Sita(-Wafte) gegriffen hat, 4 ilem löwen,
der die Hand. erhebt, iler kampflustig dasteht, 5 der ilen Feinden
... rnacht, 6 seinem Herrn, 7 [hat] für das leben 8 RÏmsins, 9 des
mächtigen Mannes, 10 des Königs von Iarsa, 11 d.es Könlgs von Su-
mer (und) Rt<taa, 12 Ninurtagãmil , 17 iÌer Einwohner von Nippürr 14

der Sohn Nartim[.."s], 15 al-s er (nÏmsin) aen Kanal f ...1 16 ge-
graben hatte , 17 . . . aus Backsteinen [Ende] [. . . ],

1

d

RÏmsin 24

Unger, RIV 4 Tf. 159 (

be-e1-ta-ni2ilumu-m

ilu

gegenüber S. 169) I = \lR 322
i ^ -ha-ba-an-nu-um 3 d a m -dri-im-Éi--a -masÎn-4 lugal-l-ars

1 Bãltani, 2 die Tochter $abannums, 3 d.ie Gemahlin RÏmslns, 4

d.es Königs von f-arsa.

RÏmsin 25

de Clercq 1, 187

orP 22, 661

oIP 57, 78

YOS B, 41, 122 Siegel ' 166 Siegel
IIET 5, 277 Siegel

1da-na-tum/C-hg-p-qar./ L u z - 
d lu I n -.T U /.,t-t"-u"-4/Z-W-

g-z-gt/ -gg -t¿r z -i r -Ez -g/ - " s I n -u b -L9!/ - L-eåa -åt+ / - +l- w, 2-" nu -&-2
/-r.B-ggr-u"u"A/-""-i-rg-um€3-Ii2 3 i r 

3i Dannatum, / Lguwaeârr /-l,utvu.nru, / Sirnüni-, / .o.nasîntaklã-
k¡rr / Loaarïmi]ï, / laainsin, 2 der sohn slntajjãrs, ,/ würi1ÏËus,
/ sinu¡Lams, / Igigis, / lpqrttanâ"s, / Tpquadads, ,/ wawiruruilÏs, 5

d.er Sktave RÏmsins.

Enanedu 1

iIE 1 0, +59¡
1i-bi-oen-1i1^ 2 d u m u -iË-du-ki-in 1 i r

1

7
1 fbbienlil, 2 der Sohn IËaukÏns, 3 d.er Sklave Enanedus.
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sk 1-3

Uruk

sintcãËia 1

R 1,, VTIT 1 = CT 21 , 12 a (s¿.r z2o (1) a; RISA 732 (1) 1)
Vi¡VDOc 51 , 49 Nr. 3 & Tf. 106 cil.

schott, wB 1 , 52 & Tf . 25 d. Nr. 7

t SîntãËia, 2 der Sohn Ninsunas, t cler König von Uruk, 4 iler
Erbauer 5 des Eana.

1 
dsln-ka-

,, ,'T ffi - g a 4bãn1(= B A, D I M )-5 e z

-Ëi-i¿ 2 d umu - d ni n - s un a

sinkãËia 2

R 1,I VIII 2 = CÎ 21 , '12 b (S¡,r 222 (1) b;
King, FsBÀ 37, 27 & PL. I (gegenüber S. 25)

Z 7Lu gal-
-ârl-na

Rrsa t32 (1) 2)
2 (nrst t52 ( 1 )

5)
langilon, AJSI 74, 123

Deimel, 0r 26, 67 IVr. 19+

\IÍìIDOG 51 , 56 Nr, 1 4 Tf . 101 a, 1O4 abdfijkl , 1O7 I
I.Jutz, UcP 10 / 2, 185

Sollbergêrr JCS 5, 18

Eilzard, Sumer 17¡ 178, 186

sET 374, 315, 338
i dsln-ka,

-rtunu
-Ëi-iaznita-kala- ga llugal
-ga + lug a1-ân-rrê-nu-um5e Z-8e-1-6

nam-1uga1-1a-ka-ni Trnu-du 
1

t SintrãÉia, 2 der mächtige Mann, 5 der König von Uruk, 4 iler
König des (Stammes) Amnãnum, 5-6 hat seinen königlichen Palast 7

gebaut.

sint<ãËi¿ 3

Holma, ASSF 45 / 1, ,o & Tf. 6 (gegenüber s. 36) Nr. i0
Site¡to19&Tf.rz,rj
Deimel, 0r 6, 58, 4

Mercer, JSOR 10, 285 & Pl. (gegenüber S. 286) Nr. 8

DeimeJ-, Or, 26, 67 Nr. 193

VÍVDOG 51 , 56 Nr. 2 & Tf . 104 cehmr 107 ef
Knopf, An Ancient Inscribed Cone 6
Yos 9, 123, 125, 126

Sollbergêrr JCS 5, 18

scr 76, 37
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sk ,-5

Edøard., Sumer 13t 178, 186

CasteLllno, RSO 35, 30 e Tf. 2 (gegenüber S. tO)
Aynard, RA 54, 18

1 
dsin-ka-

- 
-.1
Kfutlu

-Ëi-iaznlta-kala- ga 7l-u ga1-
- g a 4 1 u g a I -gg-na-g-um 5 u Z - a - e

2
an-na 6 e Z -gal 7na n-luga1-1a-ka-ni
8mu-du

i slnËËla, 2 iler mächtige Mann, 1 der König von Uruk, 4 der
König des (Stammes) Arnnãnum, 5 cter Versorger des Eana, 6-7 }rrat

seinen königlichen Palast B gebaut.

stni<ãË:-a 4
Ki-ng, PSBA 37, 23 & Pr. r (gegenüber s. 23) 1 (RISA 312 (1)

4)
langdon, AJSI 34, 123

Hussey, Mount Holyoke Alumni Quarterly 1918, 213

MrB 3¡ 54

VfVDOG 51 , 56 Nr, 3 4 If , 104 8r 107 e [] f tl
Edzaril, Sumer 13 , 1 78 r 186

SAKF 11 Nr. 1, 2

castellino, RSo 55, 2g-5o & Tf. 1 (gegenüber s' 
'0)sEl 336, 357, 339

ldsin-ka--Ëi-ia 2 n í t a - k a L a - g a 3 I u g a 1

,rrTr-i-g" 4 f ugar-am-na-nu-gg5u z-a-e2
an-na 6 *4 e 2 -ârr-na 7mu-du 7-a 8e ?

gaI (/. z- teaLl ki ttuå: -) gnam-1ugaI
l-a-ka-ni (/ða 1-hul z 1a-ka-nf) lomu-
d'u z

í SfnXãËiO, 2 d.er mächtige Mann, 3 der König von Uruk, 4 iler
I(önig d.es (Stammes) Amnãnum, 5 der Versorger des llana, hat, 6 als
er d.as Eana ? gebaut hatte , B-9 seinen königlichen Palast (/ d'en

Palast, seine tliriohnlung der HerzensfreuiLe, ) 10 gebaut.

sint<ãËi¿ 5

wB B, 24

ldstn-ka"-Ë1,-ia z 1 u g a 1 - ü o ,, k i - I a 3 L u g a 1 -gm-

na-nu-um 4 u 2
-an-na
ir-6mu-du

7d

- a - e Z - L rr - n a 5 u
a ?".iði-i-na-ËuBnin

=-dâ 9 dumu-mi 2 -ki-aÐ'z)
íOnam-ti-1a-ni-åe z 11 ba)

ô4 "2
-dig,

l-ugal-ban
na -ni-ir.,¿
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sk 5-?

huÐ-Ða Z 12Ð i 6 -par3-krJ 1, e Z -nam-
n i n-d. 16 ir-Tâ.-ka-n i 14mu-na-d.u 

11 Sf,ntãËia, 2 cler König von Uruk, l der König des (Stán¡nes)
Arnnãnum, 4 der versorger des Eana, hat, 5 ars er clas xana 6 ge-
baut hatte, 7 NiÉiÏniåu, 8 der Nindingir(-Priesterin) lugalban-
das, 9 seiner geliebten Tochter, 10 die für sein leben 11 inthro-
nisiert worden ist, 12 d.as reine Ngipar, 11 ihr Haus der Nin-
dingir(-Priesteri-nnen)würde, 14 gebaut.

sÍntãËi¿ 6

Edzard., Sumer 13t 187 & Pl. + (gegenüber S. 188) a
1 an 1ugal-dirJir-rê-rrê-ke + 2 d

nin-an-ki-bi-da
tca=-ËÅ-å¿51ugaf-unu

Snln-a-n1-j.r
ki

â.rr-nâ 3

gar-
- al - e Z -

-a 9t
i-1n-
11 ki-

-na-d,U
1+ III. Ëe

inana
4dsfn-

3

-ga 61ug a I -am-na-nu-
47uZ-^-eZ-an-na B*4 eZ-an-na 9

mu-du1-a 10e2-pa-pah 11 eZ-ki-tuË
12Ë a 3-huI Z-l- a -ka -rr'ê -n e 15inrr-lnü -fr€
d'u7

1 An, d.em König d.er Götter, 2 (und) Inana, d.er Königin von
IIimmeI und. Erd.e, 7 seiner Herrin, 4 hat SÍnt<ãËia, 5 d.er König von
Uruk, 6 der König d.es (Stammes) Lmnãnum, 7 der Versorger des Ea-
[&r I als er das Eana 9 baute, 10 das Epapâh, 11 ihr Haus, ihre
v/ohnung 12 iler Herzensfreucle, 17 gebaut.

1d
1u
un
an
q.e

sinkãðia 7

Schott, UVB 1

Ed.zaril, Sumer

Aynard., RA 5+

en-ki 2

ga1-a-n

'',ki-ga
-na 8[u
Ët*2-ni

,53 Îf.26 cNr. 11.

13, 178, 186

r 18

en d.umu-san-mah-
i - i r 4dsin-¡gr-gl-.d 5 1 u
61ug a1-â.ûr-hâ-nu-um7[u 2

4 e 27 -an-rrâ ttrll-du

stlÍt-ûâ
tué-ku

(/ ^u
-k)

j - IIt â h - a iO m u - n a - n

-na-ni-in-si(-a))
i-aÐ2-ÐaZ-ni 12mu

13b a 1 a-n am - I ug a 1 - I a - ka -n i
gur-ta 15XII ma-na sig z-ta lt* 

trå'-
na urudu-t a 17 lrr banrL i 5-ÐiË-ta 18

malbâ-ûâ'-tla-na-ka 19 kubabar r
g inZ-e 20he 2-eb z-da-sa10 21 tll-â-tli
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mu-he 2 -Ð412 -1a he 2 -a
1 Enki, 2 dem Herrn, dem hohen Erstgeborenen Ans, 1 seinem

Herrn, 4 hat Sfnt<ãËia, 5 d.er König von Uruk, 6 d.er König des
(stanmes) Amnãnum, 7 [der versorgerl des Eana, g [ars] er das
[E]ana gebaut hatte 9 (und) er (nnti) inn hohen verstand 10 gege-
ben (/ u"rl-iehen) fratte, 1t seine geliebte reine ltyohnung 12 ge-
baut, 13 r¡ïährend seiner könj-glichen Regierung 20 kosteten 1+ 3

Gur Gerste, 15 12 Minen Wo1le, 16 10 Minen Kupfer, 1'7 3 Barr
Pflanzenfett 18 nach dem Tarif sej-nes land.es 19 ej¡r Sekel Silber.
21 Seine Jahre seien Jahre d.es tj-berflusses!

sinkãËia a

cTC 64 = R 4, 35, 3 = Cll 21 , 15-16 a, 16 b-1? a (slx zzz (1)
c; RISA 332 (1) 3)

Pinches, BOR 'l , 8 & Pl, (gegenüber S. 8-9) = CT 21 , 13-14
(s¡.r 222 (t) ci RrsA 332 (1) 5)

Schott, UVB 1, 52 & Tf. 26 a Nr. 9

Ygs g, 12+

Edzard, Sumer 13, 178

l 
ulugal-ban 

7-ô, a
dnin-suna o 4 ama
Lugal-unrrki -ga

2dinir-r
-â-ri ir

a-ni-ir 5

7l-ug al-am-na-nu-urnBu 2

5dsin-ka--Ëi-id 6

a-
a
sa
mu
1a
XII
ta
ma
gi
sa
he

e Z - a n - n a 9 * 4 " Z a n - n a
11 e Z -kankaL 11/12 e Z-ki-t
3 - h u I Z - 1 a - k a - n e - n e / - n e

-ne -e n-d.u 3 14/15b al- a -n am
-ka-nÍ/(-"i) 15/16 rrr Ëe I

rnâ-frâ. sig2-ta 17X- ma-
/(-ta) 17/18 rrr ban 2 i 1 -Ði
l- b a -ma -d a -na - k a 19/20kub
n 2- e / e L n z{- u " 5l - e 20/21 h e

10 21/22 mu-a-ni mu-he 2-ll
2 - a

10 m u - d u
u Ë 12/1i

(" ")

3

15/1+
1

1B/19
I
-ila-

ur-ta 16

na urudu-

-luga

ð -ta
abar
2 - e b

a 12 1a
2

1 Lugal-band.a, 2 seinem Gott, 5 (und) Ninsuna, 4 seiner Mut-
ter, 5 inat Slnt<ãðia, 6 der König von Uruk, ? der König d.es (Stam-

mes) Annãnurn, 8 der Versorger des Eana, 9 als er d.as Eana 10 ge-
baut hatte, 11 das Ekankal, 11/12 ihr Haus, ihre Vlohnung 12/13

d.er Herzensfreude, 1t/14 gebaut, 14/15 ti[ährend seiner königlichen
Regierung 20/21 kosteten 15/16 3 Gur Gerste, 16 12 Minen tlVolle,

i7 10 Minen Kupfer, 17/18 7 Ban Pflanzenfett 18/19 nach dem Tarif
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seines landes 1g/ZO ein Sekel Sj-Lber.
Jailre des Ìiberflusses !

21/22 Seine Jahre seien

sînkãðia g

- Schott, UVB 1, 52 e Tf, Zj c Nr. g
ldna-na-a Z n i n - h i¡-.-=l-Iin-hi 1i su 3 ini- n-a-rri_ir
4*gIg-Fã-E¿-i<! 5 n i t a - k a l_ ^'- I ^ 6 I u g a I
unu'---ga 7 ib Be z the,J _Ra1z_1a_ka_
na 9 mu-

1 Nanâ, , i": ,"lrl1 ur" mit schönhei.t versehen ist, J sei-
ner Herrì.n, 4 hat Slnt<ãðiO, 5 cLer mächtige Mann, 6 der König von
Uruk, 7 ej-nen tRauml 8 in ihrem Haus des [Uber]flusses g gebaut.

/l der grossen Ärztin der tschwarzköpfigent, Z/+ seiner Herrin, J
/S hat sfntãËio, 4/6 der König von uruk, 5/7 aer König d.es (stam-
mes) Amnãnum, e/A der erhabene Bauer, 6/9 ¿er Getreidehaufen auf-
schüttet, 7/1o der versorger des Eana, 7/11 das Egalmah, g/rz ihr
königliches Haus, B/lJ gebaut. 9/14-15 Damal-s, während. meiner /
seiner königlichen Regierung , 17/23 kosteten 1O/16 3 Gur Gerste,
10/17 12 Minen V/o1le, 11/tB 1O Minen Kupfer, 11/19 t Ban Pflan-
zenfett 12/20 nach dem Tarif 12/21 meines / seines landes 1r/22
ein Sekel Silber. 14/24 Meine Jahre seien Jahre des iiberflusses!

slnta-ðia 1o

Schott, UVB 1, 53 & lf. 26 b Nr. i0
-Edzarrl, Sumer 1jt 196-187 e. pl, 4 (gegenüber S. 1gB) b

1 (d)nin-in- s i-na 1/2Ë im-mu2 -kalam
ma Z/l a-z-u- gaf sahi -Iìi 6-ga Z/4nin_a
n i - i r z/sdp;i"-t"f!,i-rd +/ø 1u g a t- -u n,, k i - g a 5

/l 1 u g a 1 -gm-!s-nu-gg 6/8 e n g a r - m a h 6/9 e u r T -ra dub-bu/auau 7/1ou2_a_e z_an_râ 7/
11.e Z-ga 1-mah g/l2 e Z -nam-nin-a_ka_ni
B/13 mu-na-du j g/14u; -ba bara -g/15nam-l-u ga r- -1 a-Ð a 2/ -ì-uga 1 a -ka -na 10/16rrr
ðe gur-ta 10717xrr ma-na sig2-ta 11/18
X mâ-rra urudu-ta 11/19 IIf ban2 i3
rJ i Ë - t a 12/zomat b a - 12/21 rn a -d a -Ð á 2-i" / -na-ka 17/22 kubabar r gin2 e / -e 1t/23
heZ-ebZ-da salO 14/Z4nu-nu mu_hez
Ðal Z-l-a he Z -a

1 Nininsina, 1/z cer Simmu(-triesterin) des landes (sumer), z
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Sîneãnif 1

Scheil, RA 12, 19t
t dgr-?i-sur-ra 2nin-L?-erêrr2-
galar t 7nj.n-e.-ni-ir 4an-r^3 Ë"*(=
cA Z) -dub-ba 5 [nam-ti-uelg-gg-rt-¿!í-6
[Iugal-',rrr.ki -ga e z-a-ni] ?uru-rå.-
d*,

1 Gani.sura, 2 d.er Herrin iles ferengal-Kanals, 3 sefu¡er Her-
rin, 4 hat Anam, der Rechnungsfi.ihrer, 5 tfür das leben Sfngã-
milsrJ 6 [des Königs von Uruk, ihr Haus] 7 gebaut.

Sîngãmil 2

CT 21, 17 b = HSA PL, 29

RISA 33+ Q) 1 )

l dnergal 2Iugal
n i - i r 4 n a m - t i - 5

(gegenüber S. 288) f (snr aee (2) ai

-u-sar-E-"u.ki 5 I u g a 1 - a -d"1"-g"È-t1-6 1uga1-

PSBA 16, 13-14 (S¡.r eee (2) b; RrsA 3r+

,rrroki-ga 7an-u*, Ë"*(=sA z) -dub-ba
B cl u m u -tfã":ä".ËÉ 9 e Z- a - n i 10 n u - u n - d u',

1 Nergal, 2 dem König von Uçarpara, 1 seinem llerrn, 4 hat fi.ir
d.as leben 5 Sf.ngainits, 6 iles Königs von Uruk, 7 Anam, cler Rech-
nungsführer, I d.er Sohn ÏlaïËemeãs, 9 sein Haus 10 gebaut.

SÍ.neãmil ,
(vel. Hallo, BiOr 18, 12)

(2)

Anam 1

BE 1, 26 = Hommelr

2)
lan-anz )ke + 4 ilum
ni,-dim;t2*gilgame

ua-
-Itr€

b

-S€

b

1ãn
a

-l

2

u

gnim-lunu
Sbadr-ullu

ki
ki -ga-

-ga 6

-tlin z
Ëa-ke

-ma-1ibír-ra-7
+ 8ki-be Z bLZ- irr-

gi4-.
i Arram, 2 der Führer d.es Heeres 3 von Uruk, 4 cler Sohn lLãn-

åerneãs, 5 d.er d.ie Mauer von Uruk, 6 cLas alte tr{erk ? GilganeË's, I
restauriert hat.

Anam 2
Johns, AJSI 10, 29O

Yos 1, 15 (nrs¡. t34 (2) 4)
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A 2-+

1clinana 2ni n-a-ni ir lan-am 3
5dumu-ki-an.aô 'r¿

6

1 Inana, 2 seiner Herrin, J hat Anam, d.er rechte Hirte 4 von
Uruk, 5 d.er geliebte Sohn 6Inanasr 7 a1s er ihr Haus, das alte,
B erneuerte 9 (r¡nd) restaurierte, 10 ein f laut rauschendes TVas-

serr 11 gebaut.

Anam 3

cr 76, 5 a (nrs¡. 374 (2) 7)
Yos g, 65

inana
ir 4
r'D¡â
ts)

nana-
6-Par
-na 12

1 Inana, 2

Anam, 5 de

(und) Inanas, 7 der geliebte Sohn 8 Inanas, 9 den Aussenhof 10

des Engipar der En(-.Priesterin), 11 die t¡Vohnung ihrer Herzens-
freude, 12 gebaut.

-a-ni 1lbira I
beZ biZ-gi4-a 10

11 m u - u n - d u 
3

a-guJ-nun-di-dam

1d
ni
se
d

1

r)i
1a

hat

1d
-rl u
ke
d

].

me
di
dv s

2nin-ga1-e Z -an-na 7ni- rr-â-
.*;u*3 5sipa zi-unrrki-ga 6

n-qinana Tdumu-ki-afr a Z-8
k e 4 9 k i s a I - b a r - r ã - 10 e z

3-e n-na 11 ki-tué Ëa3-hul Z-
mu-na-du1
d.er grossen I(önigin des 'Ënn'.1, 5 seiner FicrÉin, 4

r rechte Hirte von Uruk, 6 der Begünstigte Ans

Anam 4

Yos 1, 36 (nrs¡.
inana 2n
-ra + âr-
4 6agr ig
nana 8du
- e n 10 u 

O
m^-dim^¿¿
ul--gi-ra

334, 336 (2) 5)
in-ga1-e 2-an-na 3ni n-
anz sipa -z i 5unuki-ga-)

Ëu-di ^4-ma !Ëe-8â-ârI-
mu -k i-aqa )-gu inan a- a-

" z - a n - d i ,r'u. t a 11 n i e -
1 i b i r - r a - 1'¿ d ,, r d ., o'* ß 'l,l - 13

- k e 4 i4 m u - u n - g i b f I 4 - a 15

ki-be2 biZ-gi4-a 'l

en-na 17 ki-tuð ða 
7

l- a -1a-bi ðe 7 tum Z-
Ð"-t..20e 2 -gibi14 -gi
22t r- s i g - g a f - g a I e r
hur saÐ ta tumZ-a

- q i 6 P,t t t
t z - I a (') - n a 18

19 m u - u n - k i
hu-m.u-1rt-tu

a z¡9rse-1am-ma-kum 24
;: --r-sig-i3 éeÈz

6 e z
-hu
ma

m21
en-

25p.
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26 kuðda si bi 27 a1a!), -s ^6-ga 2gfJT,
z a b a r - ir u Ë å u - d u 7 29 m e - t e - e Z - e - k e +
l0b¿--ab cl u7 31 ez-b"z hu-mu-si si

1'"'J ,3 - T " lo"*',,'--,,"r' 
- r:; i ]'-'."o ,o-tu',- "'-o "'"- - 

u

36 an-ga1 37 a-e dinir-re-e-ne 38dina.na nin-an-_ki ke 4 39 aË Z-hu1-bi
40h"2 -em-bal es

1 Inana, 2 der grossen l(önigin des Eanar J meiner Hernin, +

habe j-ch, Anam, der rechte Hirte 5 von Uruk, 6 der Schaffner mlt
der lrohen }{ancl , 7 rfer Begünstigte Ans (und) Inanas, B der gelieb-
te Sohn g Initnas, 10 als ich das Haus Ans (und) Inanas, 11 clas

alte l/i'errk 12 Urnammus 13 (und) Sulgis, 14 erneuerte 15 (und) re-
staurierte, 16 das Engipar der En(-lriesterin), 17 die Wohnung
j-hrer: i-lerzensfreude, 1B die 7,v ihrer V{onne geschaf fen ist , 19 ge-
gründet, 20 wj-e ei-n neucs Haus 21 gestaltet, 22 grosse Türflügel
aus Zedern(hoLz) 23 (und) Dl-arnmakum-Holz, 24 das aus dem Gebirge
gebracht worden ist, 25 tsalböl-Türf1ügelt 26 und l-ederne ... da-
zú, 27 hervorragencle Statuen, 28 eine Pracht, die mit rotglänzerL-
cler Bronze geziert sinC, 29 zvr Ziercle ci,es Hauses 30 vollend'ett
31 an ihrem Haus aufgesteltt , 32 Wer cliese Inschrift 13 tilgt 3+

(und) seinen (eigenen) Narnen 35 darauf schreibt, 36 den sol-Ien

der grosse Ani, 77 der Vater cier Götter, 38 (und) Inana, d'ie Köni-
gin von i{j-mmc} (und) nrAe, 39 mit j-hrem bösen Fluch 40 belegen!

Ana¡r 5

uv3 g, 15 &
ian-j-Lìga
rr i i r 3d
nin-a-ni

kiunu -grI

Tf. 28 (gegenüber S. 40) a

1 dinilr -re-e-ne
inana nin-gal e

ir 5an am j s iP
Tdurnu-ki-aqaz

21uga1-a-
2a
az
Bdi

n-na +

i6
nana

Ire.+ 9 *4 uZ a-ni libira i0 m u - u n
sibi
rJi"i

Ia 11 ki-buZ bi2- in-g j-4 412
g i 7 Ëeð z 13aI -gub bu
, den t<O.rig cler Götter, 2 seinenl Herrn, I (unci) Inanat1An

del grossen l(önigin dcs Da.na, 4 sej-ner Her:rin, 5 hat Anam' der

rechtc llirtc 6 von Uruk, 7 tler geliebte Sohn g Ini:-:ras, 9 afs eT

ihr Haus, clas al-te , 10 crneuerte 11 (und ) rcstaurierte , 12 tsalb-

ö1-Türflügr':} t 1l aufgestell-t.
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